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Appendix 1





TRINITY COLLEGE DUBLIN
SCHOOL OF LINGUISTIC SPEECH AND COMMUNICATION SCIENCES

Consent Form

My consent was asked to participate in my research project about Turkish 
language acquisition by adult second language learners in Ireland and the 
relationship with the learning outcomes specified in the Common European 
Framework of Reference for Languages. This research project aims to define the 
Turkish acquisition process of adult learners and to reflect this process in the 
descriptive scales in the Common European Framework in order to develop a 
framework specific for Turkish language. 1 was given an information leaflet 
accompanying this letter explaining the project in more detail.

My participation is voluntary and will not have any effect on my success in the 
course. 1 can choose to participate in certain parts of this project. If 1 choose to 
participate, 1 can always withdraw my participation at any time without any 
consequences.

My Turkish language use will be recorded by a digital recording device during 
the regular Turkish class hours while 1 am doing a task during the course. My 
recordings will be written as transcriptions. The researcher is only interested in 
my Turkish utterances; therefore any English utterances will be omitted in the 
transcription unless found vital for the Turkish transcription to be meaningful. If 
1 would like to have access to the recordings or transcriptions, only my parts of 
the recordings and transcriptions will be provided. Once 1 receive these files, it 
will be my responsibility to provide their security.

If 1 agree to participate in this project, the researcher will look into development 
of writing skills by using all the writings 1 provide her in Turkish. All the writings 
1 send her via e-mail or as hard copies will be used as data in the project.

The researcher will also investigate the internal factors possibly effecting 
Turkish language acquisition. In relation to this, 1 will be asked to complete a 
questionnaire which will take approximately half an hour.

Any information or data obtained from me during this research will be treated 
confidentially. 1 will be given a numerical code. The key for the numerical codes 
will be stored separately. No names or information that could reveal my true 
identity will be transcribed. The researcher will keep the data in her personal 
computer in her home office and in her office in TCD with passwords and 
usernames. The data will be encrypted by Truecrypt software.
Only the researcher and her supervisor Dr. Lorna Carson will have access to the 
data.



I can contact the researcher at any time for further information by email 
rdurmazya(5)tcd.ie) or her supervisor Dr. Lorna Carson (carsonleCStcd.ie).

Signature of research participant
I understand what is involved in this research and I agree to participate in the 

I I Classroom recordings 

I I Questionnaires 

I I Writing samples 

I I All of the above

in this study. [/ have been given a copy of the Participant Information Leaflet and 
a copy of this consent form to keep.]

Signature of participant Date

Signature of researcher
I believe the participant is giving informed consent to participate in this study

Signature of researcher Date
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TRINITY COLLEGE DUBLIN

SCHOOL OF LINGUISTIC SPEECH AND 
COMMUNICATION SCIENCES

Participant Information Leaflet
Researcher: Alev YILMAZ 

Supervisor: Dr. Lorna Carson



The Project

You asked to participate in a research project by me, Alev Yilmaz as a part of my PhD study about 
Turkish language learning by adult second language learners in Ireland. This research project aims to 
define the Turkish acquisition process of adult learners in order to develop a framework specific for 
Turkish language learning.

Your participation is voluntary and will not have any effect on your success or participation in the 
course. You can agree to participate in one aspect or both aspects of the research project, described 
in the consent form. If you choose to participate, you can always withdraw your participation at any 
time without any consequences. If you don't want to participate in either aspect of the research, it 
won't have any impact on your Turkish language learning activities. You can still be a student in the 
Turkish class.

What is it about?

This research project will investigate the acquisition of Turkish by adult second language learners in 
Ireland. Finally, a framework will be created specifically designed for Turkish second language 
learners. The outcomes of this project will also be beneficial for the textbook design, curriculum 
planning, syllabus design and developing tools for assessment and evaluation for Turkish language 
courses. You will not benefit directly from participating in this research.

What will be your part?

If you agree to participate, I will record your Turkish language use by an audio recording device 
during the regular Turkish class hours while you are doing a task during the course. I will not audio 
record any entire lesson from the beginning until the end. The audio recording device will be 
switched on only when you are doing a task and using Turkish. You will participate in regular 
classroom activities and you will not be asked to do any extra activity during the class hours related 
to the research. The audio recording will take place in the classroom during the academic year (i.e. 
approximately 24 weeks). I will transcribe these recordings. I am only interested in your Turkish 
language; therefore any English words will be omitted in the transcription unless they are needed to 
make the Turkish transcription meaningful. If you would like to have access to the recordings or 
transcriptions, your parts of the recordings and transcriptions will be provided.

:4
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During the research, in regular Turkish class hours, the usual sitting position of you as students and me 
as the teacher will be a U shape organisation, teacher being located in the centre of the U shape. This 
position will be kept during the audio recordings. In order to facilitate the accuracy of the audio 
recordings, if you choose to participate, the research participants will be asked to sit side by side in the 
U shape during the class hours instead of sitting randomly. By doing that, whenever a pair or a group 
work organisation is necessary, it will be easy for you to form the groups as research participants and 
students (i.e. non-participants). For both groups, it will be enough for you just to turn to each other. If 
you choose not to participate, this will prevent the possible discomfort that you might feel when 
working together with the research participants. It will also facilitate the audio recording to be as 
accurate as possible. The audio recording device will be located only on the research participants' side.

If you agree, I will also study the development of writing skills by using the Turkish writing you do in 
class and in correspondence with me. Again, I am only interested in your Turkish language use; 
therefore any English conversation will be omitted in the transcription unless they are needed to make 
the Turkish transcription meaningful.

I will ask you to fill in a questionnaire related to the project which will take approximately half an hour. 
In this questionnaire, I will ask you to answer questions mainly about your age, cultural and social 
experiences with Turkish people and Turkish language, your motivation to learn Turkish and any foreign 
languages mastered before Turkish.

Confidentiality

Any information or data obtained from you during this research will be treated confidentially. You will 
be given a numerical code. The key for the numerical codes will be stored separately from the 
information collected in the project. No names or information that could reveal your real identity will be 
included when the project is written up. I will keep the data in my personal computer in my home office 
and in my office in TCD with passwords and usernames. The data will be encrypted by Truecrypt 
software. Only I and my supervisor Dr. Lorna Carson will have access to the data. If copies are made 
available to researchers elsewhere, similar conditions regarding the storage and use of recordings will 
apply. Portions of the audio recordings may be played in linguistic classes or during conference 
presentations or written transcriptions may be made for teaching purposes or for linguistic analysis. 
Data from this research may be published and some of the information gathered may be used in 
academic journals, conference presentations or in class in the future. Again, no identifying information 
will be included and the focus will be on samples of Turkish language use.

You can contact me at any time for further information by email (durmazya@tcd.ie) or my supervisor Dr. 
Lorna Carson (carsonle@tcd.ie).
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TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Q1 How long have you lived in Ireland?
Answered: 19 Skipped: 0

1.1 was born 
in Ireland a...

2.1 was born 
in Ireland b...

3.1 have been 
living in...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

^ Answer Choices

1.1 was born in Ireland and I have always lived here.

2.1 was born in Ireland but I have not always lived here.

3 I have been living in Ireland for _ ^ years. Please specify below.

Responses

63.16%

15.79%

21.05%

Total

12

3

4

19

r
1

; 2

! 3
t-
i 4

3.1 have been living in Ireland for_

5

5

2

3 years

years. Please specify below. Date

3/10/2015 7:57 PM 

3/10/2015 7:50 PM 

3/10/2015 4:10 AM 

4/16/2013 9:17 AM
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TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Q2 Any further comments to Question 1:
Answered: 3 Skipped: 16

Responses

english but my native language is Irish 

I have lived in Mexico for a year and in Tanzania for 6 months

I certified in T.E.F.L & travelled Europe working for 2yrs. One of which was spent teaching English in Greece.

Date

3/9/2015 7:07 PM 

5/15/2013 4:07 PM 

4/22/2013 1:13 AM

2/51



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Q3 What is your first language? (The 
language you consider to be your ‘mother’ 

tongue)
Answered: 19 Skipped: 0

Answer Choices Responses

First language(s): 100.00%

Any further comments on your first language(s): 15.79%

# First language(s): Date

1 english 3/10/2015 8:06 PM

2 polish 3/10/2015 7:57 PM

3 polish 3/10/2015 7:50 PM

4 english 3/10/2015 7:41 PM

5 english 3/10/2015 7:34 PM

6 english 3/10/2015 4:29 AM

7 english 3/10/2015 4:20 AM

8 finnish Swedish 3/10/2015 4:11 AM

9 english 3/10/2015 4:01 AM

10 english 3/10/2015 3:55 AM

11 english 3/9/2015 7:10 PM

12 ENGLISH 7/29/2013 8:08 AM

13 English 5/15/2013 4:12 PM

14 English 4/22/2013 7:18 AM

15 English 4/22/2013 1:14 AM

16 english 4/21/2013 2:26 PM

17 english 4/21/2013 3:11 AM

18 English 4/19/2013 12:36 PM

19 Latvian 4/16/2013 9:18 AM

# Any further comments on your first language(s): Date

1 spoke finnish with my mum and Swedish with my dad as a kid 3/10/2015 4:11 AM

2 but my native language is Irish 3/9/2015 7:10 PM

3 mother language 4/16/2013 9:18 AM

19

3

3/51



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

English

Q4 Do you speak any other language(s)?
Answered: 19 Skipped: 0

English

Irish

French

German

Italian

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Beginner (A1 & A2) H Intermediate (B1 & B2) B Advanced (Cl & C2)

Beginner (A1 & A2) Intermediate (B1 & B2) Advanced (Cl & C2) Total

11.11%

1
11.11%

1
77.78%

7 9

4/51
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Irish 36.36%
4

36.36%
4

n.2Th
3 11

French 83.33%
5

16.67%
1

0.00%

0

German 33.33%
1

33.33%
1

33.33%
1

Italian 0.00%

0
0.00%

0
0.00%

0

# Other (please specify the language and your level) Date

1 turkish a1 3/10/2015 8:06 PM

2 turkish a1 3/10/2015 7:41 PM

3 turkish b1 3/10/2015 7:34 PM

4 turkish a1 3/10/2015 4:29 AM

5 Spanish advanced turkish beginner 3/10/2015 4:20 AM

6 turkish b2 Spanish a2 russian a1 3/10/2015 4:11 AM

7 no 3/10/2015 4:01 AM

8 LITTLE BIT OF SPANISH 7/29/2013 8:08 AM

9 Spanish, I can read Spanish well write a little and speak it badly 5/15/2013 4:12 PM

10 No I don't speak any other language 4/22/2013 7:18 AM

11 Turkish intermediate 4/21/2013 3:11 AM

12 Spanish, Intermediate 4/19/2013 12:36 PM

13 Russian Advanced 4/16/2013 9:18 AM

5/51



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Q5 Are you married to or living with a 
Turkish person?

Answered: 19 Skipped: 0

Yes

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Answer Choices

Yes

No

Responses

36.84%

63.16%

Total

7

12

19

6/51



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Q6 Do you have a family member married 
to/living with a Turkish person?

Answered: 19 Skipped: 0

Yes

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

1^ Answer Choices

Yes

No

Responses

21.05%

78.95%

Total

4

15

19

7/51
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Q7 Which language(s) do you mostly speak 
at home?

Answered: 19 Skipped: 0

English

Irish

Turkish

French

8/51
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German

Italian

English

Irish

Turkish

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

j Always

I Always H Often

Often

Sometimes

Sometimes

Rarely H Never

84,21%
16

0.00%
0

0.00%
0

10.53%
2

0.00%

0

10,00%

1

Rarely Never

0.00%

0

20.00%

1

40.00%
4

5.26%
1

20.00%

1

30.00%
3

Total

0.00%

0

60,00%
3

20.00%

2

19

10

French 0.00%

0
0.00%

0
0.00%

0
0.00%

0
100.00%

3

German 0.00%

0
0.00%

0
0.00%

0
0.00%

0
100.00%

2

Italian 0.00%

0
0.00%

0
0.00%

0
0.00%

0
100.00%

2

other (please specify the language and frequency) Date
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polish

finnish always Swedish always 

Spanish: never

3/10/2015 7:50 PM 

3/10/2015 4:12 AM 

5/15/2013 4:13 PM

10/51



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Q8 If you have visited Turkey before, how 
often do you go there?

Answered: 19 Skipped: 0

Please select

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Not every year H Once a year ^ Twice a year ^ More often

Please select

Not every year Once a year ! Twice a year i More often

15.79%
3

31.58%
6

26.32%
5

: Total

26.32%
5 19

11 /51
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Please select

Q9 How much time do you usually spend in 
Turkey in a single visit?

Answered: 19 Skipped: 0

Please select

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

1-4 weeks 1-3 months 3-4 months H Longer than 4 months

-T--.

4 weeks 1-3 months 4 months Longer than 4 months Total

73.68%
14

26.32%
5

0.00%

0
0.00%

0 19

12/51



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS

Q10 How often do you usually speak 
Turkish when you are in Turkey?

Answered; 19 Skipped; 0

SurveyMonkey

Please select

0% 10% 20% 

Never H Rarely 

I Throughout the day

30% 40% 50%

■ A few times a week

60% 70% 80%

I A few times a day

90% 100%

Please select

Never Rarely A few times a week A few times a day Throughout the day Total

0.00% 10.53%
0 2

15.79%
3

63.16%
12

Any further comments on how often you speak Turkish when in Turkey:

must speak turkish wen in turkey as non of my inlaws speak any english 

any words 1 know 1 use and hope I learn more or build what I learned this year

1 attempt to speak out and about during the day, when I meet a Turkish person, in the markets, restaurants. I am 
not very good but the Turkish people are very helpful

I will attempt to speak more now that ive gained more vocabulary & understanding of the language hopefully.

10.53%
2

Date

3/10/2015 4:30 AM 

3/10/2015 3:57 AM 

5/15/2013 4:15 PM

4/22/2013 1:17 AM

19

13/51



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS

Q11 Below, you are asked to assign 
adjectives to Yourself (S) - right now; your 
Ideal Self (IS) - the way you would like to 
be; Turkish-speaking people (T) and Irish 
people (IR). If you want to, you can place 

more than one group in the same response 
by indicating the number of the adjective 
and rate (e.g. 3. Extremely IR + T) in the 

further comments below. For example, if 
you think that the adjective “protective” 

describes Yourself (S) very well, describes 
your Ideal Self (IS) slightly, describes 

Turkish-speaking people (T) moderately 
well, and describes Irish people (IR) 

extremely well, your answer would look like 
the first line below. If you are not Irish, you 
can indicate your own nationality instead of 

IR, use NAT. EXAMPLE Extremely Very 
Moderately Slightly Not at all Protective IR 

S T IS Please complete the remainder of the 
table for each adjective, and each of the 
four groups: Yourself (S) Ideal Self (IS) 

Turkish-speaking people (T) Irish people 
(IR) Your nationality (NAT)

Answered: 18 Skipped: 1

Extremely

1. Happy

2. Hard-working

3. Helpful

4. Kind

5. Optimistic

14/51
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TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS

6. Smart

SurveyMonkey

7. Open-minded

8. Outgoing

UMil
9, Friendiy

10. Stubborn

11. Easy-going

12. Considerate

13.

Well-educated

14. Sociable

15. Dependable

16. Tactful

17. Cares 
about education

18. Cares 
about langua...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

^ S ■ IS ■ T ■ IR ■ NAT

Very

15/51
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1. Happy

2. Hard-working msmm

3. Helpful

.■lafeW. :

4. Kind

5. Optimistic

6. Smart

7. Open-minded

8. Outgoing

9. Friendly

10. stubborn

mm
11. Easy-going

12. Considerate

13.
Well-educated

14. Sociable

15. Dependable S| warn

16/51

SurveyMonkey
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16, Tactful

17. Cares 
about education

18. Cares 
about langua...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

~ S ■ IS ■ T ■ IR ■ NAT

Moderately

1. Happy mmi

2. Hard-working

3. Helpful

4. Kind

5. Optimistic

ffiSBaviariTiiiF' I t I '1
6. Smart

7. Open-minded

8. Outgoing

9. Friendly

10. Stubborn

17/51
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I I. cddy-yuMiy

SurveyMonke>

12. Considerate

13.
Well-educated

14. Sociable

15. Dependable

16. Tactful I ■

17. Cares 
about education t

18. Cares
about langua...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

S ■ IS ■ T ■ IR ■ NAT

Slightly

1. Happy

2. Hard-working

3. Helpful

4. Kind

5. Optimistic

6. Smart

18/51
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7. Open-minded

8. Outgoing

9. Friendly

10. Stubborn

11. Easy-going

12. Considerate

13. _
Well-educated ,

14. Sociable ;

15. Dependable

16. Tactful

17. Cares 
about education

18. Cares 
about langua...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

S ■ IS ■ T ■ IR ■ NAT

Not at all

1. Happy

19/51
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2. Hard-working

3. Helpful

4. Kind

5. Optimistic

6. Smart

7. Open-minded

8. Outgoing

9. Friendly

10. Stubborn

11. Easy-going

12. Considerate

13.
Well-educated

14. Sociable

15. Dependable

16. Tactful

SurveyMonkej

20/51
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17. Cares 
about education

18. Cares 
about langua...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

IS IR ■ NAT

Extremely

1. Happy

2. Hard-working

3. Helpful

4. Kind

5. Optimistic

6. Smart

I 7. Open-minded

l' 8. Outgoing

I 9. Friendly

10. Stubborn

11. Easy-going

12. Considerate

13. Well-educated

14- Sociable

15. Dependable

16 Tactful

IS j T IR NAT Total

14.29%
2

50.00%
5

28.57%
4

27.27%
3

25.00%
3

18.18%
2

38.46%
5

25.00%
3

28.57%
4

60.00%
3

42.86%
3

18.18%
2

27.27%
3

44.44%
4

36.36%
4

10.00%

1

71.43%
10

30.00%
3

28.57%
4

54.55%

50.00%
6

63.64%
7

53.85%
7

50.00%
6

50.00%
7

0.00%

0

28.57%
2

63.64%
7

54.55%
6

44.44%
4

45.45%
5

80.00%
8

0.00%

0

10.00%

1

21.43%
3

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

8.33%
1

14.29%
2

20.00%

1

14.29%
1

9.09%
1

9.09%
1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

14.29%
2

10.00%

1

21.43%
3

18.18%
2

25.00%
3

18.18%
2

7.69%
1

16.67%
2

7.14%
1

20.00%

1

14.29%
1

9.09%
1

9.09%
1

11.11%

1

9.09%
1

10.00%

1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

9.09%
1

0.00%

0

14

10

14

11

12

11

13

12

14

11

11

11

10

21 /51
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17. Cares about education

18. Cares about language learning

Very

1. Happy

2. Hard-working

3. Helpful

4. Kind

5. Optimistic

6. Smart

7. Open-minded

8. Outgoing

9. Friendly

10. Stubborn

11. Easy-going

12. Considerate

13. Well-educated

14. Sociable

15. Dependable

16. Tactful

17. Cares about education

18. Cares about language learning

Moderately

1. Happy

41.67%
5

30.77%
4

42.86%
6

35.71%
5

38.46%
5

25.00%
3

45.45%
5

28.57%
4

63.64%
7

50.00%
7

37.50%
6

27.27%
3

26.67%
4

46.67%
7

42.86%
6

35.71%
5

40.00%
6

50.00%
5

46.15%
6

64.29%
9

41.67%
5

IS

IS

33.33%
4

46.15%
6

14.29%
2

0.00%

0

7.69%
1

0.00%

0

0.00%

0

21.43%
3

0.00%

0

14.29%
2

0.00%

0

0.00%

0

33.33%
5

13.33%
2

7.14%
1

21.43%
3

6.67%
1

20.00%

2

7.69%
1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

7.69%
1

16.67%
2

7.69%

8.33%
1

7.69%
1

IR NAT

28.57%
4

42.86%
6

30.77%
4

58.33%
7

27.27%
3

28.57%
4

9.09%
1

7.14%
1

50.00%
8

45.45%
5

20.00%

3

26.67%
4

7.14%
1

28.57%
4

40.00%
6

30.00%
3

23.08%
3

14.29%
2

33.33%
4

IR

14.29%
2

14.29%
2

23.08%
3

16.67%
2

18.18%
2

7.14%
1

18.18%

2

21.43%
3

12.50%
2

9.09%
1

20.00%

3

13.33%
2

28.57%
4

14.29%
2

13.33%
2

0.00%

0

15.38%
2

7.14%
1

25.00%
3

12

13

Total

0.00%

0

7.14%
1

0.00%

0

0.00%

0

9.09%
1

14.29%
2

9.09%
1

7.14%
1

0.00%

0

18.18%
2

0.00%

0

0.00%

0

14.29%
2

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

7.69%
1

14.29%
2

14

14

13

12

11

14

11

14

16

11

15

15

14

14

15

10

13

14

NAT Total

0.00%

0 12
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2. Hard-working

3. Helpful

4. Kind

5. Optimistic

6. Smart

7. Open-minded

8. Outgoing

9. Friendly

10. Stubborn

11. Easy-going

12. Considerate

13. Well-educated

14. Sociable

15. Dependable

16. Tactful

17. Cares about education

18. Cares about language learning

Slightly

1. Happy

2. Hard-working

3. Helpful

4. Kind

5. Optimistic

6. Smart

11.11%

1

33.33%
2

30.00%
3

22.22%

2

50.00%
4

15.38%
2

44.44%
4

16.67%
1

33.33%
4

22.22%

2

37.50%
3

30.77%
4

37.50%
3

25.00%
1

25.00%
2

12.50%
1

12.50%
1

IS

20.00%

1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

50.00%
1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

20.00%

2

22.22%

2

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

16.67%
2

11.11%

1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

12.50%
1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

33.33%
3

16.67%
1

20.00%

2

44.44%
4

25.00%
2

53.85%
7

44.44%
4

33.33%
2

25.00%
3

55.56%
5

37.50%
3

46.15%
6

25.00%
2

50.00%
2

50.00%
4

75.00%
6

62.50%
5

0.00%

0

0.00%

0

50.00%
1

0.00%

0

50.00%
1

0.00%

0

IR

44.44%
4

33.33%
2

10.00%

1

0.00%

0

12.50%
1

30.77%
4

11.11%

1

33.33%
2

25.00%
3

0.00%

0

12.50%
1

23.08%
3

12.50%
1

25.00%
1

12.50%
1

12.50%
1

12.50%
1

40.00%
2

100.00%

2

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

100.00%

1

11.11%

1

16.67%
1

20.00%

2

11.11%

1

12.50%
1

0.00%

0

0.00%

0

16.67%
1

0.00%

0

11.11%

1

12.50%
1

0.00%

0

25.00%
2

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

12.50%
1

10

13

12

13

NAT Total

40.00%
2

0.00%

0

50.00%
1

100.00%

1

0.00%

0

0.00%

0
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7. Open-minded

8. Outgoing

9. Friendly

10. Stubborn

11. Easy-going

12. Considerate

13. Well-educated

14. Sociable

15. Dependable

16. Tactful

17. Cares about education

18. Cares about language learning

Not at all

1. Happy

2. Hard-working

3. Helpful

4. Kind

5. Optimistic

6. Smart

7. Open-minded

8. Outgoing

9. Friendly

10. Stubborn

11. Easy-going

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

25.00%
3

0.00%

0

0.00%

0

50.00%
1

0.00%

0

0.00%

0

33.33%
1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

IS

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

41.67%
5

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

33.33%
1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

100.00%

3

0.00%

0

60.00%
3

66.67%
2

0.00%

0

16.67%
2

100.00%

1

50.00%
1

50.00%
1

0.00%

0

0.00%

0

33.33%
1

100.00%

1

50.00%

IR

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

100.00%

1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%
0

40.00%
2

0.00%
0

0.00%
0

16.67%
2

0.00%
0

50.00%
1

0.00%
0

0.00%
0

66.67%
2

33.33%
1

0.00%
0

50.00%
1

0.00%
0

0.00%
0

0.00%
0

0.00%
0

100.00%

1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

33.33%
1

100.00%

1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

12

NAT Total

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0
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12. Considerate

13. Well-educated

14. Sociable

15. Dependable

16. Tactful

17. Cares about education

18. Cares about language learning

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

100.00%

1

100.00%

1

0.00%

0

100.00%

1

0.00%

0

0.00%

0

100.00%

1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

[•
1

2

Any further comments on this section

NO SURE IF I HAVE THIS DONE RIGHT

I found this question difficult to answer. Confusing , Nat? I was not able to put more than one group into the same 
category, so probably my answer is invalid. I think I answered it better on the paper version, but i do believe that 
this question is too confusing to expect consistent answers . It should be simplified

1. Extremely IR + T 12. Very IR 14 Very IR + T 17 Very IR + T

2. T + IR + S extremely 3. T + IR + S extremely 4. T + IR + S extremely 6. T + IR extremely 13.T + IR extremely 
14.T + IR extremely 15. T + IR Very 16. T + IR Very 17. T + IR Very 18. T + IR Extremely

i would include Irish and turkish as good in numbers...1,2,3,4,8,9,14,. Cant explain real thought in this exercise if 
im honest!

1. extremely happy IR+T.2.Extremely hard -working IR.3.Extremely helpful IR+T.4 Extremely kind IR+T.5. Very 
optimistic IR+T 6 extremely smart T+IR.7 Moderately open-minded T.8. Extremely outgoing.T+IR.9 Extremely 
friendly T+IR. 11. Extremely easy-going IR+T. 12.Very considerate T+IR. 14.Extremely sociable. T +IR .15.Very 
dependable T +IR.16.Very tactful T+IR..18 Cares about language learning.very.

Date

7/29/2013 8:13 AM 

5/15/2013 4:30 PM

4/22/2013 7:28 AM 

4/22/2013 3:09 AM

4/21/2013 2:44 PM

4/21/2013 4:34 AM
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Q12 Why do you want to learn Turkish?

I want to 
speak in...

I want to make 
friends with...

I want to make 
friends with...

I want to 
speak in...

Answered: 19 Skipped: 0
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I want to 
learn Turkis...

I want to 
learn Turkis...

I want to 
learn Turkis...

I want to 
learn Turkis...
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0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

BUB Strongly agree H Agree ^ Somewhat agree H Disagree 

0 Strongly disagree

Strongly Agree Somewhat Disagree Strongly
agree agree disagree

I want to speak in Turkish with my Turkish friends/neighbours in 57.89% 21.05% 15.79% 5.26% 0.00%
Turkey 11 4 3 1 0

I want to make friends with Turkish people in Turkey 47.37% 26.32% 21.05% 5.26% 0.00%
9 5 4 1 0

I want to make friends with Turkish people in Ireland 26.32% 26.32% 21.05% 21.05% 5.26%
5 5 4 4 1

I want to speak in Turkish with my spouse/partner/family members 47.37% 5.26% 0.00% 10.53% 36.84%
in Ireland 9 1 0 2 7

I want to learn Turkish just out of personal interest 42.11% 31.58% 15.79% 5.26% 5.26%
8 6 3 1 1

I want to learn Turkish for my career 21.05% 5.26% 26.32% 15.79% 31.58%
4 1 5 3 6

I want to learn Turkish for my academic studies 5.26% 10.53% 10.53% 36.84% 36.84%
1 2 2 7 7

I want to learn Turkish because I want to live in Turkey sometime 31.58% 36.84% 10.53% 15.79% 5.26%
in the future 6 7 2 3 1

Other (please specify) Date

I want to improve my turkish after living in Istanbul for 5 years 3/10/2015 7:38 PM

I WOULD LIKE TO LEARN TURKISH AS IT IS MY HUSBANDS CULTURE AND MY DAUGHTER IS HALF 7/29/2013 8:14 AM
TURKISH

I may extend my visits to Turkey but I will never leave Ireland permanently 5/15/2013 4:32 PM

Total I

19

19

19

19

19

19

19

19
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Q13 Please indicate how often you speak 
Turkish with the following people:

Answered; 19 Skipped: 0

SurveyMonkey

Turkish friends

Turkish
neighbours

Turkish
colleagues
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4K Always Often

Turkish relatives (spouse, partner etc.)

Turkish friends

Turkish neighbours

Turkish colleagues

30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

H Sometimes B Rarely ■ Never

Always Often Sometimes Rarely Never

5.26%
1

5.26%
1

31.58%
6

5.26%
1

52.63%
10

0.00%
0

5.26%
1

42.11%
8

26.32%
5

26.32%
5

0.00%
0

5.26%
1

36.84%
7

21.05%
4

36.84%
7

0,00% 0.00% 26.32% 26.32% 47.37%

Total

19

19

19

19

Other people (please specify)

' I UNDERSTAND A LOT BUT TO SPEAK IT IS ALOT HARDER FOR ME 

I try to speak with my Irish friends at my classes 

As much as i can

Date

7/29/2013 8:14 AM 

4/22/2013 7:30 AM 

4/16/2013 9:35 AM
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Q14 In relation to learning Turkish, how 
would you rate your success in the 

following areas? 1 = Excellent 3 = Good 5 
Some difficulties

Answered: 19 Skipped; 0

Turkish
pronunciation

Learning and 
using Turkis...

Turkishish word...

Spelling in
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Turkish ^

Striking up a 
conversation...

Writing to my 
teacher or a... ;

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

! 4 Total
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Turkish pronunciation

Learning and using Turkish words

Getting Turkish word order right

Spelling in Turkish

Striking up a conversation in Turkish

Reading in Turkish

Writing to my teacher or a friend in Turkish

0.00%

0

0.00%

0

5.26%
1

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

15.79%
3

15.79%
3

10.53%
2

10.53%
2

0.00%

0

15.79%
3

5.26%
1

42.11%
8

47.37%
9

31.58%
6

36.84%
7

26.32%
5

26.32%
5

26.32%
5

15.79%
3

26.32%
5

31.58%
6

36.84%
7

36.84%
7

31.58%
6

31.58%
6

26.32%
5

10.53%
2

21.05%
4

15.79%
3

36.84%
7

26.32%
5

36.84%
7

19

19

19

19

19

19

19

# Other (please specify)

1 difficulties in understanding Turkish people speaking and picking up words

2 listening 5

Date

3/10/2015 4:06 AM 

4/21/2013 4:40 AM
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Q15 What is the most difficult thing for you 
about learning the Turkish language? Why?

Answered: 19 Skipped: 0

# Responses Date

1 becoming fluent in the language is very difficult. 1 learn \A/ords but \i find it difficult to put the words in a sentence. 3/10/2015 8:13 PM

2 suffixes 3/10/2015 8:04 PM

3 speaking 3/10/2015 7:55 PM

4 - 3/10/2015 7:47 PM

5 the syntax 3/10/2015 7:39 PM

6 word order suffixes makes it difficult to speak as you are trying to remember each suffix and their order 
confidence

3/10/2015 4:39 AM

7 getting opportunities to practice speaking Turkish. 1 do not know any turkish speakers new vocabulary. 3/10/2015 4:25 AM

8 vocabulary does not relate any other language 1 know 3/10/2015 4:18 AM

9 understanding Turkish people when they talk quickly 3/10/2015 4:08 AM

10 1 missed too many classes 3/10/2015 3:58 AM

11 grammar 3/9/2015 7:20 PM

12 THEY SPEAK EXTREMLY FAST AND LOUD 7/29/2013 8:25 AM

13 The Suffixes 5/15/2013 4:35 PM

14 The pronunciation and the word order 4/22/2013 7:33 AM

15 Turkish not a direct translation from english & some words not used at all (A & THE) - (IE).word placement is 
different in the sentence. I'm going to School / "to School 1 am going". Pronunciation is strange when there is no 
vowels between letters in the word, and where you brake the syllables of the word, especially a long word.

4/22/2013 3:09 AM

16 Remembering the rules and sentence structure. 4/21/2013 2:44 PM

17 to understand the language when spoken and sometimes the grammar can be difficult. 4/21/2013 4:49 AM

18 Vowel sounds. Recognising them and speaking them 4/19/2013 12:44 PM

19 To learn grammar and sentence order for speaking. 4/16/2013 9:35 AM

34/51



TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Q16 What is the easiest thing for you about 
learning the Turkish language? Why?

Answered; 19 Skipped; 0

# Responses Date

1 being in Turkey help me learn the language a bit easier as 1 learn how to pronounce the words correctly 3/10/2015 8:13 PM

2 reading 3/10/2015 8:04 PM

3 reading 3/10/2015 7:55 PM

4 - 3/10/2015 7:47 PM

5 vocabulary 3/10/2015 7:39 PM

6 it can be difficult to understand a concept but once you do understand it lots of things fall into place 3/10/2015 4:39 AM

7 similar alphabet 3/10/2015 4:25 AM

8 pronunciation 3/10/2015 4:18 AM

9 1 understand the structure of the language. My problem is listening and understanding 3/10/2015 4:08 AM

10 not easy 3/10/2015 3:58 AM

11 spelling 3/9/2015 7:20 PM

12 NOT THAT EASY 7/29/2013 8:25 AM

13 The phonetic pronounciation 5/15/2013 4:35 PM

14 Writing because you can use the dictionary and the internet 4/22/2013 7:33 AM

15 Nothing was easy, turkish is a challenging language to master, a very clever language, just adding different 
endings to change meanings, 1 found 1 could remember & write turkish words, but putting them in order into a 
sentance was hard trying to get the order of the RULES correct and without the use of english words..(ie) A / THE

4/22/2013 3:09 AM

16 A patient teacher who always make us feel relaxed in class. 4/21/2013 2:44 PM

17 the vowel harmony 1 find it easy to follow 4/21/2013 4:49 AM

18 Verbs/tenses 4/19/2013 12:44 PIV

19 Reading and learning pronunciation as you pronounce letter as you see them not like in English. 4/16/2013 9:35 AM
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Q17 How often do you do the following 
language activities outside of class?

Answered; 19 Skipped; 0

Speak with 
native Turki...

Watch Turkish 
films

Watch Turkish 
TV series/drama

Watch Turkish 
news
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Turkish radi..

Read books in 
Turkish

Read Turkish 
newspapers

Browse Turkish 
language... -V : ^ V r* ’ ” ^ *' Vv,.'
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Practise new 
vocabulary

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

-T? Very often Often Sometimes Rarely H Never

Very often Often

Speak with native Turkish speakers (friends, family members, etc.) 5.26%
1

15.79%
3

Sometimes

47.37%

Rarely Never Total

10.53% 21.05%
19

Watch Turkish films 5.26%
1

10.53%
2

31.58%
6

21.05% 31.58%
19

Watch Turkish TV series/drama 10.53%
2

15.79%
3

5.26%
1

15.79% 52.63%
10 19

Watch Turkish news 10.53%
2

15.79%
3

5.26%
1

26.32% 42.11%
8 19

Listen to Turkish radio channels 5.26%
1

10.53%
2

15.79%
3

36.84% 31.58%
19

Read books in Turkish 0.00%

0
5.26%

1
10.53%

2
36.84% 47.37%

19

Read Turkish newspapers 0.00%

0
15.79%

3
21.05%

4
21.05% 42.11%

8 19

Browse Turkish language learning websites 5.26%
1

10.53%
2

47.37%
9

21.05% 15.79%
19
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Do Turkish grammar exercises 5.26% 31.58%
1 6

42.11%
8

10.53%
2

10.53%
2 19

Practise new vocabulary 5.26% 42.11%
1 8

36.84%
7

15.79% 0.00%
3 0 19

Other (please specify)

I have many Turkish Nationals I allowed on my FACEBOOK page.When they make posts in turkish i try to 
translate it. Also I have some very close turkish friends and we write occasionally in turkish. It motivates me & 
encourages my desire to want to learn turkish & their posts and updates shows me the Culture side too which is 
also very Interesting to me. Festivals/ holy celebrations etc.

I should work more on vocabulary and grammer

Date

4/22/2013 3:09 AM

4/16/2013 9:35 AM
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TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonkey

Q18 How would you rate your Turkish 
language skills in general? 1 = Excellent 3 

Good 5 = Some difficulties
Answered: 19 Skipped; 0

Listening

Reading

Spoken
interaction...

Spoken
production...
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Written 
production

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Listening

Reading

Spoken interaction (conversation)

Spoken production (giving a presentation, speaking in public)

Written production

...JJ........

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

0.00%

0

10.53% : 31.58%
2 : 6

15.79%
3 :

t
21.05%

4

5.26%
1

5.26%
1

0.00%

0

21.05%
4

10.53%
2

31.58%
6

5.26% 21.05% 21.05%

26.327o
5

42.11%
8

5 ; Total

47.37%

31.587o
6

52.63%
10

68.42%
13

31.58%, 
6

19

19

19

19

19
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TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS SurveyMonke}

Q19 Please select the statements below if 
you think that you can do what is described 

in the statement in Turkish related to 
Listening. You can tick as many boxes as 

you need to.
Answered: 19 Skipped; 0

I can 
understand...

I can catch 
the main poi...

I can 
recognise...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Answer Choices

i can understand phrases and the highest frequency vocabulary related to areas of most immediate personal relevance (e.g. very basic 
personal and family information, shopping, local geography, employment).

Responses 

57.89% 11

I can catch the main point in short, clear, simple messages and announcements

I can recognise familiar words and very basic phrases concerning myself, my family and immediate concrete surroundings when people speak 
slowly and clearly.

52.63% 10 

94.74% 18

Total Respondents: 19
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Q20 Please select the statements below if 
you think that you can do what is described 

in the statement in Turkish related to 
Reading. You can tick as many boxes as 

you need to.
Answered: 19 Skipped; 0

I can read 
very short,...

I can find 
specific,...

understand...
lean '

/u. ■■■

I can 
understand...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Answer Choices
L

I can read very short, simple texts.

I can find specific, predictable information in simple everyday material such as advertisements, prospectuses, menus and timetables. 

I can understand short simple personal letters

I can understand familiar names, words and very simple sentences, for example on notices and posters or in catalogues.

.Total Respondents: 19

Responses 

78.95% 15

57.89% 11

57,89% 11

94.74% 18
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Q21 Please select the statements below if 
you think that you can do what is described 

in the statement in Turkish related to 
Spoken Interaction. You can tick as many 

boxes as you need to.
Answered: 19 Skipped: 0

I can
communicate ...

I can handle ;
very short...

I can Interact 
in a simple ...

I can ask and 
answer simpl...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Answer Choices

I can communicate in simple and routine tasks requiring a simple and direct exchange of information on familiar topics and activities. 

I can handle very short social exchanges, even though I can't usually understand enough to keep the conversation going myself.

Responses 

52,63% 10

I can interact in a simple way provided the other person is prepared to repeat or rephrase things at a slower rate of speech and help me 
formulafe what I’m trying to say.

78.95% 15 

63.16% 12

I can ask and answer simple questions in areas of immediate need or on very familiar topics.

Total Respondents: 19

89.47% 17

44/51
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Q22 Please select the statements below if 
you think that you can do what is described 

in the statement in Turkish related to 
Spoken Production. You can tick as many 

boxes as you need to.
Answered: 19 Skipped. 0

I can use a 
series of...

I can use 
simple phras...

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Answer Choices

I can use a series of phrases and sentences to describe in simple terms my family and other people, living conditions, my educational 
background and my present or most recent job

I can use simple phrases and sentences to describe where I live and people I know.

Total Respondents: 19

Responses 

57.89% 11

94.74% 18
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Q23 Please select the statements below if 
you think that you can do what is described 

in the statement in Turkish related to 
Written Production. You can tick as many 

boxes as you need to.
Answered: 19 Skipped: 0

I can write a 
series of...

I can 
simple

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Answer Choices

I can write a series of simple phrases and sentences linked with simple connectors like 'and', 'but and because.

Responses 

78.95% 15

I can write simple isolated phrases and sentences

Total Respondents: 19

100.00% 19
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Q24 Name (optional):
Answered: 19 Skipped; 0

# Responses Date

1 trances herbert 3/10/2015 8:14 PM

2 martha szuizuk 3/10/2015 8:05 PM

3 anna andruchon 3/10/2015 7:57 PM

4 deirdre phoenix 3/10/2015 7:49 PM

5 rosie barrington 3/10/2015 7:41 PM

6 emmma ward 3/10/2015 4:40 AM

7 liz Sherlock 3/10/2015 4:28 AM

8 markus teir 3/10/2015 4:18 AM

9 paul ctarke 3/10/2015 4:09 AM

10 elizabeth dixon 3/10/2015 4:00 AM

11 francis barry 3/9/2015 7:22 PM

12 KERRIESIVRI 7/29/2013 8:27 AM

13 Jean Morgan 5/15/2013 4:39 PM

14 Angela Dennis 4/22/2013 7:36 AM

15 Ms. Suzanne Moore 4/22/2013 3:10 AM

16 Lynette howard 4/21/2013 2:45 PM

17 Angela McBRIDE 4/21/2013 4:56 AM

18 Colm Cahalan 4/19/2013 12:46 PM

19 Aiva 4/16/2013 9:35 AM
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Answer Choices 

F 

M

Total

Q25 Gender:
Answered: 19 Skipped: 0

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Responses

78.95%

21.05%
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TURKISH LANGUAGE ACQUISITION BY ADULT LEARNERS

Q26 Nationality:
Answered: 19 Skipped: 0

SurveyMonkey

# Responses Date

1
1-

Irish 3/10/2015 8:14 PM

2 polish 3/10/2015 8:05 PM
Y

3 polish 3/10/2015 7:57 PM
Y

4
1-

Irish 3/10/2015 7:49 PM

5 Irish 3/10/2015 7:41 PM

6 Irish 3/10/2015 4:40 AM

7
■-

Irish 3/10/2015 4:28 AM

8 finnish 3/10/2015 4:18 AM
1-

9 Irish 3/10/2015 4:09 AM
»

10 Irish 3/10/2015 4:00 AM
■-

11
K

Irish 3/9/2015 7:22 PM

i ■'2 IRISH 7/29/2013 8:27 AM

il3 Irish 5/15/2013 4:39 PM

f” Irish 4/22/2013 7:36 AM

i’= IRISH 4/22/2013 3:10 AM

r
t17

Irish 4/21/2013 2:45 PM

Irish 4/21/2013 4:56 AM

118 Irish 4/19/2013 12:46 PM

; 19 Latvian 4/16/2013 9:35 AM
■-
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Please select

Q27 Age:
Answered: 19 Skipped: 0

Please select

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

18-24 ■ 25-34 ■ 35-44 ■ 45-54 ■ 55-64 ■ 65-r

18-24 25-34 ! 35-44 J 45-54 55-64 65+ TTotal

0.00%

0
26.32%

5
15.79%

3
21.05%

4
31.58%

6
5.26%

1 19
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Q28 if you would like to receive a Turkish- 
English bilingual dictionary, please enter 

your postal address here:
Answered: 8 Skipped: 11

Responses

YES

Mardyke House Strawberry Beds Chapelizod dublin 20 Ireland 

Angela Dennis 86 Park Ave., Castleknock, Dublin 15.

44 LAUREL WOOD KILCULLEN CO. KILDARE REPUBLIC OF IRELAND 

23 shanganagh cliffs shankill co dublin 

5a Alderwood Avenue, Springfield, Tallaght, Dublin 24.

Third Floor 85-93 Lower Mount Street Dublin 2 

142 Charlestown Place Finglas Dublin 11

Date

7/29/2013 8:27 AM 

5/15/2013 4:39 PM 

4/22/2013 7:36 AM 

4/22/2013 3:10 AM 

4/21/2013 2:45 PM 

4/21/2013 4:56 AM 

4/19/2013 12:46 PM 

4/16/2013 9:35 AM

51 /51





Appendix 4





Beginner Transcripts (A1)



BEGINNER LEVEL

BGL7: Londis 6arafton'da<c/oc>nerede<cQ>akaba*?<iv/nty><ivpron>

BGL5: Bu haritada,<cloc><cNouharita> ileride<c4du> be5yuz metre solda.<c4£A/>

BGL7: Te5ekkurler.<c/nt;>

Teacher: Cokguzel.

BGL4; Merhaba.<clntj>Jurki;esm1ta*<clocxwcompNoun><wNouturk(e-sinifi>nerede?<cQ>

BGL9: Ofuncu<c4c/y> kata*,<wlocxwpron><wkat> soldan iki*<iv4dy> oda.<codo>

BGL4: Alev Hanimorda mi?<c£!f/sfxcQ>

BGL9: Hayir<clntj>su* anda<cAdv> burada degil.<wDegil>

BGL4: Peki,<c/nty>te5ekkurederitTV<c/nty>iyi gunler.<c/nty>

BGL9: iyi gun\er.<clntj>

Teacher: ^okguzel. Turkfe smifta demiyoruz, Turkfesmifi nerede.

BGL6: IVIerhaba,<c/nt/>

Kelly: Merhaba.<c/nty>

BGL6: Co-focuklar<cp/rxcfocuk> nerede?<cQ>

Kelly: Bahhh-fe-de-ler.<cp3s><cp/r><ivpronxivftohfe>Bahfedeler.<cp3sxc/ocxcp/rxc6ohfe>

BGL6: Or\<cAdj> bahede*<cloo<wpron><wbah(e> mi?<cQ> Arka<cAdy> bake*<wpror7><ivbo/7fe> mi?_..<cQ>no 

Teacher: On bahfedemi? Arka bahfedemi?

BGL6: On<cAdj>bahfede<clocxcbahfe>m\7<cQ>Arka<cAdj>bahfede<clocxcbahfe>m\7<cQ>

Teacher: Ookgtizel.

Kelly: On<wAdjxwpron> bahgede\er.<cp3sxclocxcplr><cbah(e>

Teacher: On bahfedeler.

Kelly: On<wAdjxwpron> on*.

Teacher: On dnbn 

Kelly: bn<cAdj>

Teacher: On bahfedeler.

Kelly: bn<cAdJ> bahfedeler.<cp3pxc/ocxcp/rxcfcohfe>

BGL2: Merhaba,<c/n9>pardon<c/nf(>burasl •neresi?<cQ>

R: Burasi* banka?<cbanka>

BGL2: Halls Bey orda<cA£A/>mi*?<ivHvoivxwQ>

R: \vet*,<wlntj><wpron>\\eTiide<cAdv>io\da.<cAdv>

BGL2: Te5ekk0rler.<c/nty>

BGL7: Can we say 'Ben doktcirumdegir**?<wDeg//>



Teacher: I understand yourquestion.Thisishowyou say it in English not in Turkish.bendoktor degilim.

BGL7: You say the same in Polish ...so.

Teacher: Ben doktor degilim. You use the personal pronoun suffix together with 'degil'.

Teacher: Kalem sende mi?

BGL7: Hayir,<c/r)5>kalem<c/to/em>sende<wp2sxc/oodegil.<cDeg(7>

Teacher: Kalem bendedegil.

BGL7: Ka\em<ckalem>bende<cpls><cloo6eg\\.<cDegil>

BGL4: B'M^orum<wp2s><wQ><wNegmAxwbilmek>kalem<ckalem>kimde*?<cQ>

Teacher: Biliyormusun?

BGL4: Biliyor musun<cp2sxcQxcTprogxcbilmek> katem<ckalem> kimde?<cQ>

BGL7: Hayir...<c/nt;>

Teacher: Hayir bilmiyorum.

BGL7: B\\m\y/orum.<cplsxcNegmAxcTpmgxcbilmek>

BGL4: BGL2, biliyormusun<cp2sxcQ><cTprog><cb//me/c>kalem<cto/em>nerde?<cQ>Benim ka\einm.<cpssls><ckalem> 

BGL2:1 don't know that much. You just asked where is my pen.... Hayir.<c/n5>

TEacher: Bilmiyorum.

BGL2: Bi{miyorum.<cpls><cTprog><cbilmek>

BGL4: Tamam,<c/nf/> kim<cQ> b\(iyorl<cp3sxcTprogxcbilmek>

Teacher: Just ask kalem sende mi? This is what we are practicing now.

BGL4: Kalem<c/to/em>sende<cp2sxc/oc>mi?<cQ>

BGL9: Bende<cpTsxc/oodegil.<cDep;/>Bilmivorum.<cpJsxc/VegmAxcTprDgxcb//rr)e/c>Yeah,  I don'thave it.

BGL2: She said I don't know where it is.

BGL4: Beni m kalemim<cpssisxckalem> sende<cp2sxcloo mi?<cQ>

BGL7: Evet<c/nty>bende.<cp2sxc/oc>

Teacher: BGL9?

BGL9: How can I ask?

Teacher: Defter

BGL9: Defter<cNoudefter>

Teacher: sende 

BGL9: sende<cp2sxc/oo 

Teacher: mi?

BGL9: mi?<cQ>

Teacher: Pleasesound like you're askinga question. Sendemi?*



BGL2: Bilmiyorum,<wb/7me/t>degil.*<cDeg//>

Teacher: You cannot answer I don't know, you should either say Evet Hayir. Evet veya hayirde. 

BGL2: Ha^ir<clntJ>bende<cplsxcloodefter<wwOrderxcNoudefter>deg\\.*<wDegil> 

Teacher: Hayir defter bendedegil.

BGL9: BGL3, defter<cNoudefter>sen<ie<cp2sxcloc>m\'><cQ>

BGL3: Evet,<c/n(;>defter<cWoude/ter>bende.<cpJsxc/oo 

BGL7: BGL5, kitap<c/</top>sende<cp2sxc/oc>mi?<cQ>

BGL5: Hayir,<c/n^>k\tap<ckitap>bende<cpJsxc/oc>degil.<cDeg//>

BGL7: BGL2, eee kitap<c/(/top>sende<cp2sxc/oomi?<cQ>

BGL2: ivet*<w/n(/><wpron>bende.<cpJsxc/oc>

Teacher: l.vet<clntj>

BGL2: Evet<c/nty>bende<cpIsxc/ookitap*.<wwOrderxc/c/fap>

Teacher: Evet kitap bende.

BGL3: Anahtar<cono/)tor> sende<cp2sxc/oo mi?<:cQ>

BGL7: Hayir,<c/n5(>anahtar<cono/itar>bende<cp2sxc/oc>degil.<cDeg//>

BGL3: BGL5, anahtar<cano/7tor>sende?<cp2sxc/oc>

Teacher: Anahtar sende mi?

BGL5: Hayir<c/nf/>anahtar<conohfor>bende<cp7sxc/oodegil.<cDeg//>

BGL3: BGL2, anahtar<cono/itar>sende<cp2sxc/oc>mi?<cQ>

BGL2: Hayir<c/nfy>bende<cp7sxc/oc>degil.<cDeg//>

BGL3: BGL4, anahtar<cono/7for>sende<cp2sxc/oc>mi?<cQ>

BGL4: hayir<c/nty> bende<cpTsxc/oodegil.<cDeg//>

BGL3: BGL9, anahtar<cono/jtor>sende<cp2sxc/oc>mi?<cQ>

BGL9: Hayir<c/nt;>anahtar<cor7o/7tor>bende<cpisxc/oode|il.<cDeg//>

BGL3: Alev, anahtar<cor)o/Jtor>sende<cp2sxc/oo mi?<cQ>

T: Evet anahtar bende, bak burada! Look here! Buyrun.

BGL5: BGL3, 5al<c/Vou#a/>sende<cp2sxc/oomi?<cQ>

BGL3: E\iet<clntj>^\<cNou$al> bende.<cpJsxc/oo 

T: Ben doktorum

BGL5: Ben doktorum<wpTsxwdoktor>degil*<wDeg//>

T: I understandyour question, and I know where itcomesfrom 

BGL5:Yes?

T: Yes! Definete!y from English. Because in English you say "I am not a doctor"



BGL5: you saythesame !!!!!!!*

T: Yeah ben dokturumdegil. Bendoktor degilim. So, we make the negative suffix "degil" with the personal pronoun suffix attached. Only 
when we talk about personal ideas, personal descriptions "I am not sick, I am not doctor, I am not a student" ok?Butwhen you talk about 
the thing that I accept from you like "I don't have that key, key is not on me" Anahtar bende degil. In that case when you a re talking about 

the third person singular "0"this Is why you cannot use the personal pronoun suffix for "I" huh?

BGL5: So basically, I asked the question^

T: Kalemsendemi?

BGL4 Ee kalem<cko/em>sende<cp2s><c/oc>mi?<cQ>

T: Hayir

BGLS: Hayir<c/nty>kalem<cko/em>sende<wp2sxc/oc>degil!<cOeg/7>

T: Soyle 

BGL4: eee 

T; Kalem..

BGLS: Ka\em<ckalem> bende<cpisxc/oc>degil.<cDep/7>

T: fokguzel, Kalem bende degil.

BGL4: B\\\\orum<cp2sxwQxwNegmAxcTprog><wbilmek> \ia\em<ckalem> kimde?<cQ>

T: Biliyor musun

BGL4: Biliyor musun<cp25XcQxcTprogxcb{lmek>

T: Biliyor musun kalem kimde?

BGL4: Biliyor musun<cp2sxcQxcTprogxcbilmek>ka\em<ckalem>k\mde?<cQ>

T: pok guzel. Biliyor musun "do you know?" Biliyor musun kalem kimde?

BGLS: eeeee

T: hayir bilmiyoaim. Hihi bilmiyorum.

BGLS: b\\m\'^orim<cplsxcNegmAxcTprogxcbilmek>

T: hihi tamam 

BGL4: anah 

T: BGL2, BGL9

BGL4: BGL2, b'\\i'^ormusun<cp2sxcQxcTpmgxcbilmek>eee nerde<cQ>

T: Kalem

BGL4: kalemin*<wpssis><w/co/em>

T: kalemim

BGL4: ka\em\m<cpsslsxckalem>

BGL2: where Is the pen?

BGL2: do you know where Is my pe n?



BGL2: hayir<c/nt/>

T: hayir, how can you say "I don't know"

BGL2: hayir,<clntj>bU-m>->/OT-*<wpls><wNegmAxwTprogxwbilmek>

T; bilmiyorum

BGL2: B\\-m\-o-rum<wplsxwNegmA><wTprogxwpron><wbilmek>

T: bilmiyorum, tekraredin

BGL2: b\\miyorijm<cpls><cNegmA><cTprogxcbiliriek>

T:blimyorum, bilmiyorum

Students: b'i\rriyorum<cplsxcNegmA><cTprogxcbilmek>

BGL4: kirn bil-mi-yo-ruz?

T: just ask each of them individual, kalemsendemi?Thisiswhatwe are practicing now 

BGL4: ka\em<ckalem>sendie<cp2sxcloomi?<cQ>

T: kalem sendemi?Hihi

BGL9: b\\m\yoriim<cplsxcNegmA><cTprog><cbilmek>

T: kalem sendemi?

BGL9: hayir,<c/nti’> b\\rriyor-<wplsxwNegmAxwTprogxwbildirmek>

T: hayir bendedegil.

BGL9: bayir<clntJ>bende<cplsxcloodiegi\.<cDegil>

T: bende degil 

BGL9:yeah I don't have it 

T: hihi hayir kalem bende degil.

BGL9:1 don't know whereitis 

BGL4: you don't have it

T: bilmiyorum means I don't know but what she is asking is do yoiu have the pen? Kalem sende mi? 

BGL2: kalem<c/to/em>sende<wp2sxc/oodegil.<cDeg//>

T: kalem bende degil. BGL4?

BGL4: Benim ka\emim<cpsslsxckalem>sende<cp2sxcloomi?<cQ>

T: sende mi?

BGL4: sende<cp2sxc/oo mi?<cQ>

BGL7: Mih evet<clntj>bende.<cplsxcloo

T: evet bende. Guzel. BGL5? May be something different? Your notebook? Defter?defter?

BGL5: okeeeem, ????????

T: defter



BGL5: deiter<cNouclefter>

T: sende

BGL5: sende<cp2sxcloo 

T;mi?

BGL5: mi?<cQ>

T: hihi, please sound likea question sendemi?

B6L5: sende<cp2sxc/oo mi?<cQ>

BGL2: heyyy- heeyir*<H//nt;xivp/'on> b\imi\/orum.<cplsxcNegmAxcTprogxcbilmek>

T: ok, the question what does she ask?

BGL2:?????

T: how can you say I don't know? Don't you know if you have the notebook or not? you cannot answer a question I ike that as I don't know. 

Either yes orno.

BGL2: eeee

T: hayir

BGL2: hayir<c/ntj>

T: bende

BGL2: bende<cplsxclcic>defter<wwOrder><cNoudefter> degil.*<wDeg//>

T: hayirdefterbendedegil. Cokguzel.

BGL9: BGL3? Eeedefter<c/Voude/ter>sende<cp2sxc/oomi?<cQ>

BGL3: eee evet<clntj>de^er<cNoudefter>bende.<cplsxcloo 

T; evet defter bende

BGL7: BGL5 kitap<c/c/top>sende<cp2s><c/oo eeee sende<cp2sxcloo mi?<cQ>

BGL5: ee hayir<clntj>k\tap<ckitop>bende<cplsxcloc>degi\.<cDegil>

BGL7: eeeeBGL2 eeekitap<ck/fop>sende<cp2sxc/oomi?<cQ>

BGL2: ivet*<wlntj><wpron> bende.<cplsxcloo 

BGL7: she said "ivet"

BGL2: ivet*<w/n5(xwprcin>

T: evet

BG L2: be nde,<cp2sxc/oc> evet<cln be nde <cplsxcloc> \dtap<wwOrder><ckitap>

T: evet kitap bende.

BGL2: evet<clntj> kitap<ckitap> bende.<cpIsxcloo 

T: evet kitapbende, tamam, eee

BGL3: ?????? eee anahtar<cono/7tor>sende<cp2sxc/oc>mi?<cQ>



BGL7: eee ha'/\r<wln^xwpron>ana\}tar<canahtar> ben6eee<cplsxcloc>de|il.<cDeg//> 

T: hayiranahtarbendedegil.

BGL3: BGL5 eeeanabtar<conahtar>sende<cp2sxcloo 

T: sende mi?

BGL5: ha^tr<clntj>anai\tar<canahtar>bende<cpls><cloodleg\\.<cDegil>

T: hayiranahtarbendedegil.Hihi

BGL3: BGL2, anahtar<conohton>sende<cp2sxc/oc>mi?<cQ>

BGL2: anahtar<cono/)tor> bende<cpJs><c/oc>degil<cDep>

T: hihi

BGL3: Ayje anabtar<canahtar>sende<cp2sxcloo mi?<cQ>

Ayje: Hayir<c/nfy>anahtar<cono/itor>bende<cp2sxc/oodegil.<cOeg//>

BGL3: evet<c/ntj>eeee 

T: BGL9 

BGL3: BGL9

BGL9: hayir<c/ntj>anahtar<conohtor>bende<cpJsxc/oo 

BGL3: Anahtar<conohtor>sende<cp2sxc/oc>mi?<cQ>

BGL9: hayir<c/nfy>anahtar<conohtor>bende<cpJs><c/oodeiil.<cDep>

BGL3: Aiev? Anahtar<conahtor> 5ende<cp2sxcloc> m\?<cQ>

T: Evet anahtar bende. Bakburada. Bakburada. Buyrun 

BGL3: te5ekkurler.<c/n5i>

BGL5: kimde?<cQ> ????? anabtar<canahtar> sende<cp2sxc/oo mi?<cQ>

BGL7: hayir<c/nt7>5U an<cAdv> bende<cplsxcloodegil.<cDeg//>

BGL5: BGL3, anahtar<canohtor>sende<cp2sxc/oc>mi?<cQ>

BGL3: evet,<c/ng> anahtar <cor7ci/)for> bende.<cpIsxc/oc>

BGL5: Bugun<cAdi/>yorgunum<cpisxcyorgm-o/mo/t>ama<cCony>fali5fim.*

T: haaa: Bugunyorgunumamagalijkanim.*

BGL5: Bugun<cAdi/>eee bulutlu<cAcf>

T: haha

BGL5: Ama<cCon;>eee 'tagmunKwnomxwNouyagmur>^ok*<cExistNeg>

T: yagmurlu, degil. Bugun bulutluamayagmurlu degil. Yok is "there isn't, there aren't" 

BGL5: thereisno rain?

T: In English you can saythat. Very good logic though. Bugun yaimurlu degil. Guzel.

BGLl: bugun<cAdv>ba\ia<chava>soyuk.*<wAdjxwpron>



T: Soguk.

BGLl: Soguk<c<4c/i/>

T: evet hahagokgCizel.

BGLl; soiuk<cAc(/>

T: soguk

BGLl; okaaaah bugija\<cAdv>t\ava<chava> fok<cAdj>g\iie\<cAdj>

T: hahaaa

BGLl: I am not sure about this one; bugun<c4dw> Ayi^e* hasta?<chosto>

T: gokguzel, evet. Bugun Ayje hasta.

BGLl: And eeebugun<cAd/> Mahmutyorgun*<wAc/yxwpron>

T: bugun Mahmut, Mahmut?Yorgun.

BGLl:?

T: yorgun, o yorgun, Ayje hasta. Ayje yorgun. Mahmut hasta. Mahmut yorgun. Because "o" it means "he". It doesn't take any suffix. 

BGLl:?

T: What would happen if it was "ben"? ben, yorgunum. Sen, yorgun 

BGLl: yorgun<cAdy>

T; sun 

BGLl: sun.

T:o

BGLl:?

T; yorgun. Hihi. Biz,yorgun 

BGLl: yorgun 

T:uz 

BGLl: uz

T: biz, uz. Bizyorgunuz. Siz, yorgun

BGLl: ^orgunsunuz<cp2pxcTpresxcyorgun-o/mak>

T: sunuz. Onlar,*

BGLl:?

T: onlar yorgun. Tamam mi? Guzel.

BGL7: III bugun<cAdv>Sa\i<cHAFTANIN-GUNLERi>

T: bugun Sail.

BGL7: bugun<cAdv>altin,altln, altinci kasm*.<wNouTARIH>

T: bugun alti kasim. We don't saysixthdecember. Bugunalti kasim.



BGL7:im

T: we don't saysixthdecember.we just say six decern ber. Alti kasim.

BGL7:ok

BGL2: ? second, third, fourth,six? inci?

T: no it was for something, it wasfortheflor;birind kat,first flor 

BGL2: a yeah yeah yeah.

T:ok

BGL7: Bugun<cAc/v>hava<c/jovo>so|uk?<cAd/>

T: bugun hava soguk,

BGL7: bugun<c4di'>yorgunufn.<cplsxcTpresxcyorgun-olmak>

T: bugun yorgunum. Bugun yorgunum. Bende hihi!

BGL3: Bugun<C/4du>hastayim.<cp2sxcf)osta>

T: haha

BGL3: Bugun<cAdv> eee bugiin<cAdK> Paiar<cHAFTANIN-GUNLERi> mi?<cQ> Ee bugun<c4(A/> Sa\i.<cHAFTANIN-GUNLERi>

T: haha

BGL3: bugun<cAcfv>okuldayim.<cpJsxc/ocxcoku/> Eee bugun<cAdu>sisli<cA4>de|il.<cDeg//>

T: hihi ve bugun alti kasim. Bugun okuldayim.

BGLl: eee evet<c//7f;>bizim siyah<cAdj>ve<wConj>yefi\<cAdj>ve<cConj>beyaz*<cAdj>

T: hihi siyah, yejilve beyaz. Qokguzel.Senin gbmieginne renk? Ne renk?

BGL5: Ml benim gomiekim*<wsoftConsxwg6mlek>emmmpembe<cAdj>s\>/ah<cAdj>eeemmor<cAdj>ve<cConj>sari.<cAdj>

T: hihi benim gbmiegim. Benim gbmiegim. Neden, softening of consanants. Ee BGL7, senin kazagin ve pantolonunne renk?

BGL7: ee benimkaza kazagim*<cpsslsxcsoftConsxcNoukazak>eemama\ii,<cAdj>?7 kazagim<cpssl5xcsoftConsxcNoukazak> 
beyaz<cAdj>

T: beyaz

BGL7: e ee ve pantalonnn pantalonnn pantalanum*<wpronxwponto/or)>

T: hihi

BGL7: mavi<cAdy>

T: pantolonum mavi.

BGL7: mavi<c4dy>

T: agik mavi mi? Koyu mavi mi?

BGL7: koyu<cAd/> mavi<cAdy>

T: koyu mavi. Evet guzel.Gijzelbirpantolon. BGL3? Kazagin kazagin kazagin kazak kaza k kazagin, softening of consanants ha? Kazak 
kazagin.Seninkazaginnerenk?

BGL3: kazagim<cpsslsxcsoftComxcNoukazak> ma\ii<cAdj>
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T: hihi kazagin mavi,koyu mavimi, agkmavi mi? Yoksa lacivert mi?

BGL3: eee b’i\m^oTum.<cplsxcNegmAxcTprogxcbilmek> Af-afik<cAdj>mav\7<cAdj> 

T: agik mavi mill deiil bence 

BGL3: koyu<cAdy>mavi?<cAc/j>

T: koyu mavi gibi,gibigibigibigibi. Evet 

BGL8: be'faz<cAdj>iOTap*<wpronxwNougorap>

T: aa ;oraplarin evet. Coraplarin nerenk?5oraplann, foraplannne renk?

BGL8: other colors?

T: hihi goraplarin ne renk?

BGL8: kirmizi,<cAc/y>kiTm\v*<wHvowxwAdjxwpron>

T: poraplannkirmizi mi?

BGL8: mor,<c>4d/> eee green? Yirin*<iv4c(/>

T: yejil

BGL8: yejil ye5il.<C/4c(/>

T: kirmizi morve Yejil.

BGL8: pern eee pink 

T: pembe

BGL8. pertibe<c4o|/>

T: pembe

BGL8: pembe,<cAa'y>eeekahvezinzi*, kahverezinzi*,<w/t(#> Brown 

T; kahverengi

BGL8: kab\jeringi*<wAdjxwpron>

T: kahverengi

BGL8: fok<wAdjxwpron> vayz mo\ie<wAdjxwpron>

T: mavi

BGL8: move, mo-ve 

T: mavi

BGL8: turkuez*<iv>4cfyxwprDn> blue

T: ha turkuaz. Seninelbisen vepizmelerin nerenk?

BGLl: emmm sa-sayab*<wAdjxwpron>

T: siyah

BGLl: siyah<iv4dyxwpron>

T: buttryto make use ofthepossesives. Like mydressand myboots. Benim
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BGLl: benimber\\n\siz-me*<wpron><wNou(izme>

T: gizme

BGLl: fizme<wpsslsxwNoufizme> siyab<wAdjxwpron>

T: I ih if you say benimfizme it would be a tourist sentence.

T: dinliyoruz.

BGL4: merhaba,<c/nt7>benim adinKcpsslsxcod>Ayva. Ee yirmialti<cAc(/>ya5indayim*.<cplsxcyo#>Oirenciyim,<cplsxcdg/'enc/> 
uzun*<cAdj>boylu, zayifim<c/\d/>kilovum*.<cAi^>Dublin'de<c/ocxcdub//n>ya5i Dublin'de
yai\'^orum.<wpl5xwHvowxwTprogxwpronxwya}amak> Letonyal\y\m-<cplsxwHvowxcbuffxwpronxwNouleton)/a> 
Genellikle<c4di«>sicak kan\\<wHvow><wAcljxwpron>\ie<cConj>evwveee 'i'fimienm.<cpls><cTpresxcVeriyimser-olmak> \ki<cAdJ> 
erkek kardei\m<cpsslsxccompNounxcerkek-karde}>\iar.<cExist>f.\i\\y\ix\.<cplsxcNouevli> H\g<cAdJ>fOCijgum<cpsslsxcpocuk> 
yok.<cExistNeg> Ama<cConj> b\T<cAdj> ked\m<cpsslsxckedi> ve<cConJ> k6pekim*<cpsslsxwsoftCons><wpronxwkdpek> vaT.<cExist> 
Tutkfe<cturkge> gok<cAdv> az<cAdv>b\\\yorum<cplsxcTprogxcbilmek> ama<cConj> 

ofre n i yoru m *. <cp IsxwHvowxc Tp ro gxwpron xwo grenmek>

BGL6: ben iki<c4dy>whatever ug\um*<wpssls><wpronxwogul>var.<cExist>

T: benim iki oglum var hihi.

BGL6:ve<cConj>bigr*<wAdjxwpron>

T: ve bir kizim var.

BGL6.\ie<cConj>b'ir<cAdj>er-k\z<wpron><wkiz>

T: kizim var.

BGL6:1 have one daughter.

T: kizim var.

BGL6:?

BGL5: merhaba,<c/nty>adim<cpsslsxcod> BGL9.0tuzd6rt<c4d/>ya5-i-dayim*.<cplsxwHvowxwpronxwyo5> 
Dublin'de<c/oo<cc/ub//n> yaiigoyum*.<cpls><wTprogxwpron><wyajamok> Ben gok<cAdj>

baraketeWy'im*.<cpls><cTpresxwpronxwVerhareketli-olmalo Norma\<cAdj> hafif ki\oyum*.<wAdjxwpart><wpron> Benuf bifek*
kartiei<wp5slsxwconnpNoun><werkek-karde}>bekariyim*.<wpls><wbekar>t\irk<wturkge>

ogr\*<wpl5xwTprogxwpronxwbgrenmek>oruyurr\*.

1: BGL2?

BGL2: yes. Selam,<c/n^>benimadim<cpsslsxcod>BGL2. Ktirk *sekjz<wAdjxwpron>yaiin<ia<wplsxwyof>buyk*<wAdJxwprun>er- 
kek kardeiim<cpsslsxccompNounxcerkek-karde}> var.<c£v/st> Ee k\\dare'de<clocxcNoukildore> 

yaiiyorum.<cplsxcTprogxcya}amak>Ev\i<cNouevli>deg\y\m*.<cplsxwDegilxwpron>

T: hi?

BGL2: b\g<cAdJ>gocugum<cpsslsxcgocuk>yok.<cExistNeg> Kibanm.<cpls><cAdj>??????T6rkge*<wpronxwturkge> 
6greniyoT\jm.<cplsxcTprogxcdgrenmek>

T: bgreniyorum.

BGL2: te5ekkurler.<c/n(/>

T: gokguzel. Kirksekizyajindayim.

R: merbaba,<clntj> ad\m<cpsslsxcod> R? Otuzu5<w44> kisa boyluyiim*.<c4d/>

T:otuzu;

T: yajindayim.
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R; eee hafif kiloluyum*.<wHvow><w/4(/;> Dublin'de<c/ocxcdufc//n>yasiyorum.<cplsxwHvowxcTprog><wprun><wya}amak> 

Man(iaca<cNouirlandaco>ve<cConj> Belfast???? emmsikevn

T: sicak, sicak kanliyim.

R: kanyi\\m*.<wAdj><wpron> Bir<cAc(/>erkek kartiei\m<cpsslsxccompNoun><cerkek-karde^>ve<cConj>bir<cAdj> 

abey*,<wExistxwNouabi>bekaTim*.<cpls><cbekar>

T: BGL5?

B6L5: merhaba,<c/ntj>adim<cpIsxcod> BGL5yirmialti<wM/oiA<xw4a'jxivpron>ya5indayitn.<cp35xcyo5>\/e<cConj> 
Po\onya\tyim<cplsxcpart><cNoupolonyali> ama<cConi> DubVin'de<clocxcdublin>yai\yoTum.<cplsxcTprog><cya}amak> Benim erkek 
arkaiianm<cpsslsxccompNounxcNouerkek-orkada}>\iaT.<cExist> O*<wpss3s> ad«cpss3sxcad> Ogui, Turk<cfi/d(>ve<cCony>Kayseri- 
li.<cport>0<cp3s>s\n\rU,<cAdj>fijnku<cConj>or\un\a<cpart>konui-konuimuyonim.<cplsxcNegmAxcTprogxckonu}mak> Ben 
sabiTEiy\m*.<cplsxwHvowxcTpres><wpronxw\/ersobirli-olmak>H\g<cAdj>gok<wAdj>foaigurma*<cpsslpxc(cx:uk>

T: gocugumuz

BGL5: yok.<cExistNeg> Bu ak5am<c/td\/>oku\day\m,<cplsxclocxcokul>Turkga<cturkpe> 

o|re n i yor u m. <cpJ sxwHvowxc Tpro gxwp ronxwogren mek>

BGL7: merhaba<c:/nty>benim adim<cpssIsxcocl> A???. Otuzbir<cAdy>ya5indayim.<ivpIsxivpronxwyoj>

T: otuzbir but you write otuziki,

BGL7: otuiiki,<cAdj>otuvk\<cAdj>yaiinday\m.<wplsxwpronxwyo;>D\^doktorum.<cplsxwcompNcxjnxwNoudi}-doktoru> 
NoTma\<cAdj> k\\o\uyum<cAdJ>ve<cConj>r\orma\<cAdj>boy\u\um.<cAdj>lucan'da<clocxcNoulucan> 
yai\yorum.<cplsxwHvowxcTprogxwpronxwya}amak> Po\onyaky\m.<cpls><wHvowxwpronxwNoupolonyali> Ben de 
5enelikle*<wAdu><wpron> sicak kanliyim.<wH«3w><wAd/><ivpron> Eee diger<ivAc(/> ab'itn<cpsslsxcNouobi> Mar.<cExist>

Be kar I m. <cp 3 sxcbe/tor>

T: ve Turkfe

BGL7; Turk5e<cturkfe> 6^reniyorum.<cplsxcTprogxc6grenmek>

T: 50k guzel. Doktorum,di?doktonjyum.

BGL7; dokXoruyum<cplsxcbuff><cNoudi}-doktoru>

T; hihi gokgtizel. BGL3?

BGL3: Adim BGL3, 0tu2be5<cAd/> ya5mdayim.<cpJsxcyo5> Uzun<cAd;> boyluyum.<i:Ady> Zayifim.<cAdy> Dublin'de<c/ocxcduW/n> 
yafiyorurr\.<cpls><cTprogxcya^amak> \rlanda\ty\m.<cplsxcNouidandali>Gene\\k\e<cAdv>kdtumserim<cAdj>ve<cConj> 
sabirliyim.<cp3sxcAdy> Bir<cAdy> abeyim<cpsslsxcNouabi> vat.<cExist> BekaTiin.<cplsxcbekar> H\g<cAdj> goaigum<cplsxc(OCuk> 

yok.<cExistNeg>

T: kbtumser misin?

BGL3: bira2<cAdy>

T: 0 zaman birazkbtumserim. Genelliklekbtumserimyou arepessimisticalmost 80%.

BGL3: no

T: biraz, birazkbtumserim. BGL8?

BGL8: merhaba<c/nty>

T: merhaba

BGL8: benim adim<cpss3s><cac/>BGL8. Kirkbe5<cAdy>ya5in, yai-in-deyim*.<cplsxwHvowxcbuff><wpronxwya}> Oort*<cAdj> 
bTetmen*<wHvow><wpronxwdgretmen> ?? onu, yes ogretmen. \Jg<wAdjxwpron> ug\u*,<wpron><wogul> bir<cAdj> 

kiz*.<wpronxwki2>
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T: they're all teachers?

BGL8: no four sons

T: ha dort oglum vebir kizimvar. fokguzel.

B6L7: hos geldiniz<c/nty>efendim<c/nt/>

BGL5: t\ofbou\dluk*<wlntjxwpron>nar<cNounar>var<cExist>mi'i<cQ>

BGL7: e\iet<clntj> var.<cExist> Kaf<cQ> k\\o7<ckilo>

BGL5; yarim<c4d/> k\\o<ckilo> liitfen <c/nt)>

BGL7: tamam<c/ntv>

BGL5: salatalik<cWouso/oto/i/ovar<c5x/st>mi?<cQ>

BGL7: hay\r<clntj> maalesef<c/ntj>bugOn<c?\(Ar>sa\ata\ik<cNousalatolik>^ok.<cExistNeg> 

BGL5: pek\<clntj>sogan*<wpron><wNousogan> ka(<cQ>\\ra?<clira>

BGL7: b\r<cAdj>\\ra<clira>

BGL5: b\r<cAdj>k\\o<ckilo>\utl-\utfen.<clntj>

BGL7: buyrun.<c/nt7>

BGL5: eemmm bepsi<cAdj> ka(<cQ>\\ra?<clira>

BGL7: uf<cAdj>lira<clira>

BGL5: buyrun,<c/r)t/> paranin ustu<ccompNoun><cNouparanin-ustu>kalsm.<c/n 

BGL7: te}ekkurler,<c/r)5f>iyigunler<c/n^>

BGL5: gule gule.<clntj>

R: ho|geldiniz<c/n9>

BGL4: Ho5bulduk<c/r)fj>

BGL4: Armut<cNouarmut> var<cExist> mi?<cQ>

R: Ma\as-maa\esef*<wlntjxwpron>bugiM\<wAdv>armut<cNouarmut>^ok.<cExistNeg> 

BGL4: Cilek<c/Vouf/7ek> var<cfx/st> mi?<cQ>

R: Evet<clntj>\iar,<cExist>kai<cQ>kHo'i<ckilo>

BGL4: iki<c4dy>k\\o<ckilo>lutfen.<c/nt;>

R: Tabi.<c/nty>

BGLA:Ananas<cNouananas>vaT<cExist>mi'!<cQ>

R: Evet<clntj>\iar.<cExist> Ka5tane?<cQ>

BGL4: Bir<cAdJ>tane<cNoutane>bjtfen.<clntj>Aa e\ma<cNouelma>\iar<cExist>mi?<cQ>

R; Hayir<c/nfy> bugun<c4di/>elma<c/Voue/rT70> da '^ok.<cExistNeg>

BGL4: Ee \k\<cAdj>tamam<clntj> \ki<cAdj>ki\o<ckilo>f'i\ek<cNou(ilek>kaf<cQ>\iTaf<clira> 

R: ij;bu5uk<C/4dy>\\ra.<clira> Ee kilo.<cfe7o>
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BGLi:Tamam<clntj> \k\<cAdj>\d\o<ckilo>f \\ek<cNouglek>ve<cConj>bir<cAdj>taneananas.<cNouananas> Eee hepsi<c/\tou/7eps/> 

kaf <cQ> lira?<c//ro>R

R: Dokuz<cAdj>lira<c//ro>liitfen.<c/nt/>

BGL4: Buyrun.<c/fi5i>

R: Te5ekkurler.<c/nt7>

BGL4: iyi gunler.<c/nt7>

R: iyi giinler.<c/fit/>

T: hihi evet.

BGL3: ho5geldinizzz.<rc/nt(>

BGL8: eee ho^bo\dnii.<clntj>KiTazzi<cNoukiraz>\iar<cExist>m\?*<wHvowxwQxwpron>

BGL3: e\iet.<clntj>\drai<cNoukiraz>var.<cExist>

BGL8: b\r<cAdj>\a\o<ckilo>iii\f\n.*<wlntjxwpron>

BGL3: tamam<c/nt;>buyrun.<c/nlji>

BGL8: mui<cNoumuz> var<wExist>mi7*<wHvowxwQxwprr:n>

BGL3: ha'tit<clntj>muz<cNoumuz>’i/ok.<cExistNeg> Maa\esef.<clntj>

BGL8: p\k\<wlntjxwpron> uzum<cNouuzum>var<cExist> m\?*<wExistxwQxwpron>

BGL3: uzum<cNouuzum>de yok.<cExist/Veg>

BGL8: eee mal-nialesef<c/n5i>bugun<c4di/>u2iim<cNoui;zum> ve<cCon;>vak-di yok?<cExist/Veg>

T: yok

BGL3: evet<clntj> uzis-uzum<cNouuzum> ^ok.<cExistNeg>

BGL8: e\iet<clntj>\/e%l One kHo<ckilo>f\raz*<wpronxwNoukiraz>\iar7<wQ>Ka^kai<wQxwpron>\\ra7<clira>

BGL3: ee bir<cAdj>k\\o<ckilo>iki<cAdj>V\Ta.<clira>

5:iki?

BGL3: iki<cAdj>\\ra.<clira>lamam7<wQxwlntj>

BGL8: bayrun.<wlntJxwpron> *

T: buyrun 

B6L8: bay- 

T: buyrun.

BGL8: bugTun*<wln^xwpron>

T: buyrun.

BGL8:1 can'tsay that.

T: buyrun

BGL8: bugrun*<wlntjxwpivn>
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T: buyrun

BGL8: bugrun*<wln^xwpron>

T: buyrun.

BGL8: bugrun*<wlntj><wpron>

T: buyrun 

BGL8: buy 

T: hihi buyrun 

BGL8: buyrun<c/r)tj>

T:very good.

BGL8: buyrun<c/nf7>

BGL3: te5ckkurler.<c/r)^>iyigunler<c/nty>

T: hihi guzel, te}ekkurler.<c/n5(> BGL2?

BGL2: ho^ge\(iinii.<cp2p><cTpastxcVerhos-gelmek>

R: ho^b\ilduk.<cplpxcTpastxcVerho}-bulmak>Arn\at*<wpronxwNouormut>vaT<wExist>mi'!<cQ> 

BGL2: evet,<c/n5(>do you wanna go again?

R: hihi

BGL2: ho^ge\diniz.<cp2pxcTpastxcVerhof-gelmek>

R: ho5 bolduk<w/nt7><wprDn>aTmat*<wpronxwNouarmut> var<wExist>mi?<cQ>

BGL2: evet<c/nty>var<cfx/st>ka5<cQ>kilo?<ck//a>

R: bir<cAdJ>kilo<c/c/7o> luften.<c/nfy>

BGL2: tabi.<c/n(;>

R: k\rai<cNoukiraz> var<c£xist> mi?<cQ>

BGL2; hayir.<c/nt;>

R: peki<c/ntj> uziim<cNouu2um>var<cExist> mi?<cQ>

BGL2: maa\esef<clntj>bugun<cAdv>uium<cNouuzum>ii\*'^ok.<cExistNeg>

R: tamam<clntj>b\r<cAdj>ki\o<ckilo>tomatiss*<wpronxwNoudomates>ee ka(<cQ>iira7<clira> 

BGL2: iki<c/(c/;>lira.<c//ro>

R: burun*,<w/nryxwpro/7>iyi gun\er<clntj>

BGL2: te5ekkurler.<c/r75(>

R; gule gule.<c/r7ty>

BGL7: elma<cWoue/mo>\iat<wExist>mi?<cQ>

BG L5; e I ma<c/Voue/r77D> var.<cfx/st>

BGL7: eee bir<cAdj> ki\o<ckilo> lutfen.<c/nty>
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BGL5: bu^run<wlnl}xwpron>

BGL7: te5ekkurler.<c/n5(> Ee muz<cNoumuz> var<cfx/st>mi?<cQ>

BGL5: hayir<c/nt7> eee peki<iv/nfy> muz<cNoumuz> yok.<cExistNeg>

BGL7: eeeesala-salata-salatalik<c/Vouso/oto/(k>var<cEx/st>mi?<cQ>

BGL5; eee hayir<wHvowxwlntjxwpron>

BGL7; b\r<cAdj> ki\o<ckih>tutfen.<cln^>

T: she saidno.

BGL7; eee tamam<cln^>eeearmut<cNouormut>var<cExist>mi?<cQ>

BGL5: evet<c/ntj>

BGL7: eee bir<cAclj> kilo<ckilo>lutfen.<clntj>

BGL5: buyrun<c/fit;>

BGL7: te5ekkurler.<c/n5(> Ee hepsii'Kckiouhepsi> ne kadar?<cQ>

T: in total?*

BGL5: bir<cAdj>lira<c//ro>liitfin*.<w/ntyxwpron>

BGL7: all of them?

T: all of them, hepsi, all?Hepsi nekadar?

BGL5:: bir<cAd;>lira.<c//ro>

T: bir lira, tamam. ????tamambir lira 

BGL7: buyrun.<c/nty>

BGL7: eeee te5ekkurler<c/n5> eee gule gule.<c/nty>

BGL5:: te5ekkurler.<c/n5/>G6ru}uru2.<c/nty>

T; guzel. Guzel, fokguzel.

BGL2: hosbulduk,<c/nt(>aaa kiraz<cNoukiraz>var<cExist>mi?<cQ>

R: hayir<c/nt;>

T: hayiryok.

R: bay\r<clntj>yok.<cExistNeg>

T: but she said no here isn't.

BGL2: ooh yeah I said nosorry.

T: try something

BGL2: you will just say yes, hasbulduk*,<w/n5(xwpron>yuzum*<wpron><w/Vouuzum>var<iv£x/s£>mi?<cQ> 

R: evet<c/nf/>var.<cEx/st> Ka?<cQ> ki\o7<ckilo>

BGL2: iki<C/Ad/>eekilo.<cfe7o>

R: buyrun.<c/nt;>
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BGL2: hepsi ne kaclar?<cQ>

R: b\r<cAclj>\\ra.<clira>

BGL2: bu'fTun<clntj>

R: te§ekkijrler.<c/nty>

BGL2: gule g\i\e.<clntj>

T: gokguzel. Harika. Harika. BGL3, BGL8?

BGL3: ho5 geldiniz,<c/nty> buyrun.<c/nt/>

BGL8: merhaba,<c/nty>

BGL3; merhaba,<c/nty>

BGL8: b\ir*<wAdjxwpron> kilooo<c/c//o> ^i\ek<cNouglek>

BGL3: ma\asef*<clntj>

BGL8: vaT<cExist> m\?*<wHvo\MxwQ><wpron>

BG L3; malasef<c/n tj> 5ilek<cA/o ugilek> yok.<cExistNeg>

BGL8: ma\aseeee<wlntjxwpron>r\ooo 

BG L3; 5ilek<cA/ouf//ek> ^ok.<cExistNeg>

BGL8: bir<cAc/y>k\\o<ckilo>tomatos*.<wpronxwNouclomates>

BGL3: e\iet<clntj> diomates<cNoudomates> var.<cExist> B\r<cAdj> k\\ooo<ckilo>\k\<cAdj>\ira.<clira>

BGL8: \k\<cAdj> lira<c/;ra> himmmm. B\T<cAdj> ki\o<ckilo>\utfun*.<wln1}xwpron>

BGL3: evet,<c/n//>buyrua<c/nfy>

BGL8: b\r<cAdj> k\\o<ckilo>totnatos,<wpronxwNoudomates> ee b\T<cAdj> k\\o<ckilo> banana sor banana. 

T: muz

BGL8: muz.<cNoumuz>

T: hihi muz.

BGL8: muu<cNoumuz>

T: muz.

BGL3: evet<clntj> muz tnuz<cNoumuz>\iar.<cExist> Evet.<clntj>

BGL8: miiz<cNoumuz>var7<wQ>

BGL3: b\r<cAdj>k\\o?<ckilo>

BGL8: b\r<cAdj>ki\o.<ckilo>

BGL3: b\r<cAdj> k\\oooo<ckilo> be^<cAdj>\\ra.<clira>

BGL8; be5<c>4c(/>lira.<c//ra>

BGL3: pahali<c>Ac(/>degil.<cDeg//>

BGL8: it is very expensive. Paha\\.*<wHvowxwAdjxwpron>
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BGL3: pahali<c/\c(/>degil.<cDeg//>

T: pa ha 11 degil.

BGL8: half kilo<dc/7o> what's half?

T: yarim kilo

BGL8: yaTim.<wHvowxwpronxwyarim>

T: yarim kilo.

BGL8: yar\m<wHvowxwpronxwyarim>

T: half kilo yarim kilo.

BGL8: Yarim<cAc(/> k\\o<ckilo>\utfen.<clntj>

BGL3: tamam.<clntj> 'farim<cAdj> yarim<cAclj> k\\o.<ckilo> Bu'i/run<clntj>

BGL8: te5ekurler.<c/n5f>

BGL3: iyi giinler.<c/n5(>

BGL8: iyi gelim*.<w/ntyxwpron>Gule gu\e.<clntj>

T: BGL5?

BGL5: Burasi<c/\c(/> ku5uk<cAa[/>ama<cCony> ^ok<cAdj>guze\<cAdj> bir<cAdj>oda.<coda> Bu<cAdj>odada<c/ocxco£fo> yatak,<cyotofe> 
komod\n,<cNoukomodin>(io\ap,<cNoudolap> <;a\\^mamasas\<wHvowxwpronxwcompNounxwNougali§ma-masasi>y/e<cConj> 

sanda\ye<cNousandalye> \iaT.<cExist> Komod'n\e*<wpmn><wNoukomodin>\amba<clamba>var.<cExist> Cali§ma* masa- 
masasida*<wbuff><wcompNounxwNougali}ma-masasi> b\\giiasar<cNoubilgisayar> ve<cConj> kitap\ar<cplrxckitap> yar.<cExist> 

DuvaTda<clocxcduvar> aYna<cayna> yok.<cExistNeg>yerde<clocxcyer> ?? kahvarengi<cAa!/> duva rdan dwara<wiuon> yar*.<cExist>

T: duvardan duvara hah. Duvardanduvara hali var. Tamam?

T: ho5geldin.

BGL4: ho$bulduk.<c/nt/>

T: buyrun, Ayva dinliyoruz.

BGL4: benim oda*<wpssIsxwodo> gok<cAdj>bu'i/uk.<cAdj> Odada<clcx:xcoda> heps\<wNouher}ey>var*.<cExist> Odada<clocxcoda> 

du-duvardanduvara<cAdj>ba\i<cNouhali>var.<cExist>Bi}y/uk<cAdj>yatak<cyatak>yar,<cExist>77  bir<cAc(/>tane 
sanda\ye<cNousandalye>var.<cExist>\ki<cAdj>metrega\\^ma masa<wcompNounxwNougali§ma-masasi>yaT*.<cExist> 

TelevizYon<cte/ei//?yo/7> yok<cExistNeg> ama<cConj> bi\-b'Agisa'\/ar<cNoubilgisoyar> var ,<cExist> Odada<clocxcoda>um* ta ne tam- 
\amba\aT<wplrxwlamba> var*.<cExist> Pencere<wlocxwpencere> perde<cNouperde> var.<cExist> Odada<clocxcoda> buyuk<cAcjf> 
gardirop<cNougardirop>ve<cConj> buYuk<cAc//> kotnodiit\<cNoukomodin>vaT.<cExist>

T: hihi, benimodam. Odam. We haven't learnedthat yet. But, benimodam.Hihifokbuyuk. Buyrun, R?

R: Yatak odama*,<w/ocxwoc/o>odatr\da<cpssls><clocxcoda>ee b\r<cAdj>yatak<cyatak>var.<cExist>Yatakta<c/ocxcyotok> kirmizi 

kirmizi <wAc(/xwpron> eee yatakta<c/ocxcyotok> buyuk*<wAd/>

T: yatakbiiyuk

R: yatak,<cyotok> bir<wAdj> rez\m*<wpronxwresiiv>d\ivaTda.<clocxcduvaf> Eee duvarlar<cc/ifl/or> lari beyaz.<cAcf/> B\T<cAdj> 

gard\rop<cNougardirop> vaT.<cExist> Ha\\<wHvo\AfxwpronxwNouhali> ba\i<cNouhali> zenin zemin vardi.<w£x/st> ??

T; buyrun.

BGL2: ben\moda<wpsslsxwoda>vaT<cExist>gok<cAdj>buy/iik<wAdjxwpron>yatak.<wwOrderxwyatalo Ma<cConj>beyaz<cAc(/>

????iii

T; 5ar§af
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BGL2: fariaf.<cNougar}af> Ha\\<wHvowxwpronxwNouhali>'^ok<cExistNeg>var*.<wExist>ah^p<cNouohgop>zemin[er<cNouzemin> 

\iar.<cExist>pencere<wwOrderxwpencere>

T: hall var mi yok mu? hah var miyok mu? Is there or

BGL2: no carpet

T: hall yok

BGL2: ok, ??? \iar*<cExist>

T: hihi hall yok.

BGL2: ok penceTe<cpencere>ve<cConj>kirniz\<wAdjxwpron> perde<cNouperde> var.<cExist>bat\yolu<wplrxwbanyo> var*<cExist>

T: banyovar

BGL2: bar\yo<cbanyo>var.<cExist>Hd<cAdj>lamba<clarriba>var<cExist>ve<cCortj>\ki<cAdJ>masa\ar.*<cplrxcrmsa>

T: masa var.

BGL2: masa

T: we don't make it plural because we already said it is more than one.

BGL2: \k\<cAdj>rezirvtere*<wplrxwpror}><wresim>var<cExist>b\r<cAdj>ar\ya*<wpronxwayna>du-riuvar\aiia*<wlcx:><wduvar> 

var.<wExistxwwOrder>

T: now correct your mistake, with what I said.

BGL2: o(iasii\<ia<clocxcoda>b\r<cAdj>kjiTrrizi<wAdjxwpror\>dar\(ia\e<wpron><wNousandalye>var*.<cExist>

T: odamda.odamda in my room. Cokguzel.Qokguzel.

BGL7: otiam<cpssl5xcoda> fok<cAdj>kuguk*<wAdJxwpron>ama<cConj>gok<cAdj>ku\\amflL<cAdJ>Odada<c/ocxcodo> 

masa<cmoso> var.<cExist> Masada*<c/ocxcmasa> d6rt<c/tcj(> sandal ye <c Wo usando/ye> ve<cConJ> gocuk<wiuonxw(ocuk> var.<cExist>

T: ?ocuk?

BGL7: ee gigek.<cNougigek>’’

T: ?ifek hihi

BGL7: g\gek.<cNougigelo 

T: focukis child.

BGL7: {i?ek<cWoufifek>

T: hihi gigekvar.

BGL7: evet<clntj>odada<c/ocxcodo>ayrica<cpart> b\r<cAdj>soEa<cNousofa> ve<cConj> b\r<cAdj>koibik<ckoltuk>var.<cExist>

yerde<clocxcyer>guze\<cAdj>ba\\<cNouhali>var.<cExist>diuvar\arda<clcx:xcplrxcduvar>ug<cAdj>rerr\z\?7*<wpronxwresim>

Per\cere<cpencere> ik\<cAdj> per\cere<cpencere> ee\ki<cAdj> kitapbk<cNoukitaplik> var*.<cExist> pence rEde<c/ocxcpencerE>
per(lie<cNouperde>var.<cExist>iepba<ia<clocxcNousehpo>\arr\ba<clamba>ve<cCor\j>bi\giiayar<cNoubilgisayar>var.<cExist>

sofa<ia<clocxcNousofa>iki<cAdj>yastik<cyastik>var.<cExist>ko\tukta<clocxckoltuk>battan\ye<cNoubattaniye>var.<cExist>

kap\da<ctocxcNoukapi> 'iki<cAdj> gar\tarr\<cpsslsxc(ar]ta> var.<cExist> korr\odmde<clocxcNoukoivodir}> televizvon<cte/ev/zyon>

var.<cExist>

T: gokguzel, fokguzel. Harika.

BGL8: Buyuk<cAdj>ve<cConj>guze\<cAdj>yatakiar\rr\<cpsslsxwHvowxcplrxwpronxwyatalc>var.<cExist>eee duvarda 

duvar\ar\*<wHvowxwpronxwduvar> pembe<cAdj> boya.<cAdj> Dtivarin duvara<c4(^> haliy<wpronxw/Vou/)o//> dbselay*.

T: duvardan duvara halidbjeli.
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BGL8: e\iet<clntj> doj- 

T: dojeli.

BGL8: is there a underneath here:

T; hihi, d65eli, hihi

BGL8: db5eli, eeperbet*, perrrdeler

T: perdeler

BGL8: perdeler,<cp/rxcNouperc(e>lerristhat eor I 

T:el

BGL8: 5araprengay/*<wpron><wcompNounxwNousarap-rengi>

T: jarap renginde.

BGL8: ren-gin-de. Renginde.\/e<wCon7>pift k[^kik^alaf<wpronxwcompNounxwNougft-ki}ilik-yatak>\m in yan-din-e kakieki— it? 

T: eki

BGL8: eaki~ %e penbe pembe<c/td';>bir<c/td';>

T: iki sehpa. Sehpa, yaninda iki pembesehpa var.

BGL8: teie\iision<wpronxwtelevi2yon>iiuvar<ia<clocxcduvor> ai\\.<wHvowxwpron> El-bis-ittirm 

T: elbiselerim, elbiselerim.

BGL8: elb\seienm.<cpssls><cplrxcelbise> ipimbbr—eee—pik-me-eli*—

T: pekmeceli

BGL8: sekmecEli.<cConyxcNoufekmece>

T: pekmeceli.

BGL8: ve<cConj> e\tiise<celbise> do-*

T: dolabim 

BGL8: \iat<cExist>

T: var

BGL8: yatak<cyatak>adimn<wcompNounxwNouyatak-odasi>tarafi.<wpronxwNoutarif> *

T: yatakodamintarifi, Yatakodamin

BG L8: odami n<ivpssJsxivHuD wxwpronxwoda>

T: odamin tarifi

BGL8: larifi.<caccxcNoutarif>

T: hihi yatakodamin tarifi.
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29/01/2013-49

T: ne i5yapiyorsun? Ne ijyapiyorsun BGL5?

BGL5: ben b\r<cAclj>a\i\t\astar\eside<clocxwbuffxwcompNounxwNouakil-hastane5i>oku^orum.<wokumak> *

T: okuyorsun?So you're studying there?

BGL5: no no working 

T: palijiyorum.

BGL5: what did I say?

T: okuyorum is studying 

BGL5: oh sorry,

T: falijiyorum. falijiyorsun, fokzor, ijin pok mu zor?

BGL5: eee bir<w4d;>stresli<c4d/>

T: biraz, birazstresli. BGL7,sen 5ali5iyormusun?

BGL7: evet<clntj> ee

T: ne ijyapiyorsun? ne isyapiyorsun?

BGL7: eee ben dijgi do\(tonjm.<wcompNounxwNoudii-dciktciru> *

T: dijdoktoruyum.

BGL7: dij doktoruyum.<ccompNounxc/Voud/f-doktoru>

T: ijin zor mu?

BGL7: ee sometimes 

T: bazen. Bazen

BGL7: bazen<C/4dv>farkli,<c7\c//>bazen<C/4dt/>ayni.<c<4(^>

T: bazen farkli bazen ayni.

BGL7: kolay,<c4d;> bazen<c4di/>zor<cAdJ>bazen<cAdv>kolay<c4d;>

T: bazen zor bazen kolay, bakin Anna'nin iji bazen zor bazen kolay. bazen zor. BGL5?

BGL5: ben b\t<cAdi>akiI bastanes\de<wbuff><wcompNoun><wNouakil-hostanesi> fabiP/OTum.<cpls><cTprogxcpalifmak> 
HeTgun<cAdv>hastaiata<cdatxchosta>serv\s'/ap\^OTum.<cplsxcTprogxcVer5ervis-yopmolc> Benim i5irTKcpsslsxc/j>50k<cAd/> 
s\res\'\,<cAdJ>fok<cAdv>yoTuhiyot\Mn<cplsxcTprog><cyorulmak>ve<cConj>e\i\ma<cpsslsxcdatxcev>geg<cAdv> 

doniiyorum.<cplsxcddnme/o Hi? zamanim<cpsslsxcAdJxcNouzamon> yok.<cExistNeg>

T: Anna?

BGL7: ee bendij doktoruyum.<ccompNounxcNoudi}-doktoru> Buu<cAdj>ii<wlocxwip fok<cAdv> 
yoru\uyorum*.<cplsxcTprogxcyorulmak> Hetgun''<wHvow><wAdvxwpron> muiter\[ere<cdatxcmu}ten> servis 
yapiyorum<wpls><wTprogxwpronxwVerser\/is-yopmak>\/e<cConJ>yeni<cAdj>\nsan\ar\a<cpartxcinsan> 
tamiiyorum*.<cplsxcTprogxwpronxwtani}mak> Her baha<cAdy>iark\\,<cAdj>gok<cAdv> 

gal\i\yorum.*<cplsxcTprogxwpronxw(ali}mak>

T: gtizel, gtizel ama mujteriler degilde, hastalar. Musteri is customer, hasta is patient.

BGL7: Hasta<whasta>
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T: hastalara servis yapyorum. BGL5?

BGL9:ok,

T: tamam

BGL9: ok, turze*, turizm acerlta^\ndia*<wHvowxcloo<cbuff><wpronxwcompNoun><wNouturizm-acenta5i>

faUsiso^gum*.<cplsxwTprog><wpronxwpali}mak> Bu<cAdj>\s<wpronxwi}> iok<cAdj> zavaiki,*<wAdJxwpron> bu<cAdj> zot<cAdj> 
b\r<cAdj>ii.<cis>\iimi<cp5Slsxcaco<ci}>fQk<cAdi/>se\ii'/oy/gum.<cplsxwTprog><wpronxwsevmek>*faTk\\<cAdJ>u\ke\\i\yor~ gezil~ 
yenil~kulturi~ *orgomen~orgen\en~fok<cAdv>sevi^o'^gum*.<cpl5xwTprogxwpronxw5evmek> \ian\ara<cplrxwpronxwinsan> 

yardim i-meyi<W'pron><ivyord;m-etme/t>ve<cConj>tatil hayilirmiyi'

T: jimdi tekraret.

B6L9:1 love my job and I love travel ling and learning by countries, isn't that what I am supposed to 

BGLl: ben bir<c>44>ipdokere doketeteri-im.<wpronxwcomp/VounxwWoo/f-m/mor>Decorate.*

T: dekoratbrum.*

BGLl: ama<cCony>5U an<ia<cAdv>kiiim<wpssls><wpron><wkiz>a\^en\n bakmita<wHvow><wprr>n><wNoubakim>ee 

ugrasivorum.<wplsxwrprogxwpronxwVerugro5mo/c>Gungunku<wConyxwpron>

T: funku

BGLl: (^unku,<cConj>onungo2leT\<wHvowxwpronxwNoug6z>gorm\yor<cp3pxcNegmAxcTprogxcg6rmek>vegu*

T: yu

BGLl: ??? *<wp3sxwNegmAxwTprogxwAbilxwpron><wyunjmek> Benim bak-\m-\rDa<cpsslsxcdat><cNoubakim>

va<wConj>yaT<i\m-\ma<cpsslsxcdat><cNouyordim>devam\\o\arak<cpart> \(; ag\<wpronxwNouihbyag> 

var.*<wp3sxwTprogxw\/erihtiyaci-olmak>

T: gok guzel, Cokguzel.

BGLl: I was trying to say that I was an interior designer but my little girl can't see and can't walk. I need to look after her a II the time.

T: 50k iyi, gokguzel.Tamamdevamet.

BGLl: ee ben bir<cAdJ>7urk{e<cpartxctuik>o\iiiyim.*<cplsxwHvow><wpronxwNouevli> Onun adi Kubilay ama<cConj> ben ona-ona 
Kubi diyorum.<cplsxcTpresxcdemek>7orkgey\<wHvowxcbuffxwpronxwturk(e>\ie<cConJ>Jork\ye'yi<wHvow><wprDnxwturkiye>  

gok<cAdj> ilgina<c/ta!/> *

T: ilgin;

BGLl: ilgin5-a<c,40'y>

T:it is "5"

BGLl: ilging 

T: ilging

BGLl: ve<cCony>hey-ce<c/tci(>

T: he-ye

BGLl: yecandan, cania <ieTKi<wAdj>bu\iA/orum,bu\uy(Xum.*<wHvowxwpron><wbulmak>Oyuzdeude<cpart>bu<cAdj>  

du\\*<wHvowxwpron><wdil>

T:dili

BGll-orer\m\y\<wHvowxwpronxw6grenmek>\ie<cConj>kon\iitabi\mi\/\<wpronxwkonu}mak>fok<cAdv> 
iit\yoTum<cplsxcTpmgxcistemek>ve<cConj>bu yuiden<cpart>de T6rkge<wpmnxwturkge>ogrenmek kocamin 

alesiyi<wpronxwcorT7p/Vounxwo//e> *
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T:le

BGLl: le \ie<cConJ>arkadla^iari^/\a<cConjxcorkada}>konuiab'i\mek<cAbil><ckonu}mak> \pn<cpart>oku\3<cdatxcokul> 

g\ii\>/orum*.<cpls><cTprog><cgitmek>

T: tamam sbyle

BGL6: benimadim BGL6. Ben bir<cAdj>u^ak*<wAdixwpron>

T: buyuk

BGL6: buyuk<c/4c(;>

T: anneyim,

BGL6: anneyimve<cCbny>ve tor-un\artm-\arirrla<wdatxwNoutonjn>be\u'^OT\im<cplsxcTprog><wpronxwbakmalo ba* 

T: bo5

BGL6: bo^za-zamar\-\ar-T\m*<wpsslsxwHvowxwNoubo}-2aman>

T: za-man-la-nm-da, za-man-la-nm-da

BGL6: za-man-lar-imda<clocxcplrxcNouzaman>segahat*<wpronxwNouseyohot>

T: seyahat

BGL6; seyahat<c/Vouseyo/70t> ad-ad 

T: etmekten

BGL6: etmekte\os\a<wpron><who}lanmak>

T: h05

BGL6: oi-\ar<wpron><who}lanmak>

T: hoj-la-ni-yo-rum

BGL6: boi-\an-i-'^o-rum<cpls><cTprog><choflonmak>7brke'i-yede’‘<wpronxwturkiye>

T: Turkiye'ye

BGL6: yeye 5ok<GAdi/>limlim 

T: gitmekteyim.

BGL6: git-ek-teyim, I told you J6rk\^(ie<wpronxwturkiye>'iok<wAdj>

T: 50k iyi

BGL6: iyi<C;4dy>is 

T: insan

BGL6: \nsan\ara<wConJxwinsan>

T: insanlarla

BGL6:larla

T: tanijtim. Tanijtin.*

RGl6:t.aniitim<cplsxcTpastxctani}mak>oniar<cp3p>gok<cAdj>

24



T: ilginf, ilging,ilginf.

BGL6: i\gin(<cAclj>bu\-bdiu'i/onitn<cpls><cTprog><cVerilging-bulmak>o\/6iden<wpartxwpron>T6rkey*<wpronxwturkfe> 

T: BGL7 senTurkyemekleriyiyormusun?

BGL7: evet<clntj>Jur^<.’^e^\eUer^<cturk-yemegi>ba^en<cAdv>’^'^’^orum.<cplsxcTprog><cyemek-yemek>

T: BGL9, BGL9 sen Turkyemekleri yiyor musun?

BGL9: evet<c/nty>just oncea week 

T: haftada bir kez.

BGL9: haftada<C/4dv>

T: haftada bir kez 

BGL9: bir kei<cAdv>

T: haftada bir kez. SizTurk yemekleri yiyor musunuz?

BGLl: all the time

T: her zaman

BGLl: herzaman<C/Adi/>

T: her zaman. Her zaman Turk yemekleri yiyoruz.

BGLl: mixed 

T: bazen, bazenkanjik.

BGL6: hi5?<c4di'>

T: hftTurk yemekleri yemiyorum.

BGL6: yemi 

T: yemlyorum

BGL6: •^em\yorum.<cpls><cNegmA><cTprogxcyemek-yemeloVJe use"hi5" with negative sentences.

T: sen BGL5 haftada ka;kezdijanda yemekyiyorsun?

BGL5: eee bir kez<c>4c/v>

T: bir kez, bir kez. Cuma akjami?

BGL5: eee

T: ne zaman?Cumaakjami mi? Cumartesiakjami, Pazar akjami? Hangiak5am?

BGL5: eeee 

T: bazen Cuma 

BGL5: bazen<cAdv>

T: bazen, sometimes ha? Bazen Cuma akjami.Tamam, senne zaman eee, haftada ka5kez dijarida yemekyiyorsun, BGL7? 

BGL7: iki<c/ldj> iki<C/ria'y> iki<cAdj> kei<cAdv> eee yaz yazda*,<WyAdvxwWouyoz(n> in summer time 

T: yazin
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BGL7: 'f3z\n.<cAdvxcNouyazin>

T: yazm haftada iki kez. Hi hi yazin. Yazin haftada iki kez.Yazinhaftada ikikezguzel. BGL3?Sen haftada kaf kezdiiarida yemekyiyorsun? 

BGL3: iki<C/4d/>kez<C/Adv>di5arda<cd/^onc/o>yemek yiyorum.<cpJsxc7progxcyeme/t-yemek>

T: hangi gun?

BGL3:ee 

T: Cuma?

BGl2-.Cumanesi<cHAFTANIN-GUNLERl>\ie<cConj>Pazar<cHAFTANIN-GUNLERi>

T: Cumartesi ve Pazar. Hii gokguzel. BGL8?Sen haftada kaf kezdijarida yemekyiyorsun?

BGL8: sifir<CiAdi/>

T: sifir? Hif yemiyorum. Hifyemiyorum. Sen haftada ka;kezdijaridayemekyiyorsun?

BGL9: yaz\n<cAdvxcNouyazin> haitada<cAdv> bir kez<cAch>

T: yazin haftada bir kez. Turkiye'demi? nerde?

BGL9: at home

T: hihi evde irianda'da. Hangi gun? Hangi gun?

BGL9: PazaT<cHAFTANIN-GUNLERl>

T: Pazar. Guzel. BGL2, sen haftada kaggun yemekyiyorsun dijarida?

BGL2: bir kez.<cAdv>

T: bir kez, hangi gun? Cuma? Cumartesi? Pazar?

BGL2: Pazar.<cHAFTANIN-GONLERi> How to say may be?

T: bazen.

BGL2: bazen<cAdi'>

T: bazen. Sometimes. Bazen Pazar, tamam.

BGL5: ^ok<cAdv> se\i\'iorum.<cplsxcTprogxcsevmek> Eee every week

T: her hafta

BGL5: her hafta<c/tdv>

T: her hafta sine-finishthesentence.

BGL5: her hafta<c4dv>sinema<wdotxws/nemo>

T: ya, to the cinema.Sinemaya.

BGL5: sinemaya<cdotxcsi'nemo>

T: gidiyorum

BGlS:g\(i\yorutr\.<cplsxcTprogxcgitmek>

T: sen ayda kaf kezgidiyorsun sinemaya?

BGL7: ayda<Cy4dv>bir kez<c7\dv> sinemaya<cdotxcs/nemo> gidiyorum.<cpJsxcTprDgxcg/tme/t>
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T: ayda bir kezhihi. BGL3sen ayda ka; kezgidiyorsun?

BGL3: ayda<c/ld\/>iki kei<cAdv>g\d\'fonim<cpls><cTprogxcgitmek>

T: iki kez, BGL8?

BGL8: sifir<c4dv>

T: sifir hif gitmiyorum. Senka;kere gidiyorsun?

BGL2: bir kei<cAdv>

T: ayda bir kezgidiyorsun BGL2. BGLBsen kaf kezsinemaya gidiyorsun?

BGL9: iki kez<c4dv>???

T: ayda

BGL9: avda<c4du>sinimaya*<rt'pror)><ws/nerr70>gidiyorum<cplsxcrprogxcg/tmek>

T:ayda iki kezsinemaya gidi/jrum. Ayda iki kez. Ayva sen?

BGL4: ee ayda<cAdu>bir kez<cAdu>bazen<cAdu>iki kez,<o4du>sinemaya<cdotxcs/nerno>gidivorum.<cpJsxcrprogxcg/tmek>

T: tamam.

BGL3: boTek<wHvowxwpronxwNoub6rek>

T: bbrek

BGL3: a5ure<cWouofure>

T: ajure 

BGL3:?????

T:Turkyemekleriyiyor musunuz?Turkyennekleri?

???

T: Turkyemekleriyiyor musunuzevde? Burda?

BGL2; hayir<c/nty>

T: hayiryemiyorsuntamam.Yapiyorsun,ne yapiyorsun Ayva?

BGL4: spor sa\ona*<wcompNoun><wNouspor-salonu> gidiyorum,<cpJsxcrprogxcg/tmek> dbrt kez,<cAdv> haftada<cAdv> dbrt 

kez. <cAdv>

T: haftada dbrt kez spor salonuna?

BGL4: bazen<cAdv>be5kez.<cA(A/>

T: bazen be^ kez spor salonuna gidiyorsun, haftada?

BGL4: evet.<clntj>

T: pekib ne yapiyorsun onda? Kojuyor musun?

BGL4: evet<c/nty>ko5uyorum<cp2sxcrprogxcko5mok>ve<cCony>weight

T: agirlik, agirlik

BGL4: agiT\ik<cNouagrlik>
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T: agirlikfalijiyorsun.guzel. Sporyapyor musunuz?Spor?Sporsalonunagidiyorsun?

R: eee ug hafta<w4c/i/>

T: haftada ugkez 

R: three times a week.

T: sdyle, sdyle, sdyle

R: dort kez<cAdv> spot sa\or\una<cdcitxccompNounxcNouspor-salonu>

T: salonuna 

R: salonuna 

T: gidiyorum

R: gidiyorum<cpJsxc7progxcg/tme/c>

T: ne yapiyorsun? Kojuyor musun?Yuzuyor musun? Neyapyorsun?

R: ee ? bicycle 

T: bisiklet

R: bisiklet.<cb/s/k/et> Weight aaaa some swim

T: hihi gijzel. Tamam. BGL9 sen spot salonuna gisiyor musun?

BGL9: eee evet<c/nt7>haftada<c4di/>bukam?

T: haftada?

BGL9: bukamliketraining.

T: haaa biliyorumbiliyorum.

BGL9: ? it is outdoors. Haftada<cAc/v>bukamu5 kei.<cAdv>

T: haftada iigkez.

BGL9:ok

T: bunkampagidiyorum.

BGL9: ok, haftada<C/4di/>ug kez<cAdv>bukamgidiyonim.<cpJsxcTprogxcg/trrre/o 

T: aligverigte, Tiirkge konuguyormusunuz? Mesela tegekkur ederim, iyi gtinler, nekadar.

T: Turkiye'de aligverigte, shopping, Turkgekonuguyor musunuz?

BGL2: do we speakTurkish?

T: hihi, biraz,biraz, biraz, BGL5?

BGL5: h\f<cAdv>

T: hig? Hig konugmuyorsun? Pekisabahlari kagta kalkiyorsunuz?Sabahlan kagta kalkiyorsunuz?Saat kagta?

BGL4: sabahlari<cA/ousobo/j> saat ait'KwHvowxwlocxwpronxwNousaat-kavrami> ka\k\yiOTum.<cplsxcTprvgxckalkmak> 

T: altida

BGL4: a\Xida.<clocxcNousaat-ka\/ram(>
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T: at six. Sabahlarisaataltida kalkiyonjm.Sen? BGL7, sabah kagta kalkiyorsun?

BGL7: sabaMaTi<cAdvxcNousabah> sekiz{ia<wHvow><wlocxwNousaat-kavrami>sat<wNousaat-kavrami> 

kai\i.i'^orum.<cplsxwHvow><cTprogxwpronxwkalkmak>

T: saat sekizde

BGL7: iekiz6e<clocxcNousaat-kavrami>

T: sekizde kalkiyorsun. Giizel. BGL5?sen kafta kalkiyorsun?Sabah?

BGL5: sabah?

T: kagta? Ka^ta?

BGL5: eeeee

T: alti?Yedl?Saat ka?ta kalkiyorsun?

BGL5: se<ii<wlocxwNousoat-kavramt>

T; yedi, yedide

BGL5: yedide.<c/ocxc/\/ousoot-kovram/>

T: yedide. BGL3 sen saat ka?ta kalkiyorsun?

BGL3: eee iabah\ar<wAdv><wNousabah> saatyedide<c/ocxcWousoot-koi/ram(> ka\ki^omm.<cplsxcTprogxckalkmok> 

T: yedide kalkiyorsun. BGL8? Sabah kagta kalkiyorsun? Sabah?

BGL8: no understand 

T: aniamadim, aniamadim.

T: bojzamanlarinda alijverijyapiyorsun, bajka?

B6L4: arkadiai<wpartxwarkadaf>

T: kitap

BGL4: arkada5lar<wport><ivorkodo5> eee meet 

T: arkadajianmia, arkada5larimla bulujuyorum.

BGL4: bu\uiu7<wplsxwTprogxwbuluimak>

T; hihi bulujuyoaim. Bu-lu-ju-yo-rum. Arkadajianmia bulujuyomm.Guzel. SIzne yapiyorsunuz bojzamanlarinizda?

BGL3: bo%zaman\ar\mda<clcicxcNoubo^-zomon>okuyor<wplsxcTprogxwokumak>

T: okuyorsun 

BGL3: evet,<c/nft>

T: kitap okuyorsun.

BGL3: evet.<clntj>

T: nasil kitaplar okuyorsun?

BGL3: fiction, <wWoub///m-ki/rgu>travel<w/Vouseyo/7oO writing 

T: sbyleyim.
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T: kendi aranizda,ha?Bo5zamanlarindaneyapiyorsun?

BGL5: eee yemek yapiyor\jm<cplsxcTprog><cVeryemek-yapmok>

T: yemekyapiyorsun. Guzel 

BGL5: eee

T: alijverijyapiyor musun?

BGL5: Him 

T: bazen?

BGL5: bazen<c/\d\/>eeeeee

T: sbyle sdyle

BGL5:~

T: para biriktiriyorsun,

T: bojzamanlarinda.

BGL7: bo^2aman\annda<wpsslsxwNoubo}-zaman>

T: zamanlanmda

BGL7: zaman\arimda<cNoubo}-zaman>te\e\i'iryon<ctelevizyon>okuyorum<wseyretmek>

T: televizyon iziiyorum.

BGL7: \z\\yorum<cpl5xcTprogxctelevizyon-izlemek>ve<cConj>sporyap\yorum<cplsxcTprog><wpron><wspor-yapmok>

T: kitap okuyor musun?

BGL7: eee magazin magaim<cNoumogozin>okuyoTsun<wplsxcTprogxwpronxwokumak>

T: okuyorum.

BGn. okuyorum.<cplsxcTprogxcokumak>

T: dergi, dergi. Magazin,dergi 

BGL7: dergi.<cWouc(erp/>

T: tamam. BGL9 senne yapiyorsun bojzamanlarinda?

BGL9: bo5zaman\ar-imde<wH\/owxwNoubo}-zaman>s\nema<wdatxwsinema>gidiyor-um.<cplsxcTprogxcgitmek>

T: sinemaya gidiyorsnu guzel. Sen neyapyorsun? BGL2?

BGL2: eee boj zaniarinda<wpronxwNoubo}-zaman> sinema<wdat><wsinema>g\d\yor-um<cplsxcTprogxcgitmelO'i/e visit my arkadas. 

T: arkadajianmi ziyaretediyomm.Ziyaret etmek.

T: falijiyorsunuz,

BGL4: haftada<c4dv>d6rt saat.<C/4dv>

T: dbrt saat.Turk?e ^alijiyorsun, iki saatders 

: ????

T: iki saat dijarida. Tamam iyi. Haftada ka?saat Turk5efali5iyorsun?Hi;?
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BGL5: sa\i(ia<wHAFTANIN-GUNLERi>sa\\da<wHAFTANIN-GUNL£Ri>

T: Sail, Saligiinu

BGL5: Sail guniKcHAFTANIN-GUNLERl>sa\\(ia<wHAFTANIN-GUNLERl>

T: no, Sail gunu

BGL5; Sail gunijKcHAFTANIN-GUNLERi>

T: hihi Sail gunudersyapiyorum. ikisaat.

BGLS: iki, iki saat.<cNousaat-kavrami>

T: bajka? Bajka?

BGLS: iki

T: Iki saat tamam bajka? Evde?

BGL4: at home?

T: evde?

BGL4: playing cards.

T: haftada ka? saatTurk?e falijiyorsunuz?

BGL7: haftada<c4dv>durt saat<wpronxwNousaot-kavromi>

T: dbrt saat

BGL7: dort saat<cNousoat-kavrami>Jurkfe<cturk(e> fa\\iiyonim.<cplsxcTprog><wpron><w(ali}mok>

T: iki saat Sail giinu 

BGL7: Sail gtinu 

T: Iki saat

BGL7: evde<c/ocxcev>

T: sonra evde alter at home. Sonra evdepalijiyorsun 

BGL7: evde<c/oo<cev>

T: BGLS sen kapsaat falijiyorsun?

BGLS: hahada<cAdv>evde<clocxcev>\kisaai<cNousaat-kavrami>Turkie<cturk(e>fa\ii\'faiim<cplsxcTprogxc(ali}mak> 

T: iki saat evde iki saat Turkpegalijiyorsun. BGL8 sen?

E: Ask the question in English?

T: haftada

B6L8: haftada<cAdv>

T: in a week 

BGLS: yes yes

T: kapsaaL howmany hours, kapsaatTurkpepalijiyorsun?

BGLS:??
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T: galijmaktostudy 

BGL8: to study, ~

T: iki saat?

BGL8: be|be5

T: be5saat?Himm;okguzel.

BGL8:??

T: gijzel guzel, BGL2?

BGL2: haftada<c<4c/i/>birazeel don't say every day.

T: hergtin degil. Haftada, haftada kaf saat toplamda, in total, toplamda. Ka? saat? iki, iki saat?

BGL2: yedi

T: yedi yedi saat?Yayedi saat, fokiyi,50k iyi,Haftada yedi saat.

BGL2: bir hour

T: her gun her gun, hergunbir saat. Hergijn bir saat falijiyorsun.Tamam. BGL9?

BGL9: eee haftada<cztdv> iki saat<c/Vousoot-/tovram/>

T: haftada iki saat.

BGL9: yes evet<clntj>

T: evde? Haftada iki saat derste. Sonraevde?

BGL9.' eveeeeevery weekisit?

T: her 

BGL9: her 

T: hafta 

BGL9:hafta

T: her hafta iki saat tamam guzel. Siniftaen 50k klmTurk;e?ali5iyor? BGL2,BGL2. Sinifta en ?ok BGL2ders, Turkpe galijiyor. Sinifta engok 

kim uyuyor? BGL2. Bjet<clnlJ>

BGL2:??

T: en 50k BGL2 uyuyor. Siniftaen erken, enerkenerken erken erkensiniftaenerken klm kalkiyor?

BGL4: ??

T: hihi sinifteen erken klm kalkiyor? En erken BGL2degll.

BGL4: t\ahason<wAdvxwpronxwcompNounxwNouhafta-sonu>

T: evet evet sanmmsanirim Ayva. I thinkAyva.Sanirim Ayva. Altida. Ayva altida kalkiyor. Altida kalkiyor. PekI sinfta en gen?klm en gen?. 

Sinifta en gen?. Siniftaen gen?. Klm ben. Siniftaen gen? klm. BGL5:

BGLS: benim

T: ka? yajindasin?

BGLS: eeeeyinnlalti.<cAdy>
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T: yirmialtievet. BGL7sen?

BGL7: ka? ya5inda-yim?Ben ee otuzeeeiki<c4dy>????

T: otuziki yajindasin. Ayva?

BGL4: yirmi yirmiyedi<cA£//>ya5in

T: yirmiyedi ya|mdasin. Sen yirmialti. En geng BGL5,en geng BGL5. BGLBsenkagyajindasin?

BGL3 : otuzyedi<cAd/>

T: otuzyedi. Tamam.

BGL3: en genf<cAc(/>is

T: hihi en geng.Pekienuzak kirn oturuyor. Siniftaenuzakkim oturuyor 

BGL5: BGL2 

T: BGL2?

BGL2: Kildare

T: BGL2, Kildare'de oturuyorsun. Evet. BGLSsen nerdeoturuyorsun? Nerdeoturuyorsun? Nerde yajiyorsun? Kildare, Dublin? 

BGL8: in english

T: nerde ya§iyorsun? Nerde yajiyorsun?

BGL8:

T: dublin'de. Dublin kaf?

BGL8: Dublin’de<docxc<:/ub//r7>

T: dublin kaf; dublinA Dublin 2?

BGL8: eee DublinonnnDublin onbe5.<cAcji>

T: Dublin onbej. Dublin onbej tamam. Uzak? Cokuzak tamam.

BGL4: ge?<cAc/u>uvaniyoi\jm<cplsxc7prog><cuyonmok>

T: Pazarsabahlan gecuyaniyorum.

BGL4: gef<cAdv> uyaniyorum.<cplsxcrprogxci;yonmo/t>

T: hihi Ayva?

BGL4: 6nce<cpDrt>bir<cAdy>kahvalti ^api'^(xum.<cplsxcTprogxcyapmak>Sonra<cpart>ee banyo 

'^api’^OTum.<cplsxcTprogxcyapmak>SonTa<cpart>i^\fim<wpsslsxwdatxwi}>g\di\^or<wplsxwTprDgxwgitmek>

T: ije gidiyorum. Pazargunu?

BGL4: yeah

T: ne yapiyorsun?

BGL4: eee work inthebar

T: barda

BGL4: barda<clocxcNoubor>
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T: galijiyorum

BGL4: ia\ii\^orum.<cplsxcTprogxcgali}mak>Saatta<wNousaat-kavrami>u(;te \iim<cpsslsxcis>biti^or.<cp3sxcTprogxcbitmek> 

T: sabah u?te?

BGL4: evet<clntj>

T: sabah ufte?

BGL4: not sabah, daytime three. Three o'clock at day. I am going to work.

T; him bglen ufte.Oilen 

BGL4: 6glen<c4dicxccig/e>

T: bglen. Oglen ufte

BGL4: bglen<c4dyxcdg/e>u?te<c/ocxc/Vousoof-/tovrom(>i5e<cdotxc/j>gidiyomm.<cpIsxcTprogxcg/lme/f>Saatyedi dokuz 

(iokuz<wlocxwNousaat-kavrami>evde<wdatxwev>gitii^orum<cpl5xcTprogxcgitmek>

T: saat dokuzda

BGL4: dokuzda<clocxcNousaat-kavram(>

T: eve

BGL4: eve<cdatxcev> gi&r/orum<cplsxcTprogxcgitmek>

T; gidiyorum.

BGL4: gidiyorum.<cpJsxcrprDgxcg/tmek>

T: hihi.

BGL4: sonra<'cport>dinner, yemek 

T: akjam yemegi

BGL4: ak^amiemegi<ccompNounxcak}am-yemegi>ye-ye-^edim.<wplsxwTprogxwyemek-yemek>

T: yiyorum

BGL4-.y\yorumy\yorum.<cplsxcTprogxcyemek-yemek>Saattaonbir<wlocxwNousoat-kavrami>

T: de

BGL4'. onb\rde<clocxcNousaat-kavrami> ?? uyku 

T: uyuyorum

BGL4: u\/iiyorum<cplsxcTprogxcuyumok>

T: fokguzel. Cokgiizel. BGL7? Pazargunleri neyapiyorsun?

BGL7: Paiargunu<cHAFTANIN-GUNL£Rl>geg<cAdv>uyuyoTum<wplsxwTprogxwuyanmak>

T: uyaniyorum

BGL7: uyamyorum.<cplsxcTprogxcuyanmak> Eee sonra<cport>guzel<c4d/>kahvalti kahvalti yapi- 
yorun\.<wplsxwHvowxwTprogxwpronxwkahvaltf-yapmak> Sonra<cport> kai\ie<wpronxwkahve> ifi 

\fiyorum<cplsxcTprogxci(mek> \ie<cConj> magaiin<wiuonxwNoudergi>

T: dergi
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BGL7: dergi clergi<cNoudergi>eeeoki>yorum.<cplsxcTprogxcokumak>Guze\<cAdj>eee ha-havalarda<c/ocxc/ioi/o> 

parkta<wdatxwpark>g\d\y/onim.<cplsxcTprogxcgitmek>

T: parka gidiyorum

BGL7; parka<cdotxcpark>gidiyorum.<cpIsxcrprog><cg;(mefc>Ma<cConj>arkada5lari<cp/r><wport><wor/codoj> buluju- 
bu\uiU’^orum.<cplsxcTprogxcbulu}mak> Arkakak^m\anakiam\aTi<cplrxcAdvxcNouakjam>teiev'a'fon<ctelevizyon>ee ??? 

te\e\/\zon<ctelevizyon>

T; seyr

BGL7: film ve film filmlarfilmler okuyorum<wseyretrT7e/c>

T: seyrediyorum. Okumak isto read. Televizyon seyrediyorum.

BGL7: seyr 

T: seyrediyorum

BGL7: seyrediyorum.<cpJsxcrprogxcseyretmek>Televizyon<cte/ei//2yon>

T; hihi televizyon seyrediyorum. Guzel hadi.

BGL7: mor 

T: evet.

BGL7: ak?akjam\ari<cAdvxcNouok}am> iii 

T: televizyon.

BGL7: televizyon<cte/ev/zyon>

T: seyrediyorum.

BGL7:1 have toseethisword.

T: seyretmek. Televizyon seyrediyorum

BGL7: seyrdo^orum<wplsxwHvowxwTprogxwpronxwseyretmek>

T: seyrediyorum.

BGL7: sekseyredivorum.<cpJsxcTprogxcseyretme/o Ve<cCbri/>akakja\<^amyemek<wcompNounxwak}am-yemegi>ya 

yap\yoTum.<cplsxcTprogxcVeryemek-yapmok>\/e go tosleep

T: kapta kapta?

BGL7:????

T: kapta kafta?Onbirdeonkide?

BGL7: on or\b'ironb\nie<clcx:xcNousaat-kavrami>yayatiyorum<cplsxcTprogxcVeryatmak>

T: gokguzel, ;okguzel,BGL5?

BGL5: her Pazar<cHAFTANIN-GUNLERi>erken<cAdv>ka\kiyoriMn.<cplsxcTprogxckalkmak>Kat\va\t\<wHvowxwpronxwkahvalb> 

i5te<c/ocxc/f> ijte work?

T: hihiijte

BGL5: t\azir\iyoTum.<cplsxcTprogxckahvalti-yapmak>Otobusta<wHvowxwlocxwotobus>gazete<cgozete>

T: okuyorum
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BGL5: okuyorum.<cplsxcTpivgxcokumok>

T: ?okguzel.

BGL5: ionra<cport>gef<cAdv>donuyonim.<cplsxcTprog><wpronxwddnmek> Ak^am yemek<wcompNounxwakfam-yemegi>ye 

T: yapiyorum.

BGL5:yapiyorum.<cplsxcTprogxcVeryemek-yopmak>Gece<cAd\/>onbirde<docxcNousaot-kovromi>yataga<cdotxcyatak>yat3g3? 

T: yataga gidiyoaimveyayatiyorum.

BGL5: yat yatakta<clocxcyatak> \atap<ckitap>

T: okuyorum

BGL5: okuyorum.<cplsxcTprogxcokumak>

T: kagta uyuyorsun? Ka5ta?Onbirde?

BGL5: onbir(ie.<clocxcNousaat-ka\/rami>

T: onbirde uyuyorsun. Gokguzel.Evet.BGL9?

BGL9: ok P3Z3rsabaM<cAdvxcHAFTANIN-6UNLERl>geg<cAdv>ka\kiyorum.<cplsxwHvowxcTprogxwpronxwkalkmalo  
Ei\m<cpsslsxce}>\g\n<cport> kahvalti baiir\iyogrum.<cplsxwTprogxwpronxwhazirlonmak> Arkadaitarirn.<whk/oMxwarkada}> 
iziyret e&iyorum.<cplsxcTprogxwpronxwVerziyaret-etmek>yemek.y'\yorum.<cplsxcTprogxcyemek-yemek>  

Te\evizyon<ctelevizyon>seyrediyoriMm.<cplsxcTprogxcseyretivek>

T: fokgtizel. Harika. Harika. BGL2?

BGL2: P3i3rsabab\<wpronxwcompNounxwNoupa2ar-sabohi>geg<cAdv>kabyorum.<wplsxwTprogxwkalkmok>

T: kalkiyorum

BGL2: ka\kiyorum.<wplsxwTprogxwpronxwkalkmak> Havada<wiuonxwkohvolO>yewiyor{im<wplsxwTprogxwkahvalti-yapmak> 
biraz<c-4dv>televizon ieyTediiyorum.<wplsxwTprogxwpronxwseyretmek>\/e<cConj>muzik

d\nt\yorum.<cplsxcTprogxcVerdinlemek>Spor sa\onu<wdatxwcompNounxwNouspor-salonu>g\iiryotum.<cplsxcTprogxcgitmek> 

T: Qokguzel. Gokguzel.BGLB?

BGL3: her Pazar<cHAFTANIN-GONLERl>erken<cAdv>ka\kiyor\jm.<cplsxcTprogxckalkmalc> 6nce<cpart> b\t<cAdj>giize\<cAdj> kahvalti 

yapiyorum.<cplsxcTprcigxckahvalti-yopmak>Sonra<cport>kab\ie<ckahve>igiyorum<cpl5xcTprogxcipmek>\ie<cConj>  
gazeteler<woccxwgozete> okuyorum.<cplsxcTprogxcokumak> Saat onbirde<c/ocxcWousoot-/c(7vrom(> spor 
ia\onuna<cdatxcNouspor-salonu>g\d\yonim.<cplsxcTprogxcgitmek>Di^dliisarida<cd{}arida>o\e 
yemeg\<wpronxwcompNounxwdgle-yemegi> y\yoTum<cplsxcTprogxcyemek-yemek> \ie<cConj> her Pazar 

akiam<wcompNounxwNoupazar-ak}ami>sinemaya<cdatxcsinema> gid'\yaum.<cplsxcTprogxcgitmek>

T: fokguzel, pok guzel.

BGL8: kahvalti yapiyomm<wplsxwHvowxwTprogxwpronxwkahvalti-yopmak>onda.On ikide<clocxcNousaat-kavrami>goif yon 

oyanmak<wplsxwTprogxwpronxwVergolf-oynamak>

T: oynuyorum.

BGL8: oynuyoTum.<cplsxcTprogxcoynamak> Eee dbrt buzuk ben~alti ^tra~gid\yomm.<cplsxcTprogxcgitmek> 

Ekmek.<wcompNounxwak^am-yemegi> Eat?? I makedinner.

T: akjam yemegiyiyorum

BGL8: akjam

T: yemegi

BGL8: yemi
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T: yemek is thefood,

BG L8: ye me k<wcompNounxwak;am-yemegi>

T: yiyorum

B6L8: yiyorum.<cpls><c7progxcyeme/t-yemek>

26/02/2013 -58

T; saat kafta?Tamam cumleyi tamamlayin.Saatkagta?

BGL4: spor ia\onu<wdatxwcompNounxwNouspor-salonu>g\(iiyoi-uin<cp2pxcTprogxcgitmek> 
gidiyorrrsun?<cp2pxc7progxwg/(me/t>

T: tekrarsdyle

BGL4: gidiyor-sunuz?<cp2pxcTprogxcg/(me/f>

T: saat kagta spor saatkagta?

BGL5; kahvalti hazirUyorsunuz<cp2pxcTprogxcVerhazirlamak>

T; hihi kahvalti haziriiyorsunuz.

BGL7: saat ka5ta<cQ>\ite<wdatxwif>gidiyoruz-sun<ivp2sxwTprogxwg/frne/c> gidiyorsun<cp2sxc7progxcg/tmek>

T: ije

BGL7: ife<cdat><cif>gidiyorsun<cp2s><cTprog><cgitmek>

T: gidiyorsun hihi

BGL3: saat ka5ta<cQ>evden<cobl><cev>fikyorum-sunuz.<wp2p><wTprogxw(ikmak>

T: evden gikiyorsunuz?

BGL9: saat kaga<ivQ>ee sinema<wdotxwsinema>gidiyorsunuz<cp2pxcTpivgxcgitmek>

T: sinemaya?

BGL2: saat kafta<cQ>kitap<ckitap>okuyomm<wp2pxcTprogxwokumak>

T: at what time I'm reading. Are you asking the question to yourself. At what time I'm leaving. At whattimeam I reading te book, this is 
what you askgokuyorum, was that what youwant tosay?

BGL2: yes

T: okuyor at what time I am reading the book, Tamamsaat kagta kitapokuyorum. You need to ask you need to answer. I wouldn't know 
the answer for the question. May be you can ask saat kagta kitap okuyorsun?

BGL2:ok

T: saat kagta kitap okuyorsun?

BGL2:'“

T: saat kagta spor salonuna gidiyorsun? Saat dokuzdasaatdokuz-da. At nine o'clock Ne pijiriyorsun, Ne pi^iriyorsun, Ne pijiriyorsun 

BGL4: yemek pi^\<wplsxwTprogxwVeryemek-pi}irmek>

T: there is no suffix in the question. Be careful so you're not required to use any suffix in your answer.

BGL4; yemek
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T: yemek. Yemek pijiriyorum, ?orba pijiriyoajm. Yemek pijiriyorum.

BGL9: what is pijiriyorum

T: pijirmek is to cook. Tamam mi? You use this in your conversation a lot. Pay attention. Saat kagta BGL9? saatkapta sinemaya 
gidiyorsunuz?

BGL9: saat dokuz feyrak ka\a<wHvow><wNousaat-kcivrami>

T: dokuza

BGL9: dokuza 

T: geyrekkala.

05/03/2013-66

BGL4: saat be^te<cloc><cNousaat-kavrami>hala<cAdv>u^uyorum.<cpls><cTprcigxcuyumak> Her sabah<c4dv>saat ye- 
d\de<clocxcNousoat-kavromi> oku\a<cdatxcokul> gidiyorum.<cplsxcrprogxcp/tmek> Her 6glen<cAdv> saat 
d6rde<wsoftCons><wNousoat-kavrami> evde<wdatxwev> g\di'torum.<cplsxcTprogxcgitmek> Her ak5am<c4dv>

T: her bglen saat ddrtte?

BGL4: e\/e<cdat><cev>gid'rforum<cplsxcTprogxcgitmek>

T: gtizel

BGL4: her akjam<c4dv>saatsekizde<c/ocxcWousoot-/(Owom(>ders?ali}iyoruiTi<cplsxc7prDgxcfo//5mo/t>Her 
gef <wpronxwNougece> saat onda<clocxcNousaat-kavram(>du  ̂a\-aliyorum.<cplsxcTprogxcdu}-almak> Her giin<cAdv> saat 
a\tida<clocxcNousaat-kavrami> ka\k\’forum.<wplsxwHvowxwTprog><wpronxwkalkmak> Hersabah<c4dv> saat 
altibufukta<c/ocxcWousoot-kovromr>kahvalti hazir\i'forum.<cplsxcTprog><cVerhazidamak>Her6i^\en<cAdv>saat 

varim<w/ocxw/Vou5oat-kovromi>ali5veri5yapiYOrura<cpJsxcrprogxco/;5ver;j-yopmo/t>

T: yarimda.

BGL4: yarimda<cNousoot-/covror™>ali5veri5yapiyorura<cplsxcrprDgxco//fver75-yopmo/(> Heral<5am<C/4dv>saat 
dokuzda<clocxcNousaat-kavrami> kitap<ctotop> oku>/orum.<cplsxcTprog><cokumalo Her geg<wpronxwNougece> saat ok 
ot\da<clocxcNousoat-kavromi>^at'fata'/a<wsoftConsxwyatak>^atiyorutr\.<cplsxwHvowxcTprog><wpronxwVeryatmok> Her 
gun<cAdv> sa a t seki ze 5eyre k<wNousaat-kavramt>

T: gepe

BGL4: ge^e i}e<cdotxc/5>gidiyorum.<cplsxcfprDgxcg/trT7e/t> Her sabah<c4dy>saatyedi bugukka<clocxcNousoat-kavrami> 
durakia<clocxcNoudurak> otobus<wpronxwotobus> bekl'iyorum.<cplsxcTprog><cbeklemek> Herdglen<C/4dir> saat ik- 
ik\de<clocxcNousaat-kavrami> spora sa\ot}a<cdatxwcompNounxwNouspor-salonu> g\d\yOT\m.<cplsxcTprogxcgitivek> Her 
ak^m<cAdv>saata\ait\da<clocxcNousaat-kavrami>JuTkge<cturkge>ga\\iiyormi.<cplsxwHvow><cTprogxwpror)xwgoli}mak> Her 
geg<wpronxwNougece> saat onda<cloc><cNousaat-kavram> hemen<c4c/v> uyuyonim<cpls><cTprog><cuyumok>

T: fokguzel. BGL5

BGL5: her sabah<cAdv>du^aliyorum.<cplsxcTprogxcdu}-olmolo Her 6glen<wAdv><wpron> ogle 
yeinegim]<cpsslsxwpronxwcompNounxwbgle-yemegi>yiyorum.<cplsxcTprogxcyemek-yeivek> Herak}am<c4dv> 
epostami<cpssJsxcepo5to> kontrol ediyorum.<cplsxcTprvgxcVerkor)trol-etrrKk> Her gece<c4dv> saatonda<c/ocxc/Vousoot- 
kavrami>yatakta<clocxcyotak>kitap<ckitap>okuyoTum.<cplsxcTprogxcokumaloHergur\<cAdv>Jurk 

yemek\er\<ccompNounxcturk-yemegi>y\yorum.<cplsxcTprogxcyemek-yemelo

T: mecburen.

BGLS: her sabah<c4dv>giyiniyorum,<cplsxcrprogxcg/yinme/t> her og\an<cAdv>a\t%ver\^yap\yorum.<cplsxcTprogxcalisverij- 
yapmak> Her ak5am<c4dv> uyumadan once<cport> televizyonda<c/ocxcte/evizyon> haber\er\...<caccxchaber> her geoe<c4dv> saat 
or\da<clocxcNousaat-kavranm> b\^isayar<cNoubilgisayar> kullaniyorum.<cplsxc7progxcl/er<cu//onmo/c> Hergun<cAdv>yedi geynek 
gege<wNousoat-kavrami>\^<cdatxci}>g\d\yorurr\.<cplsxcTprogxcgitmek> Hersabah<c4dv>saglari<wpsslsxcp/rxwsop> 
yap\yorurr\.<cpls><wHvowxcTprogxwpronxwyapmak> Her ug\er\<wAd\x><wpron> telefonla<cpcirtxcfe/e/on> 
kor\uiuyorum.<cplsxcTprogxckonu}nnak> Her ak5am<c4dv> muz\kdmVtyorum<cplsxcTprogxcVerdinlemek> Her gece<cAdv>
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zor<C/4dy>gunden sonra<cport>dinleniyorum.<cpls><crprDg(xcd/>i/enme/o Wat that correct the last one?

T: birdaha soiyle, hergece

BGL5; zor<C/4d/>gunden sonra,<cport>after hard day

T: hill yorucu yorucu tiring zor birgun nottotallywrongbut it's betterif you sayyorucu. Tiring.

BGL5: yorucu<C/4fl'y>

T; yorucu gunden sonra. ^okguzel, ^ok Guzel BGL5, harika. Super, buyrun, Anna?

BGL7: her gun<cAdiosaatbe^e<clocxcNousaat-kavrami>eve<cdatxcev>66nu'iorum.<cplsxcTprogxcd6nmek>  Her sabah<cAc/i/> 
<i\i\er\<wpsslsxcplrxwdif>f\tfa\i'ionim.<cpls><wHvowxcTprogxwpronxwVerfirpalamak>Her6g\en<cAdv>gazete<cgazete> 
o\aiYorum.<cplsxcTprogxcokumak> Her ak5am<cAdv> muXfakKcaccxwsoftConsxwpronxwmutfalo 

temiz\iy/orum.<cplsxcTprogxctemi2lemek>

T: mutfagi, hihipokguzel.

BGL7: her gece<cAcA/>saat onda<clocxcNousaat-kavrami>k\tap<ckitap>oku'/orum.<cplsxcTprogxcokumak> Hetgun<cA<Ar>saat 
be^e<clocxcNousaat-kavram> 6%\e •iemtri<wpsslsxwpronxwcompNounxw6gle-yemegi>^\'^orum.<cplsxcTprogxcyemek-yemek>  
Her iabab<cAdv>sag\ar><wpsslsxcaccxwsag>tar\yorum.<cplsxcTprogxcVertaramak> Her 6glen<cA£A/>yuruyu5 
yap\yorum.<cplsxwHvowxcTprogxwpronxw\/eryuruyu}-yapmak>Her akiam<cAdv>^\porsa\onu<wpronxwcompNounxnvNouspor- 
salonu>g\(iiyorum.<cplsxcTprogxcgitmek> Her gece<cAdi/>saator\dia<clocxcNousaat-kavrami>dersdersders<cders> 
gaUiiyorum.<cplsxcTprogxc(oli}mak> Hergun<cAcA/> saat beite<docxcNousaot-kavrumi> kab\ie<ckahve> 
'i(\yorum.<cplsxcTprogxci(mek> Hersabab<cAdv>giy\n\yonMn.<cplsxcTprogxcgiyinmek> Heroglen<cAdi*ali§veri5 
yapiyoTum.<cplsxwHvowxcTprogxwpronxwali}veri}-yopmak>Her akiam<cAdv>te\evizyon<ctelevizyon> 
iz\\yoTum.<cplsxcTprogxctelevizyon-i2lemek> Her gece<cAdi/> saat onda<c/ocxc/voi/50ot-/(owom/>banyo 
yapiyorum.<cplsxwHvciwxcTprogxwpronxwVerbanyo-yapmok>

T: ;okguzel. Harika, 5okguzel,te5ekkurler.

BGL3: hergun<cAdi/>saat beite<clocxcNousaat-kovromi>ye^i\ gay<ccompNounxcNouye}il-gay>\gh/orum.<cplsxcTprogxcigmek> Her 
sabah<cAdv'>saat a\t\iia<clocxcNousaat-kavrami>kaik\yotum.<cplsxcTprogxckalkmak> Her6glen<cAdv!>saatbirde<c/oc><c/Voi/soot- 
kovrami> 6\eyemeg\<wpronxwcompNounxwdgle-yemegi>y\yorunn.<cplsxcTprogxcyemek-yemek> Her akiam<cAdv>sagsaat 
be^e<clocxcNousaot-kavrami> iiim<cpsslsxwdatxwif> gikiyonim.<cplsxcTprogxcgkmalc> Her geoe<cAdi/> saat 
onda<clocxcNousaat-kavrami>muzik<i\rl\yarum.<cplsxcTprogxcVerdinlemek>Hergui'\<cAdv>saat begte<clocxcNousaat-kavrami> 
kah\ie<ckahve>\g\yotum<cplsxcTprogxci(mek>\ie<cConj>kek<cNoukek>y\yoryjm.<cplsxcTprogxcyemek-yemek>Hersabab<cAdv> 
spot sa\onuna<cdotxcbujfxccompNounxcNouspor-salonu>giii\yoTum.<cplsxcTpmgxcgitmek> Her 6glen<cAdu> biraz<cAdiA 
uyuyorum.<cplsxcTprogxcuyumok> Her ak5am<cAdu> saat ondan onbire kadar<cport> radlyo<cradyo>

<im\iyorum.<cplsxcTprog><cVerdinlemek> Her gece<cAdv> saat onda<clocxcNousaat-kavrami> iiik<wHvowxwpronxwNouigk> 

kapattyoTum.<cplsxcTprogxckapatmalo

T: gok guzel. Cokguzel.Ju fokgtizel; her akjam saat ondan hire kadar, ondan bine kadar, alti buguktan. ?????? senini jin saat ka?ta ba^iyor 
sabah,dokuzdami?

BGL5: her bergun<wHvowxwAdvxwpron>

T: ijim

BGL5: i5im,<cpssJsxc/f>ye(iide<cloo<cNousaat-kavrami>

T: yedide bajliyor. Pekiyedidenkaba kadarsuruyor?Yedide bajliyor, ka?a kadar?Yediden yedidenakjamkaga kadar, kaga kadar? Akjam 
bejalti

BGL5: evet<c/r7f/>yediden,<cport>

T: ka?a kadar 

BGL5: twelve hour shift 

T: yediden yediye 

BGL5: yediye<cport>
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T: yediden yediyekadar, hi mm onikisaat,oniki saatfalijiyorsun, 5okfali5iyorsun. Yediden yediyekadar. Sabah yediden ama joyle de; 
sabah yediden akjam yediye kadar. sabah yediden a kjam yediyekadar. Anna senne zamana kadar fal ijiyorsun? Sabah ka?ta ba5liyor5un 
i5e?

BGL7: her sabah<cAdir>dokuz-dokuzdan<ivpor£>{aaa-li5iyorum.<cpJsxcTprogxcfo//jrT7ofe>

T: dokuzda ije bajliyorsun.

BGL7: dokuza<ivport>

T: dokuzda

BGL7: dokuzda-da<ivport>

T: bajliyor.

BGL7: bafli-basliyorxcpixcrprogxcboj/orrro/o 

T: dokuzdan kaga kadar?

BGL7: bazen<cAdi/>dokuzdandkouzdan beje beje kadar<cport>?ali5ivorum<cpJsxc7p/'ogxivpronxwfo/ifmo/c>bazen dokuzdan eeee 
yediii<w/por£>

T: ye

BGL7: yediye yediye<cport>

T: kadar 

BGL7: kadar 

T: hihi falijiyorsun.

BGL7: (a\iiiyorsun<wplsxcTprog><w(ali}mok>

T: fali|iyorum

BGL7: 5ali5iyorum.<cpJsxcrprogxcfo//5rr7o/o

T: gokgijzel yani BGL7 bazen dokuzdan bejekadarfalijiyor, bazen dokuzdan yediyekadar gal ijiyor. Sen nasilgaligiyorsun?

BG13: fa\ii\T<wplsxwTprogxw(alifmak> eee dokuzdan be5e<cport>fali5ivorum.<cpJ5xc7pragxcfa/;}mo/(>

T: dokuzdan bege kadar, bege kadar 

BGL3: beje kadar<cpart>

T: gali§iyorsun, hergun?Hergun gtizel 

BGL3: e\iet<clntj>

T: sen kagtan kaga kadar galigiyorsun? Haftasonu

BGL4: her haftasonu<cAdirxccompA/our7>geceondasabah<cAdi/>ug-ugtekadar<ivporf>gali5iyorum<cpisxcTprogxcgo//jrr7o/o 

T: ijge kadargeceondansabahugekadar galijiyorum.

BGL4: ijge kadar<cport>gali5iyorunKcpJsxcrprogxcga//5mok>

T: peki hafta igi? Hafta igi?

BGL4: hafta \g\<ccompNoun><chafta-i(i>eeeegariamba<wHAFTANIN-GUNLEf!l>Jhursda^?

T: Perjembe
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BGL4: her Per5etnbe<cH4FM/V//V-GL//Vl.fR/>eeedokuzda sabah<c4dv>ikide<ivport>

T: ikiye

BGL4: ikiye kadar<cport>5ali5iyorum<cpJ5xcrprogxcfo//5mok>

T: her Per5embedokuzdan ikiye kadar palijiyorsun. Margra

BGL9; her haftasonu<w'4dv>dokuzdan ?al-dokuzdanikialtidan<wport>5ali5iyorunKcpJsxcrprogxcfo//5mo/c>

T: iki, dokuzdan ikiye kadar, altiya kadar tekrarsbyle 

BGL9: so her haftason<M/4di/>

T: sonu sonu

BGL9: sonu dokuzdaniki altiya<ivporr>

T: dokuzdan aldya kadar gal ijiyorum. BGL2

BGL2: her Paiargunu<wHvowxwAclvxwpron> u?ta nokta bei<wAdv>

T: tamam ijf buguktan tamam bejbuguga kadar, dogm dogai, tekrarsbyle 

BGL2: her Pazargunu<wHvowxwAdvxwpron> uiy.a buk-tan<wNousaat-kcn/rami>

T: u; bu?uktan

BGL2: U5 uktu<iar\beie<wpartxwNousaat-kavmmi>

T: bejbufuga, bejbufuga

BGL2: kadar spor sa\onuna<cdatxcbuffxccompNounxcNouspor-salonu>gi(ii\/orum.<qjlsxcTprogxcgitmek>

T: ondan hire kadar, tamamguzel. Cokguzel.

BGL9: her gun<wAdvxwpron>sek\z6e<clocxcNousaot-kavromi>du^a\\y(xum.<cplsxwHvowxcTprogxwpronxwduf-olmok>Her 
sabab<cAdv>kahv3\t\’i/api\/orun\.<cplsxwHvowxcTprogxwpronxwkalwalthyapmok> Herug[en<wAdvxwpronxw6gle>

T: b|len

BGL9: bglen<c4duxcdg/e> ben evde<c/ocxcev> tem-iziek ’^api’iQrun\.<cplsxwHvowxcTprogxwpror\xwVertemizlik-yaprr]ak> Her 
a}kam<w'4dv> yemek yap\yorum.<cplsxwHvowxcTprogxwpronxw\/eryennek-yopmak> Herge?

T: gece

BGl9:gece<cNougece>saa\.or\dia<cNousaat-kavromi>teie\iayor\<ctelevizyor]>seridiyoyum.<cplsxcTprogxwpronxvi/seyretmek> Her 
gur\<cAdv>sek\zde<clocxcNousaat-kcivrami>sporyapiyorum.<cplsxcTprugxcspor-yaprrrak> Hersabah<c4du>kahvalti 
yapiyoTum.<cplsxcTprogxckahvolti-yapmak> Her ogletKC/4dv>

T: bglen

BGL9: bglen<iv>4dv> konuju yapiyorum<wplsxwTprogxwko}mak>

T: kojuyorum

BGL9: koiuyOTum<cplsxcTprogxcko}mak> heraksam<c4dv> bukam??? G\diiyoTum.<cplsxcTprogxcgitmek> Her 
geg<wpronxwNougece> saat onda<clocxcNousaat-kavrami>

T: gece

BGL9: gefce<wpror)xwNougece>or\d3 kitap<ckitop>okuyor{Mr\.<cplsxcTprogxcokumak> Hergun<c4du>saat sek- 
\zde<clocxcNousoot-kavrami>ra(iyo<cradyo>dm\yod'\ri\yodiir\iyoyum.<cplsxwTprogxwpronxwVerdinlemek>

T: dinliyorum
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BGL9: dinliyoruin.<cpJ5xc7progxcVerd/n/eme/t> Heriabah<cAdv>a\i^\/er-]^^^yapi'forsun<wplsxcTprogxwali}veri}-yapmalo 

T: yapiyorum.

BGL9: 'fapi’forum.<cplsxcTprogxcali;verif-yapmak> Her ogten<wAdvxwpron> sinema<wdatxwbuffxwsinema> 

g\di\yoTum<cplsxcTprogxcgitmek>

T: oglen

BGL9: oglen,<ivpronxivdg/e> her akiarr\<cAdv> g\di\yoTum.<cplsxcTprogxcgitmek> Hergeg<wpron><wNougece> saat. 

or\dia<clocxcNousoat-kavmmi>

T: gece

BGL9: gece,<c/\di/>saat onria<clocxcNousaat-kavrami>\/err\ek g\<i\yorum.<wplsxwTprogxwyemek-yerrtek>

T: BGL2?

BGL2: her giin<c/^d^osaalbefle<clocxcNousaat-kavrami>barryo<wdatxwbuffxwbanyo>giri'ryoTurtxcplsxcTprogxcgitmelc- 
\ie<cConj> (iu^a\iyorum.<cplsxcTprogxcdu;-alimk> Her sabah<c>^^^l/> kahvalti yap\yorurx\.<wplsxcTprogxwpronxwkahvalb- 
yapmak> Her og\en<wAdvxwpron>sporsa\ot\u<wlocxwbuffxwcorrrpNounxwNouspor-salonu>gidii\/orm\.<cplsxcTprogxcgitmek> 
Herakiam<cAdv>bizar<wAdvxwpron>teievifin<wpronxwtelevizyon>seyre<iiyorum.<cplsxcTprcigxcseyretmelo Her gece<cAdv> 
saat ontia<clocxcNousaat-kovrami>yatak<wdatxwsoftConsxwyatalc>giri\yorum.<cplsxcTpmgxcgitivek> 
'latak<wdatxwsoftConsxwyatak> gidi- yat\yoTum<cplsxwHvowxcTprogxwpronxwVerycitmak> \ie<cCory> hemen<c4d\/> uuu- 
uyuyorutr\.<cplsxcTprcigxcuyumak> HeTgur\<cAdv>saatbefte<clocxcNousaot-kavrami>te\efii\im<wpronxwtelevizyon> 

sedreri\yorum.<cplsxcTprogxwpronxwseyretmek> Her sabah<c>4di/>bir du5 yajiyorunKwduj-o/mo/o Her oglen<o4dv>

T: what do you mean?

BGL2: have a shower

T: dujaliyorum.

BGL2: her og\erxcAdv>rT\uvk<cmuzik>dir{\\d\r\[iyonim.<cplsxcTprogxcVerdinlemek>Heraksam<cAdv>gaiet<wpronxwga2ete> 
ok\iyorurr\<cplsxcTprogxcokumalc>

T:gazete.

BGL2: gazette<wprorrxwgazete>

T:gazete

BGL2: her gece<cAch/>akiatr\<cAdv>or\dia<clotxcNousaat-kavromi>sobe<wVersohbet-etnnek>arkariaiim{a<cpartxcarkada}>

T: arkadajimla sohbet ediyorum.

BGL2: her sabah<c/tdv> sag y\kama<wplsxwTprogxwyikaivak>

T: saglarimiyikiyorum.

BGL2: ih \h\yorum<cplsxcTprDgxwpronxwyikannak>

T: yikiyorum

BGL2: her ogletY<wAdvxwpron>evde<clocxcev>t.erry\z\\kyapiyOTum.<cplsxcTprogxc\/ertemizlik-yapmaloHer ak^m<cAdv>yerr)ek 
yap\yorum.<cplsxcTprogxcVeryemek-yapmak> Her gece<cAdv> saat ontia<clocxcNousaot-kovrami> kitap<c/otop> 

okuyorum.<cplsxcTprogxcokumak>

T: guzel, gokguzel.

BGL4: her zaman<c4dv>telefbnda<c/ocxcfe/e/on> konuguyorurrr.<cplsxcTprogxckonu}mok> Her gun<C/4dv>iki kez<cAd\/> kopek 

yuriiyorum.<wkbpek-gezdirmek>

T; kdpekgezdiriyorum.
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BGL4: kopek gezdW\'fonim.<cplsxcTprogxck6pek-gezdirmek>

BGL4: her sabah<cAdv>(iu^aUyotum.<cplsxcTprogxcdu}-almak> Her giin<cAdv>gefte<wAdv> u'^u'^OTum.<cplsxcTprogxcuyumak> 

T: geg ge? uyuyorum.

BGL4: herbg\en<cAdv>iii^rtia<cdi}anda>yemekyiyor\jm.<cplsxcTprogxcyemek-yemek>

T: dijarda yemekyiyorum

B6L4: hersabat\<cAdv>eiim<cpsslsxce}>igir\<cpart>kab\ia\ti<wH\/owxwprorrxwkahvalti> 

baz\r\\yoTum.<cplsxcTprogxcVerhazirlamak>

T: her sabahejim ipinkahvalti hazirliyorum.

BGL4: hersabab<cAdv>dii\rr\<cpsslsxwaccxwplrxwdi}>f\rga\ryorum.<cplsxcTprogxcVerfir(alamak>

T: di^imi

BGL4: (iiiimi<cpsslsxcaccxcdif>firga\b/orurr\.<cpl5xwH\/owxcTprogxwpronxwVerfirgalamak> Her ak5am<c4d\/>ak5am 
iemeg\<ccompNour)xcakfam-yemegi> baz[r\tyorum.<cplsxcTprcigxcVerhazirlamak> Her sabah<c4c/i/> 
kabvait\<wHvowxwpronxwkahvalti> bazir\iyorum.<cplsxcTprogxcVerhazirlarr)ak> Her gege<wpror]xwNougece> 
uyuyorum.<cpisxc7progxcuyurnok> Her baha<cAdv> up up kez<cAdv>gok<wNougdp> 

g]kaTm\yorum.<cplsxwNegmAxcTprogxw(dp-gkarmok>

T; pop pikarmiyorsun. f ikariyorum.

BGL4: berg\ir\<cAd\/>bar\yoya<cdatxcbLiffxcbanyo>gi&iyorum.<cplsxcTprogxcgitmek>Og\er\yerr\^\<ccompNounxc6gle-yemegi> 
yiyorum.<cplsxcTprogxcyemek-yemek>Kahva\tiyapiyorun\.<cpl5xcTprogxwpronxwkahvalti-yapmak>

Sap lari <wpssl sxwoccxcp lrxwpror)xwsag>

T: mi, saplarimi

BGL4: tariyorurr\.<cpl5xcTprogxcVenaramak>

T: yuzumu yikiyorum.

BGL4: her sabah<c4di/>makyaj yap\yorum.<cplsxwHvowxcTprogxwpronxwVermakyaj-yapmak>Her sabab<cAdv>gty 
giy\r\\yoTum.<cpl5xcTprogxcgiyinmek> D\iim<cpsslsxwaccxwplrxwdi}>hrga\iyor\im.<cplsxcTprogxcVerfirgalamak>Her 

sabah,<c4di/> her ak5am<C/4di/> parkta<c/ocxcpark> koiuyorum.<cpl5xcTprogxckofmak> HerSa\\,<cHAFTANIN-GUNLERi>f\ut

T:flut

BGL4: fa\\yorum.«:plsxwHvowxcTprogxwpronxwflut-golmak>

T: flijt paliyorum.Guzel pokguzel, tejekkur ederim Ayva, BGL5?

BGL5: haftaipi<cAdi/xc/7o/to-/p/>aTkariasimla<wpartxwpronxworkadas> sik $ik<cAdv>\okanta\ara<cdatxcplrxclokanta> 
g\(i\yorum.<cplsxcTprogxcgitmek>Kab\ia\t\<wpsslsxwHvowxwbuffxwpronxwkahvalti>evimie<cpsslsxclocxcev> 
baz\r\\yoTurt\.<cplsxcTprogxcVerhazirlamak>Jurkge<waccxwturk-yemegi>yerrKkyapiyorum.<cplsxcTprogxcVeryemek-yapmak> 
Her sabab<cAdv>saf\arm\<coccxcsap>taTiyoTum.<cplsxcTprogxcVertaramak>H\g<wAdv>bai\m<cpsslsxcNouba}>agik,<cAdj> 

hip<ivAdv> baiirr\<cpsslsxcNouba}> agik,<cAdj>

T: bapim hep apik

BGL5: banyoiiay\m<cplsxclocxcbuff><wpronxwoda>gur\ku<wConjxwpror}>e\\er\m\<caccxcplrxcel>y\yrom,<wyikamak>y\ yi 
yikiyorum. <cpisxivHi/oivxc7prDgxM/pronxwy/komok> Erkek<wpsslsxwsoftConsxwNouerkek-gocuk>

stadiyumdia<clocxcNoustadyum> koiuyor.<cp3sxcTprogxcko}malo Kupuk<cAcii> kiz<wpsslsxwpronxwkiz> okulda<c/ocxco/tu/>flut 
ga\\\/or.<cp35xwHvowxcTprugxwpror]xwflut-galnnak>Ar\r\e<canne>bebege<wsoftConsxwbebek>oku\a<cdotxcokul>siit<cNousut> 
ye<cConj>sat\dlv\f<cNousar)dvig>\ier\yor.<cp3sxcTprogxcvermek>Kabvaiti<ia<clocxckahvalb> her zaman<cAdv> pay<cpoy> 
\g\yorum.<cplsxcTprogxci(mek> Yeni<cAdy> kazagtm<cpsslsxwsoftCor)sxwNoukazak> \/e<cConj> pantolonum<ivoccxn/pontoton> 
a\\^ver'\^merkez\(ie<wlocxwbuffxwcompNounxwali^\eri}-rperkezi>giymiyorum.<cplsxcTprogxwgiymek> Hafiasor\u<cNouhafta- 
soni/>parti<c/\/oupor&>ipin<cport>guzel<cAc//>makyaji yapiyorum.<cplsxcTprcigxwpronxwVermakyaj-yapmak>Sicak<cAdj>du% 

a\iyorum<cplsxcTprogxcdu}-almak>gur\ku<cConj>ev\mde<cpsslsxclo<xcev>bar\yo<cbanyo>yok.<cExistNeg>
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T: dogru mu? Do|ru peki.

BGL5: babam<cpsslsxcbaba>yCiksek sesle<c4di/> borlu'^(x.<cp3sxcTprugxc\/erhorlamalc>

Kopegim\e<wpssls><wpartxwpivnxwk6pek>'^uru^\/u^^ap\^orum.<cpls><wHvowxcTprog><wpronxw\/eryuruyui-yopmak> B05 
zamammdia<ccompNoun><cNoubof-zamon>arkadaita<wpsslsxwpart><workadopteleiorila<cpartxctelefon> 
konuiuyOTum.<cplsxcTprogxckonu}mak>Saat onb\Tde<cloo<cNousaat-ka\/rami>yataga<cdat><wsoftConsxwpron><wyatak> 
gid\yOTum.<cplsxcTprogxcgitmek> Uyku olmama ragmen<cport> uyuyamiyonim.<cplsxcNegmAxcTprogxcuyumak>Onbej 
dakika<c4di/> yemeg\m<cpsslsxwpron><wyemek> bekiiyor.<cp3sxcTprogxcbeklemek> '/atagimdan<wlocxwpronx\A/yatak> oyuncak 

ay\\a<wbuffxwcompNounxwNouciyuncak-ayi>uyumak<waccxwsoftCons>se\i\yomm.<cplsxcTprog><csevmek>

T: uyumayi seviyorum.

BGlS-.baban\<cpsslsxcbabo>askei<cNouasker>bu yui<ien<wpart>her sabab<cAdv>Ua^e<iiyor.<wVertra}-olmak>

T:tra§oluyor.

BGL5: eee og\eyemeg\mKcpsslsxcaccxccompNoun><cbgle-yemegi>herzaman<cAdv>ev\mde<cpsslsxclocxcev> 
y\yoTuz.<cplsxcTprog><wyemek-yemek> B\i<wAdv> sabah<c,4di/> d\%\m\<cpsslsxcaccxcdif>f\ria\iyoium.<cplsxcTpastxcdii- 

firgalamak> Mutfaktan<cabl><cmutfak> gope<wnom><wNou(dp> atiyor7<wplsxwTpres><wVeratmak>

T: mutfaktan gbp atiyorum.

BGL5; fdp atiyoTum7<cplsxcTprogxcVeratmok>

T: hihi, fokguzel tejekkurederim. BGL5?

BGL7: hergiirKcAdvoerkek arka(ia-iim<cpsslsxcNouerkek-arkadapdiiien<waco<wbujp‘<wdi}>iirgaUyor.<cp3sxcTprogxcdi}- 
firgalamak>HeTg\jn<cAd\^\^tensonra<cpart>~kardlaiim\a<wpart><wpron><wkarde}>6g\e yemegm\<ccompNounxcbgle-yemegi> 

yapiyoruz.<cplpxcTprogxcVeryemek-yapmak> Her ak5am<c4dv/>56p imhiyorum.<wl/erfdp-otmak>

T: ?dp?

BGL7: imhiyorum, imha?

BGL7: her sabah<c>4c/i/>duj~a\miyorum.<cpl5xcNegmAxcTprogxcdu}-almak>hergun<c4dK> k6pegi<coccxivso^onsxw<tdpek> 
gezdi'\-gez(imyorum.<cplsxcTprogxcge2dirmek> Bazen<cAdi/>te\efonla<cpartxctelefon>arka<iai\m\a<cpartxcarkadaf> 
konuiuyoTum.<cplsxcTprogxckonufmak> Hergiir\<cAdv>du^a\miyaum.<qDlsxwHvowxcNegmAxcTprogxwpronxwdu}-almok> 
HeTgun<cAdv>s3atomkide<dcicxcNousoot-kavrumi>uyuyoTuir\.<cpls><cTprogxcuyumak>  Her 5abah<C/4dv>yatak 
yapiyoTum.<cplsxwHvowxcTprog><wpronxw\/eryotak-yapnnak>Herakiam<cAdv>yatiyorum.<cplsxcTprogxcVeryatmalc> Her 
sabah<c7(di/>saat sek\zde<clocxcNousacit-kavromi>sag\aTi<cacc><cso(>tanyonim.<cplsxcTprogxcVertammak> Her sabab<cAdv> 
yikar[yorum.<cplsxwHvow><cTprpgxwpron><wyikamak>Y\ kanyorum?

T: yikiyorum.

BGL7; y\k\yorum.<cplsxcTpmg><cyikamak> Her ak}am<c7\d\/> a kjam yeme-yemeg\m\<cpsslsxcaccxccompNounxcokfam-yemegi> 
y\yorum.<cplsxcTprog><cyemek-yemek>Her sabah<c4di/> kahvalti y\yor\im<wkahvalti-yapmak>ve<cConJ>kabve<ckahve> 
'igiyorum.<cplsxcTprogxci(mek> Hersabah<c,4dv> saat sekiz<ie<clocxcNousaat-kavrami> iag\ari<wpsslsxcaccxcplrxcsag> 

tar\yorum.<cplsxcTprpgxc\/ertaramak> Her sabah<c4dv>tiri5iyorum, t\rtiiyoriMm?<wVertra}-olmak>

T: traj. Trajoluyorum.

BGL7: Ua^iok.<wNegmA><wVertra}-olmaloHaftasonu<cAdvxcNouhafta-sonu>hafta haftasonu haftasonu 
arkaiiaiim\a<cpartxcarkada}> yemege<cdatxcyemek> fik-gkiyor\im.<cplsxcTprogxc\/eryemege-gkmak> HeTgun<cAdv> saat 
onik\(ie<cloo<cNousoat-kavrami>uyuyoTum.<cplsxcTprog><cuyumak> Hergun<cAd\/> saatsek\zde<cloo<cNousaat-kovrami> 
g\yin\yorum.<cpls><cTprogxcgiyinmek> Heigun<c<4(Ar>saat sekiz bufu^uk,<wloo<wNousacit-kcivrami> hergun<c/tdi4> saatsekiz 

bufugu<wlocxwNousaat-kavrom>makya'\ yapiyorum.<cplsxcTprogxcVermakyaj-yapmok>

T: bufukta.

BGL7: b{ifukta<clocxcNousaat-kavrami> makyajyapiyorum.<cplsxcTprogxcVermakyaj-yapmak> Her sabaha<c71dir>saat 
sekizde<c/oc><cNousaat-kavromi>(iiiter-i-mi<cpsslsxcaccxcplr><cdi}>iirga\iyorum.<cplsxwHvowxcTprog><wpronxwdij- 

firgalamak> Hetsabab<cAdv> sekizi ieyrekgegiyor<wNou5aat-kavrami> g\y\ni)/orum.<cplsxcTprogxcgiyinwek>

T: gege, geyrek gepe
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BGL7: gege giyiniyorum.<cpJs><crprog><cg/y/nfne/t> Haiiasonu<cAd\/xcNouhofta-sonu> parkta<clocxcpark> 
koiuyorum.<cpls><cTprogxcko}mok> Her Paiar<cHAFTANIN-GUNLERl>f\ur. ga\iiorum.<cplsxwHvowxcTprogxwpron><wflut- 
fo/mo/t>Ogle r/emegm\<cacc><ccompNoun><c6gle-yemegi>heriaman<cAdv>e\i<ie<clocxcev>r/\r/or\jm.<cplsxcTprog><cyeivek-  
yemek>Bazer\<cAdv>Pazar gur\u<cHAFTANIN-GUNl£Ri>erkekarka(ia%\rr\<cpsslsxccompNoun><cNouerkek-arkados>bat\a<cplsxcdat> 

kab\ia\ti<wHvowxwpronxwkahvalti>yapiyor.<wVerhazirlamak>

T: kahvalti

BGL7: kahvaltl<c/cD/)^D/t/>ya- 

T: hazirliyor

BGL7: hazi rliyor-um -uz<wp3s><wTprogxwVerhazirlamak>

T: gokguzeig

BGL3: baftasor\u<ia<wnorr}xwbulfxwcompNounxwNouhcifta-sor)u>saat. orrb\r6e<cNousaat-kavrrzmi> 
uyaniyorum.<cp2sxc7progxcuyonmo/t>Her Pazar<cAdv>saatsek\zbuguiAa<clocxcNousacit-kavrami>kabva\U<ckahvalD> 
bazir\iyoriim.<cplsxcTprogxcVerhazirlamak> Her sabah<c/\c/\/> duj a\iyorum.<cplsxcTprogxcdu^-almak> Her geoe<cAdv> 
onikide<c/oo<cA/ousoot-kovrom/>uyuyorun(i.<cpJsxc7progxcoyumok>Saatonbiregeyrek kala<c/Voosoot-/(owom/>yatmak 
istiyorum.<cpJsxcrprogxc/stemek> Sa atdokuza<ivocc>geyrek gefe<wNousaat-kavrami>ya\.rr\ak
istem'iyoT\im.<cplsxcNegmA><cTprog><cistemek> i5imde<cpss7sxc/ocxci5>masa<w/ocxwmoso>i5imdeburo<w/oc>6gle 
yemegi<ccomp/Vounxcog/e-yerrjeg/>yiyorum.<cp7sxcTprogxcyemek-yeme/c>

T: ijimde

BGL3: i5imde<cps5lsxc/ocxc/5> burom 

T: buromda

BGL3: buTomda.<cpssls><cloc><cNouburo> Ogleyemegi<ccomp/\tounxcdg/e-yemeg(>yiyorutn.<cpj5xc7progxcyeme/(-yemek> Her 
sabah<c4di/>saat iiokuztia<clo(XcNousoat-kovromi>gocdk<cfcicuk>y\yoT.<cp3sxcTprog><cyeivek-yerr>ek>H\(<cAdv> 
safim<cpsslsxwoccxwsag>taTarmyorum.<cplsxcNegmAxcTprogxcVertaramalo Her sabah<c4di/>saatyediye<wocc>ylrmi 
gefe<wNousaat-kavrami>traio\uyorum.<cplsxcTprogxcVertra}-olmak>Saat.ti6rdu y'nmlgege<cNousaat-kavrami>ye^\\ 
sa\ata<ccompNourr><cye;il-salata> bazirUyor\im.<cplsxcTprogxcVerhazirlamak>Saat sekize geyrek ka\a<cNousaot-kavrami> 

di}imi<coccxcd/5>fir{aliyorurti.<cp7sxcTpragxcd/5-//rfO/omo/t>Haftada<C/Adi/>u? kez<cAdv>ko^uyorum.<cplsxcTprogxckofmok>

T: flut galiyorum.

BGL3: yapmadiim.<cplsxcNegrrA><cTpast><cyapmak>

T: olsun bnemlldegll-Ook tegekkurler, gokguzelolmuj. BGL9?

BGL9; ben p\i\yorum.<cplsxcTprogxcVeryenTek-pi}irmek> Heraksam<cAdv>sa3tb\rde<cklousaat-kavromi> 
yatag<wdatxwsoftConsxwyatak> g\r\'yorutrr.<cplsxcTprogxcVergirivek> Hergun<c4dv> yemek 
p\iiyorurr\.<cplsxcTprogxcVeryemek-pi}irmek> Ben hergun<c4dv>di5lerimkcoccxcp/rxcd/j>yakinse beve geg~

T; tekrar et, Ben hergundijleriml firgaliyomm.

BGL9: sabah<c7\c/ir>ve<cCony>ge5<H'pronxwWougece>

T: gece. Her sabahve gece diglerimifirgaliyorum.Ookguzel, gece.

BGL2: her ak5am<C/4dv> ka\ie<wprorrxwkahve> ve<cConJ>yumuTta<cNouyumurta> yai\yorum.<wyemek-yemek>

T: yiyorum.

BGL2: her ak5am<C/Adi/> bir sut<cNousut>ve<cCorrj>sar\6\Zif<cNousandvig>ya5iyorum.<wyeme/(-yerr)e/c>

T: yiyorum.

BGL2; her ak5am<C/4di/>yetmekyiyorum.<cp2sxcTprogxwpronxwyemek-yemek>Saat dbrt yirmi bei<wNousaat-kavrami>geigyor 

T: yirmibegte.
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BGL2: yirmibejte geg\ycir.<wNousaat-kavronni>

B6L2: her sabat\<cAdv>diii\eTim\<caccxcdipi\rka\i^orum.<cplsxcTprogxwpronxwdi}-firgalamak> Her sabah<cAdi/> 
ia(imi<cpsslsxwHvowxwaccxwpronxwsag>firka\i’forum.<cplsxcTpmg><wpronxw\/erfirgalomak>

T: firfaliyorum.

BGL2: her gece<c/\£A/>yuz-u-mu<cocc><cyuz>temizlikyapiyorum.<cpJs><cTprogrxwtem/z/erT7e/t>

T: yuzumij temizliyorum.yuzumij temiziiyorum.

BGL2: hersabah<Cy4dir>bir du5aliyorurri<cp2sxcTpragxcduj-o/rrm/o Her akiam<cAdv>kopek<wHvowxwpartxwk6pek> 
'^uru^oT\jm.<cplsxcTprogxcyuiiimek>

T: kopekle,

BGL2: her gece<cAdv>te\efonda<clocxctelefon>sobey ediyomm.<wplsxwTpmgxwpronxwVersohbet-etmek> Her akjam<c2ldi/>flut 
ka\\yoTum,<wflut-galmak>ia\iyorum.<cplsxwHvowxcTprogxwpronxwflut-(almak> Hersabah<C/4dv>o flut 
fa\iyoT.<cp3sxwHvowxcTprogxwpronxwflut-(almak> Her sabah<C/4c/u> koiuyorum.<cplsxcTprogxckofmalo Ben 
heykanliyim.<iv/4c/yxivpran>

T: heyecanli.

BGL2: heyecanliyim.<C/4c//>

T: ben heyecanliyim.

BGL2: her ak5am<C/4di/>piiiyorum.<w\/eryemek-pifirmek> Her gece<cAdv>yatak<wlocxwyatak> uyu-ya5iyorum.<ivuyumok>

T: hergece dokuzdayatakta 

BGL2: yatakta<clocxcyatalo 

T: uyuyorum.

BGL2: uyuyorm,<cplsxcTprogxwpronxwuyumak>yai\yorum.<wVeryatmak> Her sabah<cAdv> saf \m<waccxwsa(> 
tar\yorum.<cplsxwHvowxcTprogxwpronxwVertoramak> Hersabah<cAdv>tra^o\uyorum.<cplsxcTprogxc\/ertra}-olnTak>Her 

iabab<cAdv> macek atiyoTurr\.<wVermakyaj-yapmalc>

T: makyaj yapiyorum, makyaj

BGL2: her iabab<cAdv>giy\r\\yorum.<cplsxcTprogxcgiyinmek> D\s\eT\rr\i<cps5lsxwaccxcplrxwsoftConsxwdi}> 

f\rfa\iyoTum.<cpl5xcTprogxcdi}-fir(alamak>

T: fokguzel, firgaliyorum.

BGL2: her sabah<c-4c/i/>kahvalti a\iyor\im.<wkohvalti-yopmak>

T: kahvaltiyiyonjm, kahvalti hazirliyorum. Kahvaltiyapiyorum.Birrestorandayemekyiyorum, Her sabah yatak<cyotok>yapiyorum.

BGL3: b\gb\T^ydlen<cablxcNouhigbir}ey>koTmuyor.<cp3sxcNegrr)AxcTprogxwpronxwkorkmak>

7: higbirjeyden kormuyorevet.

BGL7: da-lar-dalarda<c/ocxivpronxivdog>

T: geziyor.

BG17: gez\yor.<cp3sxcTprogxcVergezmek>Ogok<cAdj>1\t.<cAdj>

T: gokfit hihi.

BGL7: o altmi}<ivAa|/xwpron>ya5inda<cyoj>

T: evet oaltmijya^inda.
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BGL7: 0 ug uf Of focukiar\a<wplrxw(ocuk> o 

T: onun

BGL7: onun foatUarm<wcompNoun><w(ocuk>[ar 

T; var

BGL7: var.<cExist>0 fok<cAdj>guzel<cAdj>annem<cpsslsxcanne> var.<cExist>

T: fok gOzel bir annemvar.

BGL7: b\zseT\\<wp3s><wacosev\'ior,<wplpxwTprog><wsevivek> bizo- 

T: onu

BGL7: or\u<cp3sxcacosev\yor{a.<cplpxcTprogxcsevmek>

T: fok gOzel.

BGL7; bu<c<4c/y>biz-bizim anneanne.<wpssipxw/Vouonneonne>Cok<c4d/'>guzel,<c4d;>fok<cAd;>guzel.<c4c//> Anneanne-anneannemiz

T: anneannemiz

BGL7: 0 fok<cAd;>guzelll<cAc/y>

T: bir kadin 

BGL7: bir kadi 

T: kadin

BGL7: kadin<ckadin>ve<cConj> fok<cAdj>iyi<cAd/> jarkicKCjor/cico 

T: fok iyi jarkicievet.

BGL7: o o farki s6’^\ii’^ot.<cp3sxcTprogxcsarki-s6ylemek>

T: hihi o jarki sbylOyor.

BGL7: TOrkfe pop\ari<waccxwplrxwcompNour)><wNouturk(e-pop>

BGL7: Turkfe pop<c/Vouturkfe-pop>sbylOyor.

BGL5: fok<cAd/>iinlu<cAdy>

T: bir farkici.

BGL7: o broadway<w/oc>

BGL5: broadwaydebroadwayde

BGL7: dan-dansiyor<cp3sxc7prog><ivpronxw\/erdons-etme/c> 

t: dans ediyor

BGlS-.dar\s e(ib/OT<cp3sxcTprog><cVerdans-etmek>ve<cCor}j>

BGL5: Frank Sinatrala 

BGL7: dan dan

BGL7: da ns ediyor<cp3sxcTprogxcV'erdons-efrr)ek>.

BGL7: da ns ediyor.<cp3sxcTprog><cVerdarts-etmek> 0 f ok<cAdy> buyuk<cAc/y> fa n kl u ba-basi<wcompNounxwNoufan-klubu>
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var<cExist>

T: var

BGL7: onun ^ok<cAdj>bu>/uk<cAclj>fan<wcompNounxwNoufan-klubu>

T; klubij

BGL7: klubij var.<cExist>

T: gokguzel.

BGL3'. bu<cAbvxC;4b/>kizkarde}itti.<cpssisxc/t/z-korde5>Kizkarde}iz.<wp5Sl5xw/«z-/(Drde5>

T: onun elbisesi ne renk?

BGL3: elbise<ivp5i3sxM/occxwe/b/se> kirmiz- 

T: onun elbisesi

BGL3: elbisesi <cpss3sxcaccxce/6/se> kirmEi<C/4dy>

BGL3: onun ai\e<wcompNounxwNouonun-ailesi>var<cExist>

T: onun ailesi

BGL7: ailesi<coccxcbuj5^><co(ye>war.<cfx/st>0 b05 0 bo5 bizi 

T: herzaman 

BGL7: herzaman 

T: her zaman

BGL7: her zaman<C/4dir>var.<cExist>0<cp3s> hergijn<cZidu>5ok<c4di/> mutfakta<clcx:xcmutfok> faUmor.<cp3sxcTprogxc(di}mak> 

T: evet giizel

BGL7: o<cp3s>gok<cAdJ>iuze\<cAdj> kadm<ckadin> kadin 

T: 0;okguzel bir kadm.

BGL7: b\r<cAdJ> kadin.<ckadm>

T: BGL5?

BGL4: bu<c4dy>bizimbu<c4c/i/xc4d/> bizimbabamiz.<cpssJpxcbobo> Bu<cAdj>babasin<wpssls><wbaba> 

arabasi.<cpss3sxcoccxcbuffxcarotx3>

T: bu babamizin. Babamiz. Babamizin.

BGL4: bugun<c4di/> Pazat<cHAFTANIN-GUNLERl> biz kumsa\<wdatxwNoukumsal>gidiyorum.<wpjpxc7progxwg/tme/t>

T: kumsalagidiyomz.

BGL4: bu<C/4c(;>bizimteyzemiz<cpssIpxc/\/outeyze>onu<ivp3s>kirk<C/4d/>ya5indasi.<wyof>Kirkya5inclasi 

T: o kirkyajinda

BGL4: yajinda. bu<c>4ay>bizimablamiz.<cpssipxcWouoWa>Bazen<c4di/>parkta<ivdofxwpor/£>gidiyor- 
eSd\yoTuz<cplpxcTprogxcgitmek>

T: bazen

BGL4: bazen<cAdv>parkta<wdatxwpork>
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T: parka

BGL4: parka<cdatxcpark>

T; gidiyoruz

BGL4: gidiyoruz.<cpipxcTprogxcg(frT7e/(> Bu<C/4dj>bu<cAdy> bizim kiz kar-kiz kar<ie%\m<wpsslpxwkiz-karde}>

T: kardejimiz

BGL4: kardei\mii.<cpsslp><ckarde}>Osporick<cAdv>sev'iyor.<cp3sxcTprr)gxcsevmek>  Bu<c40'y> bizim teyzem- 

iz.<cpsslpxcNouteyze> Bu bizim halama.<cpsslpxcNouhala>

T: ij delisi

B6L4; i^del\si.<ccompNounxcNouif-delisi>0 \^delisi.

BGL4: bizim ailemiz<cpssJpxco//e>arkada5imiz-arkada5imizi 

12/03/2013 713_0071

BGL5: Bu<cAdj> benim ailem.<cpsslsxco(7e> Burasi<c4d;> babanemim evi d\ii.<wcompNounxwNoubabannemin-evinin-difi> 
fotograHa<clocxwsoftConsxwpronxwfotogrcif>onada<cAdv>annem<cpsslsxconne>oturui/or.<cp35><cTprog><coturmak> 
Annemin adi<ccoinpNounxcad> EIjipa. 0\ajzen\m<cpsslsxwoccxwNoukuzen>tutuyor.<cp3sxcTprogxctutmak>Baien<cAdv> 
ona<cp3s><cdot> bakiyor.<cp3sxcrpragxcfcokmok> Annemin iaginda<clocxccompNoun><cNouannemin-sagi> 
ha\am<cpsslsxcNouhala> var.<cExist> Annemin so\unda<ccompl\lounxcNouannemin-solu>ikind<cA£i'> halam<cpsslsxcNouhala> 
var.<cExist> Onun kupeg\<cpss3sxwHvowxcsoftConsxwpronxwkdpek>vat.<cExist> Haiam<cpsslsxcNouhala> 

kupeg\e<wHvowxwsoftCons><wpronxwkdpek>0’i/ut\ oynuyor.<cp3sxcTprogxcoynamak>

T: gokguzel, 50k guzel,harika.

BGL9: bu<cA0';>benimbabam.<cpsslsxcboba>Onun adim<wpss35><wad>Sohn. Oaltmi5iki<wAc!i>ya5inda ve<cCon/>emekli.<ceme/t//> 
Babam<cpsslsxcbobo> bo^zamanda\armda<clocxcplr><wcompNounxwNoubo}-zoman>yii-yuzuyOT<cp3s><cTprog><cyuzmek> 
ve<cConj> seya ed\\/or.<cp3s><cTprog><wpronxwVerseyohat-etmek> Bu<cAdj> benim anem.<cpsslsxconne> Onun 
adi<ccompNoun><cad> Bridget. Anem<cps5lsxwpronxivonne>altma}bir<ivAd/>ya}inda<c)/o#>ve<cCon;>emekli.<ceme/c//> 
Anem'm<cp5s3sxwpron><wanne> boj zama\armda<wpronxwcompNounxwNoubofzamon> orgu<wpron><wNoudrgu> 
6riiyor<cp35xcTprog><cVerdrmek>ve<cConj>k6pegirnz<cpsslp><wsoftConsxwpronxwkdpek> i\<wpart> 

yuTuyor.<cp3sxcTprogxcyurumek>

T:ile

BGL9: i\e<cConj>

BGL3; profai6r<cNouprofes6r>

T; profesbr

BGL3: profes6rdu<cp3s><cTpostxcNouprofesdr>

T; nerede?

BGL3: Mayo

T: mayo'da, hangi alanda, matematikmi,istatistikmi.

BGL3: teacher 

T: bgretmendi.

BGL3:fimdi<cAdv>if<waccxwif>YOk<cExistNeg>

T: emekli.

BGL3: emekli<cemek//>evet.<c/ng> Ve<cCor!/>bir bir kardef,<ckardef>birkardefim<cpsslsxckardef>var.<cExist>
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T: kiz, erkek?

BGL3: erkek^erke/o 

T: erkek kardej

BGL3: on\aT<wpss3p>i\md\<cAdv>\i<waccxwi}>^ok<cExistNeg>

T: galijmiyor

BGL3: gaiiimi'^or.<cp3s><cNegmA><cTprogxc(ali}mak>

T: fali5miyor. Kag yajktifuk? ikiya}? U5 yaj? Ka? yajkufukPSenden?

BGL3:iki

T: iki yajkuguk. Neredeyajiyor karde^in?

BGL3: Limerick'te.

T:guzel.Te5ekkurederim. BGL7?

BGL7: benimen ya\an<cAdj>arkaiiaiim<cpsslsxcarkadaf> Monika. 0 benim lisenden<cob/xc//se>arkada5im.<cp55j5xcor/todoj> 
Monika otuzu5<C/4cjf>yajindaxcyop Dublin'de<c/ocxcc/ub//n> normal<i/i//ocxm//4c/i/>ya5iyor<cp3sxc7prDgxcyo^orr7o/c>ama<cCor7y> 
f\md\<cAdv>Po\onya’(ia<clocxcNoupolonya>otuT\i^ot.<cp3sxcTprog><coturmak> Monika banka<wlocxwbanka> 
gaUii'^or.<cp3s><cTprog><cgali;mak> Onun isine<w/occxw/j>(ok<cAd\c>se\im\^/OT.<cp3s><cNegmA><cTprog><csevmek> Onun 
i}i<coccxc/j>sok<c<Ad/>yo-yorucu.<C/4c//>Onun birerkek kardeii<cerkek-karde}>var.<cExist>Onun adi<ccomp/\/oun> Pavel. Monika kisa 
boylu,<cAd/>sari5in,<c7(d/> uzunsa{larsiz.<w4d/> Agik terli\<cAdj>onun mav\<cAdj>goz\enn<wpss3sxwNougdz> var.<cExist>O 

canayakin.<cAdj>^ak-iak-iakaci.<cAdJ>Efendi<cAdj>arkadaiim<cpsslsxcorkoda}>var.<cExist>Oda  ?????

T: hairPSarijin.

BGL7: sari5in<cAa|/>

T: uzun saglanvar.

BGL7: saglari. Afiktenli.<c4d/>

T: agiktenli. Mavi gdzierivar. fokgijzel. BGL3?

BGL3: onun sagi<clocxcsag>toka<cNoutoka>\iar.<cExist>

T: onun

BGL5: saglari

BGL3: onun sagmda<cpss3sxclocxcso(>toka<cNoutoka>var.<cExist>

T: bugun<cAdv>iyi gorunmuyorsun? Neyinvar? BGL7?

BGL7: sizin eviniz<cpss2pxcev> nerede?<cQ>

T: sizin evinizneredeevettamam.

BGL5: onlarm<cpss3p>gocuklarKCcompWounxcfocuk>

BGL7: sizin adresiniz<cpss2pxcodr'es> ne?

T: sizin, sizin.

BGL5: adresiniz.<cpss2pxcodres>

T: sizin adresinizne?Cokguzel.

BGL3:?
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19/03/2013 75

B6L5: kopeg\m\<cpsslsxcaco<wpronxwkdpek>

T bahgede benimkbpegimvar. bahgedebenimkopegimvar.

BGL2: benimkalim<ivpronxwka/em>var<cfx/st>

T benim kalemim. Benimkalemimvar.

BGL2: benimkalemim??<cpssls><c/co/em>

BGL4: benim 

BGL4: yeni<c>4dy>

BGL3: arabam<cpsslsxcorobo>

T benimyeni arabamvar.

BGL4: benimeski<c/lcji>5antam<cpsslsxcfonto>var.<cfx/5t>

T benim eskipantam var.

BGL4: onun 

T: eski

BGL4: onun eski<cAdj>i3ntaii<ccompNounxc(anta>vaT.<cExist>

T: onun eski fantasivar.

BGL4: onun 

T: onun evet

BGL4: erkekarV.a6a%-\<cpss3sxcNouerkek-arkada^>

T: I

BGL4: var.<cExist>

T: onun erkekarkadaji var. onun erkek arkadaji var.

BGL4: b\i<wpsslp> buyuk<c4c/y>

T: bizim

BGL4: bizim

T: buyiikbirbahge

BGL4: bahfe<wpsslp><wfto/)fe>

BGL5: bahgemiz

T: bizim bijyuk bir bahpemiz.

BGL3: istanbul<iv/ocxw/stonbu/>~guzel<C/4dy>birkarde}i<cpss3sxckorc/ef>var.<cEx/st>

T: onun pokguzel bir kizarkadaji var. Orada pokguzei birkizarkada^i var. Qocugumuzvar. Bizimikipocugumuz var. Bir kiz ve bir erkek. 
Tamam. Oglumuzyimnisekizyaiinda.Onun adiTolga. Tolga istanbul'da otunjyor ve konsen/etuvardaokuyor.

BGL4: onun gok guie\<cAdj> b\rkizarkadaiKcpssSsxccompNounxcNoukiz-arkodap var.<cExist>
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T: onun ?okguzel bir kizarkada^i var. Onlar birka; yil sonra evlenmek istiyoriar. Bizimbuyuk 

BGL4: kizitmz<cpsslp><ckiz>

T: evetgokgijzel. Bizim buyukkizimizotuzikiyajinda.

BGL4: onun adt<ccompNounxcad> Hande. Hande burada<C/4cA/>ankara'da<c/ocxconkoro>otunjyor<cp35xc7pzcigxcoturmok> 
ve<cConj> ev\\.<cNouevli>

BGL4: onun ei\<ccompNounxce}>

T: onun e^i

BGL4: ben de size birarkadaiimi<cpsslsxcaccxcarkadapan\ata'/\m.<creqxcanlatmak> Onuna(ii<ccompNounxcod> Dorota. 0 
otuziki<c4d'y>ya5inda.<cyof>0 da Dubrm'de<c/ocxcduW/n>otu- DubWrideoturu'^or\m<wp3sxcTprogxwoturmak> 
oiuTU'tor.<cp3sxcTprogxcoturmak> Onun da ~. onun bir erkekerkek arkadaii<cp5s35xccompNounxcNouerkEk-arkodof>\iar.<cExist> 

0garson.<cgo/'Son>0 Polonyali.<c/\foupo/onyo//> Polonyali. Ofok<cAdj>guze\<cAdj>ve<cConj>zeki<cAdj>bir<cAdj>kiz.<ckiz>

T: 5u ne?0 bei yildir DuWinde oturuyor.

BGL4: yildir.<cport>

T: bejyildir.

BGL3: onun ad\<ccompNoun><cad>]oe. Onun<ivp35>otuzyedi<c4dy>ya5inda<cyoj>

T: o otuzyedi yajinda.

BGL3: Dublin'de<clcx:xcdublin>otuni'ior.<cp3sxcTprogxcoturmak>Oze\<cAdj>bir<cAdj>i\rke\te<clocxcNou6zel-}irket> 
gaUii^or.<cp3s><cTprog><C(alifmak> 5imdi<c4du> onun ev'i<ccompNounxcev> \/ok.<cExistNeg> 
Arkadaii^i\a<wbuff><wpartxwari<ada}> kal-iyor.<cp3sxcTprogxckalmak> Sari<cAdj> sa?lari<coco<C50f> var.<cExist> 

Uzunsun<wpls><wAdj> \ie<cConj> za’^iisin.<wpls><wAdj>

T: uzun ve zayif. Ouzun ve zayif.

BGL7: benimarkada5im<cpssJsxcor/todo}> Audrey. 0 otuzvedi<cAdy>ya5inda.<cyoj>0 Dublin'de<c/ocxcdub//n> 
oturu^or.<cp3sxcTprogxcoturmok> 0 hemiire.<chem}ire> 0 hastanede<clocxchastone> gaUiiyor.<cp3sxcTprvgxcgali}mak> 0 
kisa<cAdv> boylu.<cAdy>Onun mav\<cAdJ>goz\er\<cpss3sxcplrxwpronxwNougdz>var.<cExist>Onuinafik<cAdj>sag\ar]<cAdj> 
var.<cExist>Oev\\.<cNouevli>Onuee%i adi<wcompNounxwNouonun.efinin-adi>Sergio.Onun ik\<wAdj>focugu<C(cx:uk>var.<cExist>0 

gok<cAdJ> rrratrak,<cAdj> neie\\.<cAdj>

T: fokguzel.

BGL5: ben de size<cp2pxcdat> b'lr arkadai\mi<cpsslsxwHvowxcaccxiA/pronxwarkadaf> ar\\atayim.<cplsxcreqxcanlatmak> Benim 
arkada}im<cps57sxcorkodo^>virmiyedi<cAd;>va5inda.<cyoj>Onunadi Emily. Emily \ngUter-\eri<wNouingiliz>ama<cConJ>

Dublin'de<clocxcdublin>yaiiyor.<cp3sxcTprog><cyafamak>0 b'lr resrorar\da<cloo<crestaurant>iefi.<wnomxwNou}ef>Or\un eji 
adi<wcompNoun><wNouonun-efinin-adi>7urk<cturk>ve<cConj>Kufadasi\a.<wpart><wkufadasi>

T: Kujadasili.

BGL5: Kujadasi

T: Ku5adasili, Ku^adali.

BGL5: bif<cAdi>focugu<cgcx:uk>'fok.<cExistNeg>

T: o bir lef. 0 bir restoranda jef. Cokgiizel. BGIS?

BGL9: onun adi<ccompNounxcad>3r'ina.Otuzbef<cAdj>yafinda.<cyaf>Dublm’de<clocxcdublin>yafi'ior.<cp3sxcTprogxcyafamak> 

Onun<wp3s> biret.men.<c6gretnnen>

T: o dgretmen.

BGL9:o.
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T: BGL2?Sbyle oyirmi sekizyajinda.Onun bir erkek arkadaji var.O Dublin'deyajiyor.

26/03/2013-79 

T: evet BGL5.

BGLSiyatak ????

T: tamam olur.

BGL5: hergun<cAdv>'^ataga<cdat><wpron><wyatak>gei<cAdv>gidiiorum.<cpl5xcTprog><cgitmek> Ban\/o.<wVerbanyo-yapmak> Her 
sabah<c/ldi/>i5imden bnce<cpart><iu^a\iyor\xn.<cpls><cTprogxcclu}-almak>D\iim\<cpsslsxcaccxcdi}> 
fiTfa\iyorum<wplsxwHvowxwTprog><wpron><wdis-fir(alamak>sonTa<cpart>makyajyapi\/orum.<cplsxcTprogxcVermakyaj- 
yapmak> Bo^tamanimda<cpsslsxclocxccompNounxcNoubo^-zaman>7urkie<cturk(e>6grer\’ryorum,<cplsxcTprogxcdgrenmek> 
ders fa\ii\yorum.<cplsxcTprogxcders-(ali}mak>Saat dokuzdan ona kadar<cport> b\\gisayaTda<clocxcNoubilgisayar> oyun 
oynuyorum.<cplsxcTprogxcoynamak>Bpostam<cpsslsxwaccxweposta>k.ontTo\e&p/orum.<cplsxcTprogxcVerkontrol-etmek> 
Salon.<w/oc><wso/on>Akjam<Ci4di'>uyumadan6nce<cport>televizon iz\\yorum.<cplsxcTprogxwpronxwtelevizyon-izlemelo 
Kanapeiie<clocxckanepe>dinliyoriMn<wplsxwTprogxwpronxwdinlenmek> bazi gunler<cA(A/>muzik 
il\n\\yorum.<cplsxcTprogxcVermuzik-dinlemek> Qocuk o(iasi.<wlocxwNougocuk-odasi> Benim<ivpls> 
cocuguma<cpsslsxcdatxwsoftConsxwpronxw(ocuk> bak>yor\tm.<cplsxcTprogxcbakmak>Onunla<cpss3sxcpart> 
zaman\m<cpsslsxwaccxwNouzamon>ge(inyorun\.<cplsxcTprogxczamon-ge(irmek> Mutfak.<wlocxwmutfak> 
Haftasonu<cAdvxcNouhafia-sonu>saat dbrt bugukta<clocxcNousaat-kavrami>yerr\ekyapiyarum.<cplsxcTprogxcVeryemek- 
yopmok>Siksik<cAdi/>benimarkada5im<cps5lsxcor/t(7dof>bana<cplsxcdot>yardim eii\yor.<cp3sxcTprcigxwpron><wyardim- 

efme/oThat's correct?

T: evet

BGL5:ok

T: fokgOzel harika.Arkada}itnla<cpsslsxcpor(xcortoc/a5>zaman, gocugumlaonunlazaman ge?iriyorum.

BGL5: say thatagain.

T: zaman gefiriyorum. You justspend time. Zaman gefiriyorum.fokguzel. BGL7?

BGL7: ~oda. Her ak}am<cAdv> teiev'w/on<ctelevizyon> seyrediyor.<cp3sxcTprogxcseyretmelc>

T: do you mean here?

BGL7: like daily room. Living room.

T: oturma odasi. Oturma odasi. Sitting room. SaIon. Ayni %ey.

BGL7: bu<cAd/>oturma odasi<ccompNounxcNouoturma-odasi>her ak5am<cAdv>televizvon<cte/ev/zyon>seyrediyor- 
um.<cplsxcTprogxcseyretmek>BuTada<cAdv>Tn\saiiT\eT\<caccxcplrxcNoumisafir>(iaveted\yorum.<cplsxcTprogxcVerdavet- 
etnnek> Hergiin<cAdv>(i\n\en\yaum.<cplsxcTprogxcdinlenmek>Hahasonu<cAdvxcNouhafta-sonu>b'{r saanurkge<cturkge> 

ga\iiiyorum.<cplsxcTprogxcgalifmak>Bu<cAdj>y3takoda,<vycompNounxwNouyatak-odosi>

T: odasi.

BGL7: odasi. Hergun<cAdv>saat sekiide<cNousaat-kavrami>uyamyorum<cplsxcTprogxcuyanmak>ve<cConj> 
ka\kiyorum.<cplsxcTprogxckalkmak> Sor\ra<cpart>yatak<cyatak>yapiyorixr\.<cplsxcTprogxwpronxwVeryotak-yopmak> 
Burada<cAdv>giyiniyorum.<cplsxcTprogxcgiyinmek>Saat onikide<cNousacit-kavrami>yatiyorum.<cpl5xcTprogxc\/eryatmok>Saat 
onu(te<cNousaat-kavromi> uyuyorum.<cplsxcTprogxcuyumak> Bu<cAdJ> kugijk<cAdj> g(xukoda.<wcompNounxwNou(ocuk-odasi> 
Bu<cburoda> ((xuk<wpartxwgocuk> uyuyorixn.<wp3sxwTprogxwuyumak> Hergun<cAdv> oyun 

oynuyorum.<cplsxcTprogxcoynamak>

T: burada pocugumlaoynuyorum veya buradagoculum uyuyor. You don't sleep? Buradapocugum uyuyor. Cokguzel. Var mi?

BGL7: burasi<cfcuros;> bu-burasi<cAdv>mutfak.<cmutfak> Hergun<cAdv>mutfakta<clocxcmutfak>yemek 
yap\yorum.<cplsxcTprogxcVeryemek-yapmak> Her sabab\ari<wAdv>kahva\\.[yapiyoruir\<cplsxcTprogxckahvalb-yapmak> 
va<cConj> bile yemegimi<cpsslsxccompNounxcdgle-yemegi> y\yoTum.<cplsxcTprogxcVeryemek-yapmak> BuTada<cburada> 
bardaMar,<cplrxcNouba rdak> tabaMar,<cplrxcNouta balo tencere\er,<cplrxcNoutencere> peak,<cNouocak> 
buzdo\abi<cNoubuzdolabi> do-dolaplarlar<cp/rxcWoudo/op> var.<cExist> Mutfakta<clocxcmutfok> her akjam<cAc/v> bulapik
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y\kiyorum.<wplsxwHvowxwTprog><wpronxwyikomok>Siksik<cAdv>b\jr3iia<cburada> Pazar g\inu<cAdvxcHAFTANIN-GUNL£Ri> 

kah\ie<ckahve> if \yorum<cplsxcTprogxci(mek>ve<cConj>gazete<cgazete>okuyorum.<cplsxcTprogxci(mek> Bazen<cAdv> 
cuma rtsi eunii<cHAFTANIN-GUNLERi> kek ^/apl^OTum.<cplsxcTprogxcVerkek-yapmak>

T: gokgijzel. Hersabah. Nende? Hersabah. Eithersabahlariyada hersabah.fokguzel,

BGL2: bu<cAdJ> benim banyom.<cpssJsxcbonyo> Her sabah<C/4di'> duj aU\/oriim.<cplsxcTprogxcdus-olmak> Her sabah<c/\diz> saat 
yek-yedi buguk-<ia<wsoftConsxwNousacit-kovrami>d\i\enmi<cpsslsxcaccxcdis>

iiria\iyorum.<wplsxwHvowxwTprogxwpmnxwdi}-firgalamak>Bu<cAdj>benim m\jtiakim.<wsoftConsxwmutfalc>

T: mutfagim.

BGL2: ben mutfakla<clcicxcmulfak>yemek p\i\yorum.<cplsxcTprogxc\/eryemek-pi}irmek> Bu akjam<c/>dv>saat 
sek\zde<clocxcNousaat-kavrumi>yerr\eky\yeoE\m.<cplsxwfuturxwpronxwyemek-yennek>Bu<cAdj>ben'\myatak 
odam.<cpsslsxccompNounxcNouyotak-cidasi> Benyatakodamtia<cpsslsxclocxccompNounxcNouyatak-odosi> 
yuyorum.<wpronxwuyumolc>Ben akiam\an<cAdv>yoTgun<cAdJ>b\ssett'^imde<cpartip>saatonda<clocxcNousaat-kavrami>yatmaya 
gidiyorum.<cplsxcTprogxcgitmek>Bu<cAdj>benim salonum.<cpssJsxcso/on> Ben iaionda<clocxcsolon>teievizyon<ctelevizyon> 
ieyred\yorum.<wplsxwTprogxwpronxwseyretmek> Ben bu ak5am<C/4di/> saat dokuzda<clocxcNousaat-kavrami> 
sa\onda<clocxcsalon>f\\miz\eycagim.<cplsxcfuturxwpronxwVerizlemek> Bu<C;4c(/>benim ofis-\m.<cpsslsxcNouofis> Ben 
butda<cburada>faUi\yorum.<cplsxcTprogxcgali}mak>'/aTm<cAdv>saat.onb\Tde<clocxcNousaat-kovrami> 
ofisimda<wHvowxwlocxwpronxwNouofis>aTkadasim<cpsslsxwHvowxworkoda}>i\e<cpart> toplantim<cpssJsxctop/anS> 
vat.<cExist>B\irasi<cburasi>g(Xukodas\.<ccompNounxcNougocuk-odosi>BuTasi<cburasi>ber\\mbabgem.<cpsslsxcbahge> Benim 
babgemde<cpsslsxclocxcbahge>iek-gek-gek\eT'im<wpronxwNou(i(ek>ve<cConj>~\iar.<cExist>Ber\ 
bagemde<cpsslsxcloo<wpronxwbahge>sab\ari<wAdvxwpron>fay<w(ay>igweye<wprDnxwigmek>~sevi- 

yoTum.<cplsxcTprogxcsevmelc>

T: super, fokguzel.

BGL2: ayna<cayna>du\iarda.<clocxcduvar>Ou\iarda<clocxcduvar>rezim<wpronxwresim>\iar.<cExist>Bazi<cAdi>oda<wlocxwoda> 
gekler<cplrxwpronxwNoug(ek>var.<cExist>Banyoda<clocxcbanyo>ku\iet<cNoukuvet>vaT.<cExist>Banyoda<clocxcbanyo> 
sab\in<cNousabun>\iar.<cExist>Banyoda<clocxcbanyo>da\op<cNoudolap>vaT.<cExist> Banyoda<cbanyo>sampuan<cNoufampuon> 
var.<cExist> Banyoda<clocxcbonyo> uf<cAdJ>tane bav\u<chavlu>var.<cExist> Banyoda<clocxcbanyo> 

mace<wpronxwcompNounxwNoumakyaj-malzemesi>

T: makyaj

BGL2: ma\ze\eri<wpronxwcompNounxwNoumakyoj-molzemesi>vaT.<cExi5t>Banyoda<clocxcbanyo>la\iabo<cNoulovobo> 

\iar.<cExist>

T;;okguzel. Makyajmalzemeleri.

BGL3: yatak odasinda<clocxccompNounxcNouyatak-odasi>saatad\bug\ida<clocxcNousaat-kavrami>

uyaniyorum.<cplsxcTpragxcuyanmak>Saat yediye geyrek ka\a<cNousaat-kavrami>kaik\yoTum.<cplsxcTprogxckalkmak>Saat 
yediye geyrek kaladan yediye kadaT<cpart>du^aiiyonim.<cpl5xcTprogxcdu}-almak>Saat yedide<clocxcNousaat-kcn/rami> 
banyodan<cablxcbanyo> mutfaga<cdotxcrr7ut/ok>gtd\yorum.<cplsxcTprogxcgitmek>Orda kahvalti
haz\rUyorum.<cplsxcTprogxcVerhazirlamak>Sadece<cAdj>biT<cAdj>bardak<cNoubardak>i;ay\fiy(Xum<cplsxcTprogxci(mek>  
ve<cConj>muz\'\<cNoumusli>y\yoTum.<cplsxcTprogxcyemek-yemek>Ha1ta\gi<cAdvxchafta-ig> Turk 
kabva\t\si<ccompNounxcNouturk-kahvattisi>yem\yorum<cplsxcNegmAxcTprogxcyemek-yemek>gurku<cConj>ace\e  
ed\yoTum.<cplsxcTprogxcVeracele-etmek>Kab'ja\bdar\sonra<cpart>g\-g\ym\yonim.<cplsxcTprogxcgiyininek> Sa atyediye<woco 
geyTekgece<waccxwNousaat-kavrami> eyden<cablxcev>gikryor\im.<cplsxcTprogxc(ikmak> Yakla5ik<c/td\/> saat 
beite<clocxcNousaat-kavrami> eve<cdatxcev> dor\uyoriMm.<wplsxwHvowxwTprogxwpronxwddnmek> Otumia 
odasi<wlocxwcompNounxwNouoturma-cxEa5i>otur\iyorum,<cplsxcTpmgxcoturmak> 
den\en\yoTum.<wplsxwTprogxwpronxwdinlenmek> Saat beg bugukta<clocxcNousaat-kavrami> ga ligma 
odasiya<wbuffxwcompNounxwNougolisrrKi-odasi>gidiyonim.<cplsxcTprogxcgitmek>Birsaat<cAdv>nrkge<cturl<pe> 
6greniyorum.<wders-gD//gmo/t> Saat alb bugukka<clocxcNousaat-kavrami> mutfakta<clocxcmutfak> 
pigiriyorum.<wpJsxivTpropxivireryemek-p/g/rmek>Akgam yemegi sonra<wpart>arkadai\ar\m\a<cpsslsxcpartxcarkada}> 
bu\uiuyorum.<cplsxcTprogxcbulu^mak> Bazen<cAdv> onlar<cp3p> evime<cpss2sxcdotxcei'> 

ge\\yorum.<wp3pxcTprogxwgelmek> Not right?

T: geliyorlar.

BGIB: geWyorlar.<cp3pxcTprogxcgelmek> Bki\\m<cfilm> seyred\yoruz<cplpxcTprDgxcseyretmek> ve<cCony> sohbet 
ed'iyoTuz.<cplpxcTprogxcVersohbet-etmek>'lazda<wAdvxwNouyaz>bahgede<cloo<cbohge>
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oturu'^oruz.<cplpxcTprogxcoturmak> Genlikle<oAc/v> saat ontia<clocxcNousaat-kavrami> CKikiiytxiar.<cp3pxcTprogxw(ikmak>

yatakodasiya<wdotxwbuffxwcompNounxwNouyotok-odasi>giriyorum<wplsxwTprogxwgitmek>ve<cConj>hemen<cAclv>

yatiyorum.<cplsxcTprogxcVeryotmok>

T: yatakodasina.

BGL3; odasina.

T: yatakodasina. Cokguzel. Kahvaltiediyorum.

02/04/2013 83-84 

T: tekrarsdyle

BGL3:Turkiye'ye<cdatxcturkiye> gitmek istiyorum.<cplsxcTprogxcistemek>

T: TCirkiye'ye gitmekistiyorum.istiyorsun. Dersten sonra, dersten sonra ne yapmakistiyorsunuz? Ne yapmak istiyorsunuzPdersten sonra 

ne yapmakistiyorsunuz?

B6L3: eve<cdatxcev> gitmek \stiyonim-uz.<cplpxcTprBgxcistemek>

T: eve gitmek istiyorsunuz. evegitmek istiyorsunuz. Evde ne yapmakistiyorsunuz? Evdene yapmak istiyorsunuz? Uyumak? fay yapmak? 

Televizyon seyretmek. Evdeneyapmak istiyorsunuz?

BGL2: sleep

T: sdyle

BG1.2: sleep

T: uyumak

BGL2: uyumak

T: uyumak istiyoaim

BGL2: istiyorum.<cplsxcTprogxcistemek>

T: uyumakistlyorsun. Evet.yorgunmusun?

B6L2: yeah yorgunun^<cpJsxc4d7>

T: gokyorgunsun.Sen neyapmakistiyorsun, BGL2?Evde?

BGL2: can'tthink of anything 

T: televizyon?

BGL2:~

BGL2: cup of tea~

T: kahve i?mek,

BGL2: make coffee 

T: kahve yapmak.Sdyle

BGL2: you know you said "evde neyapmak istiyorsun?" why is it not "evdeyapmakistiyor musun?"
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POST BEGINNER LEVEL 

31/10/2012 16

T: Affedersiniz, otobus duragi nenede?

POSTL4: Otobus 6uragi<wpronxwcompNounxwotobus-duragi>bar\kaT\\n<wpron><wbanl<a> 

oniinde.<clocxccompNounxcNoubanl(anin-6nu>

T: gokte^ekkijr

POSTL4: aaa rica eder\m<clntj>

T: rica ederim,gdru5uruz, gbrujuruz. You cannot say gbrujuruz.

POSTL4: in}allah<c/n5(>

T: injallah, tamamtamam P0STL2 guzel

POSTL2: yak5amlar<w/ntyxivpron>memur be'/,<aneiriur-bey>otobusduTagi<wpron><wcompNounxwotobus-duragi>nerede,<cQ> 

otobus duragi<cotoftus-durog/>market<wmDr/cet>yaninda.<c/ooBir 5eY,<iv/ntj>sagol<c/n(;>bir5ey de|il.<c/n5>

T: bankaninyaninda. Haha50kguzel, Bajka, POSTL2yaptin mi?

POSTL2: Merbaba<clntj>yardirr\etmek<wp2p><wTpres><wreq><wyardim-etmek>\yjtfen,<clnlj>neredem\iie'?<wQ><wwOrder> 

Muze<cmuze>ber\i\r[istasyonun<ccompNoun><cbenzin-istasyonu>kariinda.<wloc><wpron>

T; haha benzinistasyonunun karjisinda. Hihi sonra?

POSTL2: efersiniz<iv/nf/xwpron>burada park<cpor/t>varmi?<cfx/stxcQ>Evet<c/n5i>var,<cEx/st>nerede<cQ>ee 

atiiverif <wcompNounxwali}veri}-merkezi> at asir\da.<wloc>

T: Okul Me

POSTL2: okus pardon okul<coku/>ile<cpDrt>ali5veri5merkezi<ccompNounxco//{ven}-merkez/>arasinda<c/oo 

T: haha okul ilealijverijmerkezinin arasinda, fokguzel. Bajka?

POSTL2: gunaydin<c/n^> bew^\re,<chem}ire> nerede<wQ><wwOrder> [okanta?<clokanta> Lokanta<clokanta>ee 

hastanenin<cpss3sxc/)ostone>yaninda.<c/oc>

T: hihi lokanta hastaneninyaninda, Lokanta nerede: instead of saying nenede lokanta, you're thin king English there 'where is the 

restaurant? lokanta nerede? hastanenin

POSTL2: arkasinda<c/oc>

T: arkasindaveya yaninda, haha POSTL2

POSTL2: postanektituphanenin arkaiinda<wlocxwpror»

T: postanekutijphaneninarka

POSTLl: jinda

T: arkasmda

POSTLl: say k6jesinde?<c/oc>

T: postane kdjede 

POSTLl: k65ede<cAc/u>

T: postane k65ede,hihipeki alijverijmerkezi nerede?

P0STL4: ali5veri5merkezi<ccomp/\/oonxco/(5M?r/j-mer/(ezr>eekar}isinda? ali5veri5iiMlokanta<c/okanto>ali5veri5
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markezin\n<ccompNounxcali}verif-merkezi>kaAu kariisin(ia<cloovar.<wExistxwwOrder>

T: hihi, lokanta alijverijmerkezinin karjisinda veya alijverijmerkezininkar^isinda lokanta var.

P0STL4: \okanta<clokanta>var.<cExist>

T: alijverij merkezinin karjismda lokanta var veya lokanta alijverijmerkezinin kar5isinda.

POSTL2:?

T: hihi eee

POSTL2: ali5veri5merkezi<ccompWoi;nxco/(fMer/5-merkez/>otel<cofe/>ile<cport>benzinistasvonunun<ccomp/Voi/nxcbenz/n-/stosyoni/> 

araspnda.<c/oc>

T: evet gokgtizel. alijverijmerkeziotel ilebenzin istasyonunun arasinda. Cokgtizel POSTL2.Peki hastane nerede? Hastane? Hastane 

nerede? Hastane near lokanta

T: hastane. Hihi hastane, ii POSTL3?Can you make it a sentence? Doesn't matter.

POSTL3: hastane<c/)ostone> l6kantanin,<ivpronxw/okonto> is it "nin"?

T: hihi, lokantanin

P0STL3: hastane<chostane> lokantanin<ivpronxiv/o/(onto>yaninda.<c/oo 

T: haha, ^okguzel. POSTLl?

POSTLl: ee lokanta<c/okanfo>postane<cpostone>ile<cport>hastanenin<chostone>arasinda.<c/oc>

T: gokguzel, lokanta, lokanta postane ilehastanenin arasinda.

POSTL4: banka<cbonko>kafenin<cpss3sxcco/e>yaninda.<c/oc>

T: fokguzel. Banka kafenin yaninda. Peki,okulnerede?POSTLl?

POSTLl: okul<coku/>parkanm<wporfe>parkinm<wpss3sxwpork>arkasinda<w/ocxwpran>

T: okul parkin 

POSTLl: parkin<cporft>

T: parkin arkasinda hihi 

POSTL4:???parktan?

T: 11, parkin arkasinda 

POSTLl: iin or in?

T: onun

POSTLl: onun<cpss3s>

T: onun arkasinda. Parkinarkasinda. Ug, muze nerede? POSTL3?

POSTL3: Muzey<wpron><wmuze> eeehmuzey<ivpronxwrr7i/ze> cadenin<cpss3sxccodde>k65esinde<c/oc>

T: haha caddenin

POSTL3: caddenin<cpss3sxccodc/e>

T: hihi caddenin kbgesinde 

POSTL3: k65esinde<c/oo
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T: dort, benzin istasyonunenede? benzin istasyonunerede?

P0STL4: benzin istas\/onu<ccompNounxcbenzin-istasyonu>park<cpark>\\e<cpart>3\\^\ien^markez\nir\<cp5s3sxccompNounxcali}verif- 
merkezi> arkasinda<c/oc>

T: arasinda, gokgijzel. Benzin istasyonupark ilealijverijmerkezinin arasinda. Hihi POSTL2?Hastanenenede?

POSTL2: eee hastane<chostone>eee sinemanin<cpss3sxcs/nemo>onunde.<H//oo<wpron>

T: hihi gCizel. Tamam.

POSTLl: dumei\ni<wpron><wdugme>

T: tekrarsbyle

POSTLl; ini dumes,\ni<wpron><wdugme>

T: elbise dugmesine bak.elbiseduimesine bak. Guzel, fok gtizel. Peki make it a non-specific. Dress. Elbisedugmesi. Elbise dugmesi. 

07/11/2012 19

T: hepiniz, didanybodyanswenedthese questions? Bazi, tamam POSTL2. Onemli degil. Evinizin kariisinda nevar? P0STL3?

POSTL3: evimin<cpsslsxceu>kar5isinda<c/oc>kafe<cco/e>var.<cEx/st>

T: kafe var, kafe aaguzel. Ee bajka ne var? Evininyaninda nevar? Evinin yaninda?

POSTL3: ev\m\n<cpsslsxcev>yaninda<c/ookutiiphane<ckutuphone> var.<cExist>

T: ktituphanevarhiimm. Peki evininyaninda eczanevar mi? Eczane?

POSTL3; yok.<cEx/stWeg>

T: yok mu? Peki evininyaninda park var mi?

POSTL3: evet<clnti> var.<cExist>

T: park var. fokyakinmi? Yoksa biraz uzak mi?

POSTL3: eemm biraz uzak.<c4dy>

T: biraz uzak. Tamamguzel. Tejekkur ederim. POSTLl,senin evinin kar^isinda nevar?

POSTLl: evimin<cp5s2sxcev> kar5ismda<c/cx:>park<cpad<> var.<cExist>

T: park var. Evinin yaninda nevar?

POSTLl: ev\rr\\r\<cpsslsxcev>yar\ir\ria<wlocxwpror)>iokak<csokak>var.<cExist>

T: sokak. Tamam peki evinin yakininda eaa nevar mi?

POSTLl: emm, eaar\e<ceczane>'^ok.<cExistNeg>

T: eczane yok. Peki evinin yakininda spor salonu var mi?

POSTLl: yok.<cEx;stA/eg>

T: yok. Bajka evinin

POSTLl: arr\a<cConj>aii^ver\^rr\erkez\<ccompNounxcal{}veri}-merkezi>var.<cExist>

T: aaa alisverij merkezi var,dahaguzel. Tamam te^ekkurler. POSTL2,evininkar5isinda nevar?

POSTL2: aa evirir\<wpsslsxwev>karin\r\da<wlocxwpron>^ok.<wExistNeg>

59



T: evinin karsisinda ne var?

P0STL2: evinin<ivpssJsxivei/> ee 

T: senin evinin karjisinda nevar?

P0STL2: II evinin<wpss2sxwev>

T: evimin

P0STL2: evimin<cpssJsxcev>

T: evimin kar5isinda 

P0STL2: park<cpor/t>????

T: park var. Evimin karjisinda park var. Peki evininyaninda okulvar mi?

POSTL2: ee oku\<cokul>>/ok.<cExistNeg>

T: okul yok hi hi. Pekievininyakinindaalijverijmerkezi var mi?

POSTL2: ali^veri^ merkezi<ccompNounxcali}veri}-iverkezi>var.<cExist>

T: var, ?okyakinmi?Cokyakin miyoksa birazuzak mi?

P0STL2:eee 

T: birazuzak

POSTL2:5ok<c/\d;>yakin<c/\d;>

POSTL4:whatis?

T: gurultiilu, gurCiltulu. Eee evininyakininda alijverismerkezivarmi?

P0STL4; ev\n\m<wpsslsxwpronxwev>eeJerrynin eve<wpss3sxwoccxwev>kar5isinda.<c/oc>

T: ha? Evim

POSTL4: evim,<cps5l5xcev> J e rry' ni n eve <wpss3sxwaccxwev>

T: evinin

POSTL4; evinin<cpss3sxcoccxwev> kar;isinda.<c/oo

T: evim Jerry’ninevinin karjisinda.Veya evimin karjisinda Jerry'nin evivar. evimin kar5isinda Jerry nin evi var. 

P0STL4: evimin<cpssJsxcev>kar5isinda<c/ocxccDmpWounxcev>Jerry’nin evi<cpss3sxcaccxcev> var.<cExi5t> 

T: evinin yakininda parkvar mi?

POSTL4: evet<clntj> park 

T: var

P0STL4: aaa ev\rim<wpsslsxwpronxwev> park<wpss3sxivporir>yaninda.<c/oo 

T: evet evim parkin yaninda.

POSTL4; yaninda<c/oo

T: veya eviminyakininda park var.

P0STL4: park<cpark> var.<cExist>
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T: haha peki evininyakinmda kirtasiyevar mi?

P0STL4: yok.<c5x/sfWeg> Just houses,

T: haa sadece

POSTL4: eczane<ceczone> yok<cfx/stNeg>

T: eczane yok, hi? bir jeyyok,sadece,sadece evvar.

POSTL4: sadece ev<cei/> var.<c£x/st>

T: veya sadeceevlervar,

POSTL4: e\i\er<cplrxcev>vaT.<cExist>

T: punkij bir sitede yajiyorum.

14/11/2012 23

POSTL3: dersten sonra<cpD/'£> i\unci<cAdj> kata<cdotxckat> gitii^orun\,<cplsxcTprDg><cgitmek> see otdbus<wdatxwotobus> 

a\dim,<wbinmek>

T: hihi, otobusebiniyorum.

POSTL3: biniyorum.<cplsxcrprogxcb/nrr7e/o

T; hihi veya otobuslegidiyorum.

POSJl3:g\(i\'^orum<cplsxcTprogxcgitmek>ve<cConj>baien<cAdv>bu\uimak<wplsxwTprogxwwOrderxwbulufmak>

Mehmet'le<cport>

T: Mehmet'le bulu|uyorum.

POSTL3: bu\ufuyorum.<cplsxcTprogxcbulu}mak> In 

T: haha

POSTL3: ama<cCon/>sadece<cCbn;> MehmetseyrettkcpSsxcTpostxcseyretme/ofutbol Turkish 

kabveyda<wlocxwpron><wcompNounxwNouturk-kahvehane5i>

T: haaaaa sadeceMehmet

POSTL3: he is watching the futbol in Turkish kafe

T: haa

POSTL3:?

T: Beni aliyor

POSTL3: he collects me

T: beni aliyor. Siznasil gidiyorsunuz?

POSTL4: dersten<cofa/xcders>sonra<cport> Dart \stas'^or\\j^a<wdatxwbuffxwdart-istasyonu> aa gidiyoTum.<cplsxcTprogxcgitmek> 

T: Dart istasyonuna 

POSTL4: na 

T: haha gidiyorsun.

POSTL4: gidiyorum.<cplsxcTprogxcg(tmek> Emm sonra<cport>emmm ev emm eve<cdo(xcev>gidiyorum.<cpJsxcTpragxcg/tmek>
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T: haha Dartla.

P0STL4: Dart\a<cpart>

T: dartla gidiyorsun.Cokguzel. fok kolayha?

POSTL4: kolay.<c4d;>

T: pratik.

POSTL4: ama<cCon;>emm ama<cConj>aaa PazaT,<cHAFTANIN-G0NLERi>PaiaTtesi<cHAFTANIN-GUNLERi>aa3 PeT^mbe,<cHAFTARIN- 

GONLERi>\\ek<wConjxwpron> Cuma<cHAFTANIN-GUNLERi> a aaa bisiklet<cf)/s(k/et>

T: aa

POSTL4: b\myorum<cplsxcTprogxcbinmek>

T: bisiklete biniyorsun haaa. Ama?okuzakdegil mi?

POSTL4: yirmi dort<cAd/> kilometre<ckilometre>

T: yirmi dbrt kilometre. Toplam mi?

POSTL4: hahatoplam<ctop/om>??

T: toplam yirmi dbrt yani oniki gelij, onikigidi|. Onikigelii.

POSTL4: derstensonra<cporOikinci<cAc(/>kata<cdotxc/(Ot>gidiYOrum.<cpJsxcTprDg><cg/trTK/(> Aaa Dame Street 

sokaka<cdatxwsoftConsxwsokak>^iir\i^orufn.<cplsxcTprogxwpronxwyurumek>

T: haha.

POSTL4: ve<cConj>otobu&e<cdotxcbuffxwpronxwotobus> b'imyorum.<cplsxcTprogxcbinmek>

T: eve gitmen nekadar suruyor? Ne kadar suruyor?

14/11/2012 24

T: dun sabahne yapfin? POSTLl? Dunsabah?

POSTLl: dun dun<cAdv>sabah<cAdv>eeeh ?ok<cAdv>erken<cAdv>emmm 

T: kalktim

POSTLl: ka\ktim.<cplsxcTpastxckalkmok>Eee \/e<cConj>'\^e<cdatxcipg\tt\m.<cpl5xcTpresxcgitmek>

T: hihi. Kahvattiyapmadin mi?

POSTLl: </apmadim.<cplsxcNegmAxcTpastxcyapmak>Ama<cConj>'\^\fie<clocxci^>kah\/a\iiyaptim.<cplsxcTpastxckahvalti- 

yopmok>

T: ne yedin?

POSTLl: emm (ay<cgay>ve<cConj>tost.<ctost>

T: haha, tamam. Guzel

POSJll:ye(iim<cplsxcTpastxcyemek-yemek>

T: yedin. Tamam. ????

POSTL3: ben diin sabab<cAdv>saatsekiz<wloo<wNousaat-kavrami>ka\k-t\m<cplsxcTpastxwpronxwkalkmak>

T: kalktim, sekizde.
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P0STL3: sekiztie<clocxcNousaat-kavmmi>ka\ktim.<cplsxcTpastxckalkmak>\/e<cConJ>kahvalti yemek<wkahvalti-yapmak>

T: yaptim

P0STL3: '/aptim.<cplsxcTpastxckahvalti-yapmak>

T: kahvaltiyapmak. Kahvalti yaptim

P0STL3: vee<cConj> menemen<cmenemen> ye&i<wplsxcTpastxwyemek-yemek>

T: haa, yedim

POSJl3:yed\m.<cplsxcTpast><cyemek-yemek>Emmm\ie<cConj>\ie<cdatxci}>%M\m.<cpl5xcTpastxcgitmek>

T: menemen yaptin?

P0STL3: hiiimm fdk<cAdv>ie\/iyonim.<cplsxcTprcig><csevmek>

21/11/2012 29

POSTL4: okemm sevgiligunluk. Aa hafta<c/)o/to-/f/>ig saat a\t\da<clocxcNousaat-kavrami> 
yuvandim.<cplsxcTpastxwpronxwuyanmak> Eee \posta<wpronxweposta>ve<cConj>tw\ttEra<cdat><ctwitter> 

baktim.<cplsxcTpasfxcfco/tmote>

T: hihi,

P0STL4: a a kahvak.\ettim.<cplsxcTpast><ckahvalti-etmek>(^ay<cfay>idt\m<cplsxcTpastxci(mek>ve<cQjnJ>pon(;\\a<cConj>  
ekmek<cekmek> ????? ye(iin\.<cplsxcTpast><cyemek-yemek> Sat<wpron><wsaat> yedi bu?ukta<c/ocxc/\fousoot-kovram/> 
i5e<cdofxc/5> biiik\et\e<cportxwpmnxwbisiklet> iitt'\m.<cplsxcTpastxcgitnnek> Sonra i5te<c/ocxc/j> duj 
a\<iim.<cplsxcTpastxcdu$-olmak>Eemog\en<wAdvxwpron>antremar\antrerran<cantreman>yaptim.<cplsxcTpastxcyapmak>f.e  

???fitnesa gittim.<cplsxcTposfxcg/tmek>????fitnesgim.

T:hi

P0STL4: aaasal<wpronxwsaat> a\tida<clocxcNou5aat-kavram(>eve<cdatxcev>g\tbm.<cplsxcTpast><cgitmek> Biz 
Cumartesi<wpronxwHAFTANIN-GUNLERi> eee ge(e<wAdvxwpron> ??? s\nemaya<cdatxcbuffxcsinema> 

g\ttik.<cplpxcTpastxcgitmek>

T: hihi

POSTL4: emm f\\m<wpss3sxwfilm>adi<cpss3s><cad> mastir. Aa sevd\k.<cplpxcTpast><csevmek> Cumart.esi<wpronxwHAFTANIN- 
G0NLERi>ve<cConj>pi2aT<wpronxwHAFTANIN-GUNLERl>gun\eri<caccxcplrxcgun>dez\ieee den'ade<clocxcdeniz> 
yuzdum.<cplsxcTpastxcyuzmek> Emm fourty foot'a<cdat>g\n\m.<cplsxcTpastxcgitmek> Fourty foot biliyor 
musur\3<cp2sxcQxcTprogxcbilmek>

T: II bilmiyorum ne? fourty foot ha dun laoghaire'debiliyorum biliyomm. RoofTerasboyle.

POSTL4: no, fourty foot deniz.

P0STL4: in the water, fourty foot it is..

POSTL4:you'retaken????the pub.

T: yes

P0STL4: but it is called aftera placefourty foot. It is place pei^ple swim.

T: aa nerde?

POSTL4: it is near sandy gulf.

T: aaa fourty foot.

P0STL4'. off th pier.
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P0STL4:1 swim there.

T: hihi yuzdijm

P0STL4: yuzdum.<cpIsxcrpostxcyi/zme/t>Aa paaT<wpron><wHAFTANIN-GUNLERl>og\ederi sonra<cpart>^a\kin<wpron><wyelken> 

yapt.im<cplsxcTpostxcyapmak>

T: himmm.

P0STL4: ???

T: harika, harika, yelkenin nerde?

P0STL4: dun laoghaire

T: dun laoghaire'de seninkendiyelkeninmi? Harika. Harika, bizde bylebir5eyyapmayidu5unuyoruz. Evet 

POSTL4:haa?

T: ailecek. E5im 50k seviyor. Denizi, haha. Cokseviyor.

POSTL4: nerde?<cQ>

T: bilmiyorum, bilmiyorum, dujunuyoruzsadece. Dtijunuyonjz. We're thinkingaboutit.

POSTL4: himm?

T: evet dujunuyoruz. Belkisen bize yardimedebilirsin.

POSTL4: there IsSeapoint. Seapoint<wocc> bWiyormusun?<cp2sxcQxcTprogxcbilmek>

T: bilmiyorum.

POSTL4: seapointor fourty foot.

T: himm. Tamamguzel. Eeenekadarmesela kiralamak istesek? Kira? Kira?

POSTL4: ktra?<wpronxwkira>

T: to rent?

POSTL4: ?

T: biliyorum,biliyorum. Eeeamayelken kiralamak Ifin.

POSTL4: yelken<cye//ten>emmm, hayir<c/n(/>you need tobuy a boat.

T: alman gerekir.

POSTL4: evet<c/nt;>

T: alman gerekir. Alman gerekir.

P0STL4:kalk eemm mam \aiim.<cplsxwpronxcneccxwkalkmak>

T: saat kapta?

POSTL4: sabahsabahsabah sabah<cAdv>kalkmamee \aiin\.<cplsxcneccxckalkmak>

T: hihi sabah kaptakalkman lazim?Sabah kafta?Ka?ta?

POSTL4: eee 

T: kapta?Sekizde altida?
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P0STL4: dokui<ia.<clocxcNousoat-kavrami>

T: dokuzda kalkmam lazim.

P0STL4: ka Ikmam lazim.<cpJs><cneco<cko/kmo/(>

T; saat dokuzda kalkmam lazim. POSTLl?

POSTLl: I think I get confused with lazim. Beacuse I always think ??? them lazim ????

T: haaaaa

POSTLl: alsothe'mem'bizim gel-me-miz. Soundslike it is negative thing.

T: himm.

POSTLl: gegen hafta<c4dv>gitmem hitbci<wdatxwwOrderxwfutbol>lazimdi.<cplsxcTpci5t><cneccxcg/tme/c>

T: haha, futbola gitmem 

POSTLl: futbol-a<cc/otxc/utbo/>

T: we always go to a place. Put bol-a gitmem lazimdi. Haha. Ba§ka?

POSTLl: yarin sabah<cAdv>iutbo\<cfutbol>o^namamam<cpl5xcNegmA><cneccxcfutbol-oynomak>eee  

iez\m.<wpls><wpron><wneco Lezim no?

T: I mustn't playfotball tomorrow morning.

POSTLl: hihi

T: oynamamamlazim.Gtizelgokguzel.

POSTLl: emm benimeve<cdotxcev>gitmen \azim.<wpls><cneccxwgitmek>Saat sek\zb\igu\a.a.<clocxcNousaat-kcivrami>

T: hihii.

POSTL4: ????

T: benim saatsekizbu^ukta eve gitmem lazim. Hihi

POSTL4: emmm benim benim yek\in<wpronxwyelken>yapmamam<cplsxcNegmAxcTpres><cneco<cyelken-yopmak>iazim<cneco 

gege.<cAdvxwpronxwwOrderxwNougece>

T: haaa benimgeceyelken yapmamamlazim.

POSTLl: aii^ver\^yapmamam<califverif-yapmak>lazim.<cplsxcNegmAxcneccxcalifven}-yapmak>^unku<cConj>para 

para<wpssl sxwp ara>yok. <cExistNeg>

T: alijverijyapmamam lazimfiinku paramyok.

POSTLl: param<cpsslsxcpara>yok.<cExistNeg>Emm televijyon<wpronxwte/ev/zyon>izlemem 

\z\ememem<wpls><wneccxwtelevizyon-izlemek>(unku<cConj>berib(ie\/<wpsslsxwddev>vat.<cExist>

T: benim

POSTLl: benimodev<wpsslsxwddev>

T: benim odevim var.

POSTLl: paU\k<wpronxwpratik>yapm3m\az\m<cplsxcneccxcpratik-yapmak>(unk\KwConjxwpron> 
7urkge<waccxwbulfxwturk(e> daha iyi<c4dv> konujmak\st\yorum.<cplsxcTprogxcistemek>

T: buyrun POSTL4?
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P0STL4: eve<cc/otxcev> bisikletle<cpo/'txcto'5//t/et> gid\yorwn.<cplsxcTprogxcgitmek> Bu yuzdeiKcporO antreman<cantreman> 

ya pma k \stiyorum.<cplsxcTprogxwwOrderxcistemek>

T: himmm.

P0STL4: eve aaa antreman \/ap\y/orum.<cplsxcTprogxcantreman-yapmak> Buuyij2den<cport> bisiMetE<cdatxcbisiklet> 
gidiyorum.<wi/nmek>

T: evet. Guzel. Antreman yapmak istiyommbu yuzden eve bisikletle gidiyorum, ^ok iyi. Haha bajka?

POSTL2: arkadiai\ar\miz<cpsslsxcplrxcorkoda}>JuTk<wpronxwturk> bundandolayi<cport>Turkiye'yi<coccxcbu;5^cturit/ve> 

iev\yOTum.<cplsxcTprogxcsevmek>

T: baa gijzel. Dogm.

POSTL2: ???Turkiye, Jurkiye’de<wnomxwturkiye>diijgun<ie<wpronxwdunyo>en eeenulk eeeenguzel<cAd/>ulke.<cu//(e>

T: Turkiye dtinyada en guzel ulke

POSTL2: Turk(ye<ctudc/ye> dunyada<c/ocxcduf)yo> en giize I <cAfly> ulke<cu//fe>

T: haha

POSTL2: oidu mu?<c/n9'>

T: haha dogru. Bundandolayi, bundan dolayi 

POSTL2: ???? ee Turkiye ???

T: bundan dolayi

POSTL2:Turkiye<wdatxwbuffxwturkiye>gidiyoriMr\.<cplsxcTprogxcgitmek>

T: Turkiye bundan dolayi dunyada en guzel ulke.

POSTL2: u\ke.<culke>

T: fok guzel. Bundan dolayi Turkiye'ye gidiyorum. Harika. fok guzel.

POSTLl; ?ok<cAd/>yorgunum.<cpJs><cyorgun-o/mok> Bundan d(ia'yi<cpart>gok<cAdv>erken<cAdv>yataga<cdatxcsoftConsxcyatak> 

g\decegim.<cpl5xcfuturxcgitmek>

T: fok guzel. ^okyorgunum, 50k yorgunum, bundan dolayi yata|a fok erkengidecegim. Hihi

POSTLl: ben vejetaryan<wp2sxwveyeteryan>bundan dolayi<cport>hi; birjhifbir iey<wNouhigbir^ey>et<cet> 

yemiyorum.<cplsxcNegmAxcTprogxcyemek-yemek>

T: haa. Ben vejeteryanim

POSTLl: im.

T: bundan dolayietli

POSTLl: et\\<cpartxcet>

T: hi;bir jeyyemiyonjm. Etii, with meat ha. Nothing with meatha? Etii hi;bir5eyYemiyorum.;ok guzel. Evet

POSTL4: ben dena<waccxwdeniz>sev\yonim<cplsxcTprcigxcsevmek>bu yuzden<cCony>yelken yap\yor\jm.<cplsxcTprogxcyelken- 

yapmak>

28/11/2012 33

T: buzdolabmda higbirjeyyok

POSTLl: ???

66



T: ali5veri§

POSJll'-'^apmam<cpls><cnecc><callfveri}-)/apmalo

T; yapmam

POSTLl: lazim<cnecc>

T: lazim

1: lazim ya da P0STL4 

P0STL4:??????

T: ali5veri5egitmemlazim, other way of saying that hi. Alijverijegitmen lazim. Gbnemiyorum, gonemiyorum, hi, gbremiyorum, iyi 
gbremiyorum. Neyapmamlazim?

POSJll: goz\uk<wpron><wg6zluk>

T: POSTLl?

POSTLl: goz\uk<wpron><wgdzluk>tak<cplsxcg6zluk-tal<mal<>ta\(.rrammau lazim<cnecc>

T: gbzluktakmanlazim veyagbziukalmanlazim.hi gbziukalmanlazim. fokguzel.

POSTL2: aka<wpronxwayakkabi> baya \/ok<cExistNeg> 

t: hi?

P0STL2; akabaia<wpronxwa)/akkabi>akabaya’fok<cExistNeg>

T: ayakkabi?

POSTL2: ayakkab\<wpsslsxwayakkabi> yok<cExistNeg>

T; ayakkabi m yok 

POSTL2: tamam<c/nt;>

T: ayakkabisiyokmu??

POSTLl: ayakkab\c\ya<wdatxwpronxwayakkabia>

T: ya

POSTLl: ya, git gitmen \az\m<cp2sxcnecc><cgitmek>

T: ayakkabiciyagitmenlazimveya ayakkabiciyagitmesi lazim. He needs going, ayakkabiayagitmesi lazim. Ayakkahaya gitmen lazim. 
Ayakkabiciya gitmesi lazim. Ayakkabi aImasi lazim. Guzel.

P0STL3: ne vapmam<cQ>\az\m2<cplsxcneccxcyapmak>

T: ne yapmam lazim? Yorgunum. Neyapmasi lazim? Neyapmasi lazim.

P0STL3te: ya\.aga<cdatxwsoftConsxwyatak>

T: P0STL3te?

Linnete: git gitmen [azim.<cp2s><cneccxcgitmek>

T: hihi, yataga gitmen lazim, yata|a gitmesi lazim. Hihi yataga gitmesi lazim. Evetyataga gitmesi lazim.

POSTLl: sogukXum<wplsxwTpastxwufumek>

T: tijudum
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POSTLl: u^udum<cplsxcTpastxwpronxwu}umek>

T: ujudum.

POSTLl: ne yap, ne yapmam \azim7<cplsxcQxcneccxcyopmak>

T: hihi, ne yapmam lazim? Ne yapmam lazim? Neyapmasi lazim? Neyapmasi lazim? Ujumu^, neyapmasi lazim? Palto, palto, giymekisthe 

word

T: palto

P0STL3: giymek

P0STL4: g\ymes\<cp3sxcneccxcgiymek>

T: giymesi lazim. Palto giymesi lazim.

???

T: kaloriferlagnasi lazim. Hi, kaloriferlapnasilazim.Giizel.

P0STL3: vok,<cfx/stWeg>neyapmam \avm?<cplsxcQxcneccxcyapmalc>

T: arabasi yoK neyapmasi lazim?

POSTLl: otobuse<cc/otxcotobus> bin binmem b\nmem<wp3sxcneccxwbinmek> 

T: binmesi

POSTLl: binmesi<cp3sxcb/nme/(>\azim<gi3sxcneccxcbinnnek>

T: otobuse binmen lazim.otobuse binmen lazim. Otobuse binmesi lazim.

T: araba almasi lazim. Araba almasi lazim.

POSTLl: araba a\tir<wpronxwaldirmak>

T: aldirman

POSTLl: aldirmanlazim<cp2sxcneccxco/d/n77ok>

T: bisikletimgalindi, bisikletim galindi. Ne yapmam lazim?

P0STL2: ga\indi?<cQxcTpastxcgalinmak>

T: falmak, tobe stolen

POSTLl: po\\s<wdatxwpolis>te\efon<wp3sxwneccxwtelefon-etmek>

T: P0STL3?

P0STL3: po\\s<wdatxwpronxwpolis>a 

T:e

P0STL3:e 

T: polise

P0STL3: poi\se<cdatxcpolis>emm 

T: telefon
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P0STL3: t.e\efor\<wp3sxwneco<wtelefon-etmek>

T: etmen, telefon etmek 

P0STL3: etmek 

T; telefon etmen 

P0STL3: etmen or etmesi

T: if you are telling a friend telefon etmesi lazim.ifyou are directly telling me, telefon etmen lazim.

POSTL3: can we say telefon aramak araman 

T: polls! araman 

POSTL3: araman

T: polise telefon etmek, polls! aramak

05/12/2012 36

T: Just tell me what you did?

T: POSTLl?

POSTLl: Bu<cAclj> yastik<cyost/k> lazim<cnecc> degil,<cDeg//> sen istiyor muiun?<cp2s><cQ><cTprog><cistemek>

T: hihi, why don't you need thatpillow?Tekrar sdyle, buyas

POSTLl: Bu<cAdj> vastik<cvost/k> lazim<cnecc> degil,<cDeg//> sen istiyor musun?<cp2sxcQ><cTprDg><c/steme/(>

T:haha, POSTL3?

POSTL3: eeem, bu<cAdj>yastik<cyastik>iazim<wnecocleiifim,<wp3sxwDegi/>

?: I wrote this 

T:hihi

POSTL3; emmm,sen \st\'forsunuif<cp2sxwQxcTprogxwistemek>

T: istiyor musun?

POSTL3: istiyor musun7<cp2sxcQxcTprogxcistemek>

POSTL2: bu<w4d/>vastik<cyostr/t>lazim<cnecc>deiil<cDeg//>yastik,<cyost(/t>sen \st\y<xsun7<cp2sxwQxcTprogxwistennek> 

T: hihi, istiyormusun?

P0STL2: istiyor mus7<wp2sxwQ><cTprogxwistemek>

T: musun, istiyor musun? Hihi

POSTL2: erken<wAdv>eeegikmah, f^kmalp^l^<cplpxcneco<c(lkmak>eedokuz bufdkta<clocxcNousaat-kavrami> eee dokuz 

bugukta<cloc><cNousaat-kavrami> orada o\acak<wpan>

T: hihi olmak ifin

POSTL2:tobe

T: in order to be there,olmakigin, orada olmak igin,tekrar sdyle?

POSTL2; Bazi<w>td;>para<cporo>lazim<cnecoveriyors,veriyorsun<cp2sxwQ><wTpre5xwporo-i/ermek>
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T: M, erken, read the second sentence again, erken

POSTL2: ahh sorr\/,erken<cAdv>iit<malt\/iz<cplpxcTpres><wpronxcneccxwerken-fikmak>dokuibuguk<wlocxwNousoat-kovmmi>  

eee

T: orada olmak i^in

POSTL2: orada olmak ifin

T; hihi POSTL3?The second sentence?

POSTL3; no I didn'tdo it

POSTLl: saat dokuzbuguk bufukta<clocxcNousaat-kavrami>o\mak ifin<cpart>b\z<wplp>erken<cAdv>g\kmam\z 

lazi m .<cp 2 pxcn eccxcerken-gikm ak>

T: bizim

POSTLl: bizim

T: haha

POSJll: eTken<cAdv>g\kmamiz\azim<cplpxwpronxcneccxwerken-gikmak>

T: haha, dokuzbu?ukta orada olmak ifi n erken fikmamizIazim.Veya bizim erken, if you want to use the personal pronoun then you have 
to say bizim erken gikmamizlazim. But you don't haveto.???Sbyleyinbakalim POSTL2?

POSTL2: arkadaiimla<cpsslsxcpartxcarkada}> eee kafeye<w/ocxwcci/e>arkada5imla<cpssJsxcportxcortodo}>eee konu5ee 
konu5mak<wpart>

T: ifin

POSTL2: ifin, it isthefirstpart.

T: POSTLl?

POSTLl: Jurk<wpronxwturk>aTkadai\arim\e<wpron><warkada}>konuimak<ckonu}mok> \g\n<cpart>

T: ifin haha

POSTLl: Jurkge<cturkge>okumam\azim.<cplsxcneccxcokumak>

T: haha.

POSTLl: gecede<wAdv><wNougeceleyin> saat onikiden sonra<cporf>radyo<crodvD>agikmamam<wa(mak> 

ge re kiyor. <wp 1 sxwNegmAxwn eco

T: himm, sonra

POSTLl: eee,gecede<iv/Vou5ece/eyfn>saatonikiden sonra<wport> radyo agikmamam<wagmak>gerekiyor.<wplsxwNegmAxwnecc> 

T: I must give him some Money.

POSTL2: eee bazi<w,4cf;>para<cporo>\az\m<wplsxwTpresxwneccxwpara-vermek>\zeriyarum,<wplsxwneccxwvermek> 

\ieriyorum.<wplsxwneccxwwOrderxwvermek>

T: eee, I mustgive him some Money. Benim, ona,to him

POSTLl: ona<cpss3sxcdat>

T: ona, ona paravermem

P0STL2: lazim<cnecc>

T:lazim.Ona paravermemlazim
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P0STL3:?

T: vermek is to give,a atmak isthrow

POSTL3:1 just wrote, ona<cp3s><cc/ot>para<cporo>vermem lazim,<cpIsxcnecc><cporo-verme/t>you have to benim at the start?

T: no, no, that's correct. Very good.

POSTL2: some Money, bazi bazi

POSTL3: you don't say bazi, you know I ike a little Money.

T: ona biraz para 

POSTL2: some Money

T: ona biraz para vermem lazim. Ona biraz para vermemlazim. hihi 

12/12/2012 40

POSTL2: sizi<cp2pxcoco ax\’ior<cp3sxcTprogxcaramak> ee ayiyor, ayiyor? Sepip?

T: sepipayiriyor. What do you mean?

POSTL2:1 am not sure, I don'tknow.

T: kendinizi?

POSTL2: kendinizi nasil<cQ>hissedivorsunuz?<cp2pxwprDn><w/7/ssetmek>Diye<cporOee sonnali-lar ee 

sormaMar.<cp3pxcTpresxcneccxcsormak>

T:hihi,

POSTL2: onlarin<cp3p>kuralkoymalar layzim, ia\/nm.<cp3pxwpronxwneccxwkural-koymak>

T: hihi, cokguzel,tekrar yapar misin?

POSTLl: bence sizin k\z\rie<wpartxwpronxwkiz> konujmaniz lazim.<cp2pxcneccxckonu5mok>

T: jimdi

POSTLl; kizinii<wpss2pxwdatxwktz>b\rai<wAdv>guvenn\ena\az\m.<cp2pxcneccxcguvenmek>

T: haa,

POSTLl: sizi kizinizla<cport><c/c/z> uzia? uz\aima\isina.<cp2pxcneccxcuzlo}mak>Siz her b\rme<waccxwNoubirbiriniz> ania aniamaniz 

gerekiyor.<cp2pxcneccxcon/omo/t>

T: you need to understand each other. Birbirinizi

POSTLl: birbirinizi

POSTL4: siz konuima\iyiz<wp2pxwpronxwneccxwkonufmak> eem kizma neden arkadajseviyorlareee okukia<clocxcokul> 

mutluyluk<wwOrder>

POSTL2: ee nerede<cQ>eenenede dukkan balik cips<wwOrderxwcompNounxwNoubalik-dukkani>

T: balikve cips dukkaninerede? Resmin saginda ama balik ve dukkani degil, nedukkani? Kebap 

POSTL2: Kebap<ckefcop>

T: kebap,

POSTL2: so that one difference
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T: tamam

P0STL4: theyare the same?

T: we are just trying to find the differences. So they have balik and gips. But we have kebap. Bajka

P0STL2: kat<wQ>insanlara<wnom><wQxw/nson>futbol oynuyor?<cp3sxcrprDgxc/utbo/-oyr)omo/(>Oynuyorsun,oynuyor eee 

T: tekrarsor

P0STL2: ee kag<wQ>insanlar<wp/rxw/nsan>

T: kag insan, always ask singular

P0STL2: kag<cQ>\nsar\<cinsan>eeee futbol oyn o’inif/or\3r7<wp3sxwTprogxwplr><wfutbol-oynamak>

P0STL4: iki tane<cAdj>

T: ama futbol oynamiyoriar. Voleybol oynuyorlar, voleyboloynuyorlar.

POSTLl: e\iet<clntj>

T: voleybol, futbol degil.

POSTLl: top<wp3pxwTprcigxwtop-oynamak>

T: top oynuyorlar. Top oynuyorlar, kagkiji?

P0STL4: iki tane<cAdj>

T: iki insan

POSTL2: eee uf<cAdJ>

T: aaa ug tamam 

POSTL3:1 have two,

T: iki ki§i, tamamkagdondurmavar?

POSTL2:dond 

T: tekrarsor POSTL2 

POSTL2: bir<c4d;>

T: tekrarsor

POSTL2: kag<cQ>ee dondurrttia<cdondurmo>var?<cfx/sf>

POSTL4: aa ikitane<c4dy>

P0STL2: iki tane<cAdj>tamam<clntJ>

T: iki tane tamam, bizsoruyoruz. Bizsoruvoruz.

POSTL4:eeemkag 

T: kayik

POSTL4: kayik.<wpronxwkayik>

T: kayik

P0STL4: kag<cQ>kayik<wExistxwpronxwkciyik>
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T: var, var 

P0STL4: var<cExist>

P0STL2: b\r<cAdJ>ka>f\k<ckayik>var<cExist>

T: bir kayikvar 

P0STL4: ka?<wQ>

T: kiji

P0STL4: ki5i<ck/5(>

T: ka5 kiji, how many people, kaf kiji var? i;inde kafkiji var?

POSTL2: bir<c4dy>

T: ifinde bir kiji var?Aaaaa 

POSTL4: aa iki tane<c40'y>

T: iki kiji var. ifindeikikiiivar.

POSTL2: ka5<cQ>ki5i eee

POSTLl: bayrak<cbayrak> var<cExist> mi?<cQ>

T: bayrak? Bayrakvar 

POSTL2: nerede nerede?<cQ>

T: bayrakvar

POSTL2: nerede<cQ>bayrak?<cboyr’ofc>

POSTL4: eee

T: near the ship, how can we say that? Gemini n

POSTL2: yakir\\r\<wlocxwcompNounxwNougeminin-yaktr\mda>

T; geminin 

POSTL4: geminin ship

T: geminin, gemi is ship, gemininyaninda veyayakininda.

POSTL2: ustur\(ie<clocxccoivpNounxcNougeminin-ustu>

T: hayir,

POSTL4: hayir<c/nty>

T: hayir geminin ustiindedegil, geminin iistiinde degil. Binanin ustunde.On the building. Binaninustunde. 

POSTL4: kap eee kai<cQ>k\iler7<cplrxwpron><wki}i>

T: ka? ku5?ka5 kujvar?

POSTL4: var, ka?<cQ>ku5<c/fu^>var?<cfx/sf>

T: resimde

POSTL2; ui<cAdj>kui<wprorrxwku}>
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T: resimde resimdein the Picture make a full sentence, resimde 

P0STL4: res\mde<clocxcresim>

T: kag

P0STL4: ka?<cQ> 

t: ku5

P0STL4: ku5<c/tU5> 

t: var

P0STL4: var <cfx/st> 

t: haha resimde ka? kujvar?

P0STL2: ii(<cAdj> kui<wpronxwku}> var.<cExist>

T: tamam

POSTLl: denizde<c/ocxc£fer)rz>ee tia\gig<wHvowxwpron><wdalgig>var.<cExist>

T:dalgi?

POSTLl: diver 

T: haha dalgif, yok,

POSTL4: ’iOk<cExistNeg>

T: yok,

POSTLl: biz<ivplpxrv/DO var<cpsslpxcExist>

T: bizde var haaa.

POSTLl: biidie<cplpxcloovar<cExist>

T: yok, bizim resimimizde, in our Picture, bizimresmimizdekdpekbaligi 

POSTLl: gold fish

T: shark, kopekbaligivar, because of theteeth. Kopekbaligivar. Kdpekbaligi. Sizdevar mi?

POSTL2: pia\<wlocxwplaj> ee p\a]da<clocxcploj>

T: sizde kopekbaligivar mi?

POSTLl: ^ok<cExistNeg>

T: himm tamam.

POSTLl: dalgi5<cdo/g;f>

T: tamam.

P0STL2: nerede<cQ>eee eee ??? plajlar<ivp/rxwp/ci;>var?<cfx/stxcQ>

POSTLl: (ok<cAdj>fok<wpror)><wNoug6p> plajda<c/ocxcp/p/> var.<cExistxwwOrder> Eee gck<cAdj> var.<cExist> 

T: plajda ?dpvar mi?Evet 

P0STL4: evet<clntj>
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T: evet var.

POSTLl: kaa\a<wpronxwcompNounxwkumdan-kale> var<cExist> mi?<cQ>

T: kale, kumdan kale?

P0STL2: kumdan

POSTLl: kumdan ka\e<ccompNounxckumdan-kale>

T: kumdan kale 

POSTL4: yok<cExistNeg>

T: yok. Kumdan kaleyokama kumdan araba 

POSTL4: araba<caraba>

T: kumdan

POSTL4: kumdan<wcompNoun><wNoukumdan-araba>

T: kumdan araba var. Sizde nevar?Sizde nevar?

POSTLl: bizde eee kumden ka\e<wpron><wcompNoun><wkumdan-kale>var.<cExist>

T: aaa? Bizde kumdan araba var. Kumdan araba. Bizde kumdan araba var. U?akta neyaziyor? U^akta neyaziyor? 

POSTL2: yemek ’^e’f'm,<creq><cyemek-yemek> eee 

POSTL2; yemek ye<cimprxcyemek-yemek>

T: aa aa, bizim u^agimizda,

POSTL4: suuu<wpronxwsu> \<;<cimprxcigmek>

T; yaziyor, yaziyor. Tamam

POSTLl: ka5<cQ>tane vardi?<cExistxcTpast>

T: iig oidu galiba. U? partoidu 

POSTLl: toplam?<ctop/om>

T: toplam bejgaliba.

POSTLl: resim<w/DC><wres/m> kebap<wExist><wkebap>res\m<wlocxwresim>dondunna<wExistxwdondurma> 

T: dondurma

POSTLl: kumsal kaa\e<wpronxwcompNounxwkumdan-kale>

T: kumdan kale, kumdanaraba 

POSTLl: dalgi5<cda/p(f>

T: kdpekbaligive su i?

POSTLl: \igak<cNouupak>iie<cConj>

P0STL4: bei<cAdj>

POSTL2: bei<cAdJ>

POSTL2: nerede<cQ>eee ee Tesime<wlcx:><wpronxwresim>babk<cbalik>\iaT?<wExistxwQ>
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T: hi?

P0STL2: res\me<wlocxwpron><wresim>balik<cbolik>vaT7<wExistxwQ>

T: resimde.

P0STL2: resimde<docxcresim>ba\ik<cbalik> varl<wExistxwQ>

T: var mi? Ml var mi? Resimde balik 

POSTLl: balikti<wpft)n><wdo///cf/>

T: balikfi? Haa balikgiyani balik?i varama it's not a fish. Ama balik degil.

POSTL4: lobster

T: ama balik degil. Ahtapot.

POSTL2:birbir

T: bir ahtapot var, ahtapot.

POSTL2: octopus.

T: birahtapotvar.

POSTLl: bi2de<cplpxc/oo balik<c/)o/;/t>var.<cfx/st>

T: haaa tamam. Bizdeahtapot var.

POSTL4: gaze te <cgazete> vai<wExist><wQ>

T: mi?

POSTL2: evet<clntj>

POSTLl: e\iet<clntj> var<cExist>

T: ne yaziyor? Ne yaziyor?

POSTLl: tren kaias\<wpron><wcompNoun><wtren-kazasi>

T: hayir 

POSTL4:u?ak 

T: kazasi.

P0STL4: kazasi

T: kazasi<wpronxwcompNounxwu(ak-kazasi>

POSTL4: kazasi 

T: ufak kazasi.

P0STL2: ka? ka5<cQ>ee faska<wpronxwfapka>\/ar<wExist>eeiaika<wpronxwfapka>\iar7<cExist> 

T: japka

POSTL2: iapka<cfopko>var?<cExist>

T: japka

POSTL4: bir, iki, u?,d6rt<o4o|/>
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T: dbrt japka var.

P0STL2: avni<c4a'y>

T: hi hi ayna

POSTLl: kaf<cQ> kiji guneiiii<wQxwpron><wgune}lenmek>

T: gunejieniyor

POSTll:guiei<wpron><wgune}lenmek>gunei\en\^or.<cp3pxcTprog><cgune}lenmek> 

T: ka? ki5i guneilenmekis theverb. GOnejIenmek.

POSTL4; \ k\<cAdj>

T: iki kiji

POSTLl: \\a<cAdj> ki5i<ck/5/>

T: resimde

POSTL4: resimde<c/ocxcre5//Ti>bisiklet<cd/s/k/et> var<cfx/5£>mi?<cQ>

POSTL2: bisiklet<cb/s/k/et>var<cfx;st>

POSTLl: bisiklet<cb/s/k/ef> \iar<cExist>

T: nerede?

POSTLl: yaninda<c/oc>

T: lamba

POSTLl: \amba<wlocxwcompNounxwNoulambanin-yani>

T: lambanin yaninda

POSTLl: \amban\nyan\nda<clocxccompNounxcNoulambanin-yani>

POSTL2: iamba<clamba>

T: lambanin,

POSTL2: lambaninde dede

T: lambanin yaninda

POSTL4: ka5<cQ> ki}ler?<wpronxiv/c/j/>

T: kaf kifi, aa kagkufvar?

POSTL2: iki<c4d;> ku}<cku5> var.<cExist>

T:ihih 

POSTL4: ug 

T: tig, iig kugvar.

POSTL2: per\ceTeyde<wlocxwbuffxwpror)xwpencere>

T: pencerede, iig kugvar.

POSTL2: sat kag?<wQ><ivpran>Saat kag?<cQ>

77



POSTLl: pencere 6nun(ie<wcompNounxwNoupencerenin-6nu>

T: pencerenin dnunde 

POSTL2: saat ka5?<cQ>

POSTLl: saat ka?

POSTL4: eeemon ikisaatl<wwOrdenxwNousaat-kavrami>

T: onbirgibi.

POSTL4; onb\r<cNousaat-kavrami>

T: onbirgibi, saatonbirgibi

P0STL2: onb\r<cNousacit-kavrami>tamam.<clntj>

POSTLl: kavuk ban hangi hangisi maia<wlocxwnnaso>tavuk<ctavuk><iaf<wwOrder> Masada<clocxcmosa>ia\mk<ctavuk>var.<cExist> 

T: hangi masadatavukvar?

POSTL4: tavuk?<wpron><wtavuk>

T:tavuk.

POSTL4: ta\iuk<ctavuk> ^ok.<cExistNeg>

POSTL4: \.a\iuk<ctavuk> '/ok<cExistNeg>

T:tavukyok

POSTLl: bizbizde<cplp><c/oc>tavuk<ctm/uk>var.<cfx;st> Emm kitap kitap k\tap\arinde<wpron><wkitap> 

\/amniia<wcompNoun><wNoukitaplarin-yani>

T: kitaplannya nmda tavuk var.

POSTLl: kitaplarin yanm(ta<ccompNounxcNoukitaplonn-yani>

T: a ah. Bizde tavuk yok ha? Bizde 

POSTL4: bizdeccplpxc/oo 

T: tavuk yok

POSTL4: ta\iuk<ctavuk> yok.<cExistNeg>

T: kbpekvar

POSTL4: kupek<wpr'on><ivkdpek> var<cExist>mi?<cQ>

POSTLl: hayir<c/nt/> tavuk<ctavuk> var.<cExist>

POSTL2 hayir.<c/nf/>

T: himmtamam

POSTL2: kag ka5<cQ> kadi kedi<wpron><wkadm> kadin 

T: ka? kadin var?

POSTL2: ka?<cQ>ka&ir\<wpronxwkadin> var?<cExist>

POSTL4: bir iki
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T: ijg kadin

P0STL4: uf.<cAdj>B\r\ki<cAdj>3idam.<cadam>bir iki ijf dbrt 

T; bir iki tif 

P0STL4: ijf<cAdj>

T: dbrt

P0STL4: d6rt<c4d'y>

T: adam var.

POSTLl: rezim,<wpronxwresim> resimda<wlocxwpronxwresim> emm gern<cgemi> var<cExist>mi?<cQ> 

T: gemi, himm 

POSTL4: gemi?

POSTLl: ne ne<cQ>saziyor?<cp3s><cTprog><cyazmak>

T: fizmek

POSTLl: rez)tr\de<docxwpror]xwre5im>r\e<wQ>fizmek3<wp3sxwTprog><wgizmek>Qzi\/or 

T: ne fizilmij?

POSTLl: gizilmi?

T: resimde ne;izilmi5? Resimde?

P0STL4: gune5<C5une5>

T: gunejve?

POSTLl: dag,<cdag> biz<wplpxwloo getr\\<cgemi> var<cExist>

T: bizde

POSTLl: bizde<cpJpxc/oogemi<cgem/>var<cfx/st>

T: tamam

POSTL2: kag<cQ>pata\ot\<wpron><wpantolon>var7<cExist>

T: pantolon

POSTL4: birrr ikiii<c4d/>

T: they are not pants 

POSTL4: g6m\ek<cgdmlek>

POSTL2: g6mlek<cgdm/e/t>

T: atlet, atlet.

POSTL2: \k\<cAdj>panto\on<cpantolon>

T: iki atlet birgbmiekvar. ikiatlet 

POSTLl: atlet<cot/et>ne demek?<cQ>

T: atlet Is a ???? ikiatlet bir gbmiekvar.
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P0STL4: bir \V\<cAclj> panto\on<cpantolon>

P0STL2: iki<c4d/> panto\on<cpantolon>

POSTLl:\k\<cAdj> ????? pantolon. <cponto/on>

T: tamam

POSTLl: s\%are\.\fwek<wp3sxwTprogxwpronxwsigara-i(nnek>

T: sigara

POSTLl: sigara \^pi^<v/p3sxwTprogxvi/sigara-i(mek>

T: ifiyor

POSTLl: \fi^oT<cp3sxcTprogxcsigora-igmek> mu?<cQ>

T: igiyor mu? Kim?

POSTLl: eeem bijyul«c2\c!i> bey. Bu^/uk<cAdj>iapka<c}apka> i\e,<wpart>

T: japkali adam

POSTLl: 5apkali<C/4dy> adam<codom>sigara\gmek<wp3sxwTprogxwsigoro-ifmek>

T: igiyor mu?

POSTLl: \g\'iOT<cp3sxcTprogxcsigara-igmek> mu?<cQ>

P0STL4: evet<clntj>\gi^or.<cp35xcTpmgxci(mek>

T: pipo, sigara degil pipo.

POSTLl: biz biz<w'plpxH//oos\gara<csigara>var.<cExist>

T: aah pipo bakayim? Aa hayir bupipo. ipyor. Pipo. Japkali adam.Japkaliadam. Japkali adam.

?: you can askmenwith glasses,gdziuklu.

POSTL4: g6zle<iv/4dy> adam<codam> var <cExist> mi?<cQ>

T: sapkali.

POSTL4: 5apkavayiyi<cpDrt>

T: japkali

POSTL4: 5apkali ^anintie<wwOrderxwcompNounxwNouadamin-yani>

T: japkali adamin yaninda 

POSTLl: evet<clntj>

T: gdziuklu adamvar mi?

POSTLl: va r, vaT<cExist>

T: haha, solunda. Solda,

POSTLl: solda<cAc(/>

POSTL2: kap<cQ>ee kaf eeayakkaba<wpron><wayakkabi>goregdTeb\\\r gbrebWin\n?<wp2sxwTprogxwAbilxwgdnvek> 

T: ayakkabi?
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P0STL2: a'/akkabi<cayakkabi>

T: nerede ayakkab.nenede?

P0STL2: sagsag<wAdj>ayakkabi.<wacc><wayakkabi>Gdreb\\\'rsm<cp2sxcTpres><cAbil><cg6rmek>

T: gbrebilirsin ha ha fokguzel.Gbrebilirsiniz. iki degil mi?

POSTL2: iki

POSTL4; kaf<cQ>fincan<cfincan>\iar<wExist>mil<wQ>

T: kag fincan var?

POSTL4: var?<ivfx/stxwQ>

POSTL2: iki, ik\<cAclJ>tanefir\can<cfincan>var.<cExist>

T; ha ha iki fincanvar.

POSTLl: kHapt;i<wloc><wkitap(i> kaf<cQ> kitap<ckitap> vaT7<cExist>

T: kitapcida

POSTLl: kitap?ida<c/oc><c/c/topf/> kaf <cQ> kitap<ckit(3p> var?<cfx/st>

POSTL4: k\tap,<ckitap>

T: aaah hayir, kadinkitapsatmiyor, kitapsatmiyor, Kadmhavlusatiyor. Kadin havlu satiyor. Kadin havlu 

POSTL4: havlu<c/7Di'/u> satiyor.<cp3sxcTprogxcsotmok>

T: kadin havlu satiyor. Kitapsatmiyor,kitapsatmiyor. Kadmhavlusatiyor.

POSTL4: havlu<c/iov/i;>

T: ^apkali adam ? ne satiyor?

POSTL4: }apkali<c4a'j>adam<codom> ne<cQ> satiyor'!<cp3sxcTprog><csatmak>SatiyOT<cp3sxcsatmak>mu?<cQ> 

T: satiyor. Japkali adamne satiyor?5apkaliadamnesatiyor?

P OSTL2: fotograf<wp ron xw/o togro/>

1: fotografve

POSTL2: fotograf<cfotograf>

T: hi hi gibi.

T: fotograf satiyor gibi.Sirtinda, sirtinda 

POSTL4: }emsive<C5ems/ve>var<cEx/st>mi?<cQ>

POSTLl: evet<clntj>7??7 

T: kadin

POSTLl: erkekemm erkekin<wbuffxwpronxwerkek>ganta(ia<wlocxwbuffxwcompNounxwNouerkegin-(anta5i> 

T: gantasinda

POSTLl: <;ar\lasin6a<wpss3s><wlocxwcompNounxcsirt-gantasi>

T: a da min adamin,adammsirt gantasi, sirtgantasi sirt. Backpack. Sirt gantasi
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P0STL4: sirt gantasi<ccompNounxcsirt-(antasi>

T: adamin si rtgantasi. Adamin sirtgantasinda gemsiye var.

POSTLliciiz,

P0STL2: nerde<cQ>polis?<w'H/0/'der>

POSTLl: cuzdan heisstealingcuzdan.

T: galmak 

POSTLl: galmak 

T: galmak istheverb.

POSTLl:kadinemmkadincuzdan <wcomp Noun xwNo ukodinin<uzdani> say again ga\

T: galiyor

POSTLl: ia\\yot<cp3sxcTprogxcgaldirmato 

T: galdiriyor.

POSTLl: galdiriyor, kadin cuzdan<wcompNounxwNoukadinin-cuzdani>fa\d«<yor.<cp3sxcTprogxcfaldirmak>

T: adam ee cuzdani galiyor

POSTLl: (aUyor<cp35><cTprogxcgalmak>

T: cuzdanim gal indi. Adam cuzdan gal lyor. Pasaport olabilir.

POSTLl: blackone

T: haaa ama kugukbir adam. Kijguk bir gocukgibl.

POSTLl: dakia<cAdj> buyuk<cAdj>erke\<.<cAdj>

T: hirsizhirsizkugukbirgocuk.

POSTLl: kuguk<cAdy>bir<cAcji>

T: hirsiz thief, hirsizkuguk birgocuk. Ama burada bizde bizimresmimizdehirsizktiguk bir gocuk amasizin resminizdebuyuk bir adam. 

POSTL2: buyuk<cAdj>b\r<cAdj>a(iam.<cadam>

T: biiyuk bir adam. Burada ktiguk bir adam, kugtik biradamgocukgibi.Tamam. Burada bisiklette kilit var, bunlarda kilit var. Bizde kilit yok. 
Bizde kilit yok.

POSTL2: and gemsiiye<wpronxw}emsiye>

T: gemsiye

POSTL2: gemsiye is indifferent place.

T: Jemsiyefarkliyende. Evet.
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T: nerede? Ne zaman? Nezaman?

POSTL2: ku^das\<wlocxwbuffxwkugadasi>eee 

T: kugadasinda
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P0STL2: beniim eeee ayal«n'psslsxwoco<wo)/ote> an ara ari<wp3sxwTpastxwVeron-sokmasi>

T-. ayagin

P0STL2: an

T: haaa an soktu

P0STL2: ha tamam,<wlntj>

T: ayagini

P0STL2: ?ok fok<wAclJ> an<cari>

T: 50k an, hi hi kag tane?

P0STL2; eee degil<cDeg//>septikseptik 

T: ha ha, ?okacidi.

P0STL2:5ok<c/\dv>

T: gok acidi

P0STL2: 5ok<c/^dv>acldl.<cp35xcTpostxc^/e^■oc(mofc>ara, an 

T: alerjin var mi? Alerji? Alerji? Do you have allergy?

POSTL2: oh allergy. Eee hayir<c/nt/>hayir.<c/nt;>

T: yok, alerjin yok.

P0STL2: yok<cfx/5t/Vep>yani<cporl>yok.<cfx/stW?g>

T: sonra hastaneye migittin?

POSTL2: hastaneye<cdofxchostone>eeebireeegun bir gun<cAdv>

T: hastanedekaldm? HastanedemI kaldin?

POSTL2: hastaneoiul,<w\Mrder><wcompNounxwdzel-hastane>oiu\<wpmnxwcompNoun><w6zel-hastane>Uastarm 
kusadasi<w/ocxw/(ujodos/>

T: hihi, kuiadasindaozelhastanedekaldim.

POSTL2: eee gece eee doktor<cdoktof> hastane<wcompNounxwNouhastanenin-doktonj> cok cok eee cok<cAd/> 
e yi <wAdjxwp ro n xwiyi>

T: gok iyiydi

P0STL2: hastane<c/7ostone>gokgok 

T: iyiydi. fok gtizeldi. Kaliteli 

POSTL2: gok quality 

T: kaliteli

POSTL2: gok<cAd/> kaliteli<cA4>

T: gok kaliteli. Hi hi. Guzel. Gegmigolsun.

POSTL2: I was veryimpressed 

T: goketkilendim.
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P0STL2:etkilendi nKcp Isxc Tp ostxcetkilenm ek>

T: haha. P0STL3 Turkiye'de.

P0STL3; evet.<c/nf7>

T: ne oidu?

POSTL3: eeem what was it like?

T: hihi

POSTL3: eee m'\deagr>si.<ccompNounxcNoumide-agnsi>

T: ha miden agndi.

POSTL3: eemm gece. Eyiul 

T: eyiulde

POSTL3: e'/lu\de<cloo<cNouoylar>

T: birgece, one night

POSTL3: bir gece.<C/4difi> Emm ve<cConj>ve hafta \<fn<wpronxwcompNounxwhafta-ig>eczane<wdatxwbuffxweczane> 
e\ttim<cplsxcTpast><cgitmek>\ie<cConj>tab\et<cNoutablet>ve<cConj> iasey<cNou}ase>\ier(il<cp3sxcTpastxcvermek>7heyga\ie 

me tablets.

T: hihi

POSTL3: stomach bug. Like 

T: sonra,

POSTL3: sonra<cpart>

T: iyilestim. iyilejtim, recovered?

POSTL3:yeah 

T: iyilejtim.Gegnijolsun 

POSTL3: te5ekkurederim.<c/nt;>

T: sen hasta oldun muPOSTLlTtirkiye'de?

POSTLl: saiiece<cpart>gTup<wpronxwgrip>

T: ne zaman?fokdnce 

POSTLl: eee iki zaman<w?tdv>

T: iki yil

POSTLl: iki iki zaman two times 

T: iki kez

POSTLl: iki kez.<cAdv>

T: haa ne zaman?Ge;enyil,bu yil?

POSTLl: ii u?yil once<cAdv>

T: u?yil once.
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POSTLl; Turkiye'de<c/ocxcturfeVe>

T; ha ha Turkiye'cle. Sonra hastaneyegittin mi?

POSTLl: hastaneye?<cc/(7f><c/70Stone>

T; gitmedin?

POSTLl: g\tme(i\m.<cplsxcNegmA><cTpastxcgitmek> Eee eczaneye<cdotxceczone>

T: eczaneye gittin.

POSTLl: tylol hot.

T: tylol hot haha. Evet. Ama 50k iyidir.

POSTLl: 5ok<cAc//>iyi<cAd/>

T: super

POSTLl: her zaman<cAdu>Turkiye'cle<ivob/><wturk/ye>eeem ug<cAdj>kiit\i<wpronxwkutu>t\i\o\ hot 

T: aliyorsun

POSTLl: a\i^orum.<cplsxcTprDgxcolmak>

T: geliyor burayaevet.Onda ;ok parasetemol var.Yani fokiyi 

POSTLl: ?ok<cAdy>iyi<cAdj>

T: ?ok iyi evet super.

POSTLl: evet<clntj>anU'forum,<cplsxcTpmgxcanlamak> seni<cp2s><coco 

T: dur dur ba5tan. Aaahhh di5im?okagnyor, dijim fok agriyor.

POSTLl: tamam<clntj>sana<cp2sxcdat>eeem antl bf/ot\k<cNouantibiyotik>yaziyorum.<cpls><cTprogxc/tof-yozrr)ok> Eee ??? 

T: ain kesld

POSTLl: agn kei\a<ccompNounxcNouagn-kesid>

T: kesmekto cut. Agn is pain. Dijimene yapacaksinizdoktor bey?

POSTLl: di5ini<cpss2sxcoccxcd/5> dol ddlduru'for\xn<cplsxcTprDgxcVerdoldurmak> agzin 

T: doldurmamlazim

POSJll.(io\durmam<cplsxcneccxcVerdoldurmak>\azim.

T: hhi.tamam.

POSTLl:yani yarin<cAc/v>

T: hihi

POSTLl: gel<cp2sxc/mprxcge/rT7ek>

T: yarin gelm.

POSTLl: gelmen gelmeksin.<cp2sxcneccxcgelmek>

T: hihi yarin gelmelisin. Tamamsaat kaftageleyim?

POSTLl: emm sekreter<wob/xw/Vouse/creter>randevu a\,<qi2sxcimprxcVerrandevu-almak>t.o make
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T: sekreterden

POSTLl: sekreXer<ien<cablxcNousekreter>randevua\maiiin<wp2sxwneccxwVerrandevu-olmak>

T: almalisin,

POSTLl: a\ma\\sm.<cp2sxcneccxcVerrandevu-almak>

T: tamam, sekreterden randevu alacalim.Tejekkur ederim 

POSTLl: gegmij olsun.<c/nty>

T: 50k te^ekkur ederim doktor bey. foksagolun. Ahhhhgokatejimvar. fokbogazimagriyor, <dksuri//t>doktorbey 50k hastayim. Buttirt 
gece bksurdum.

POSTL3: gefmi5olsun.<c/r7t7>

T: btitijn gece bksurdum.

POSTL3: ge?mis olsun<c/nty> neyiniz var?<cQ>

T: eee cok halsizim, 50k atejim var. Ee bir de bogazim fokagriyor.

POSTL3: eeemmmoka second. Evet<c/nty>anliyorum<c/nt7>lutten<c/n9>agziniaf<cp2sxc(mprxcofmok> ve<cCon/>aaa de 

T: aaa

POSTL3: fok<cAdj> kiTmiii.<wAdjxwpron> Emm 

T: ciddi mi doktor bey? Hata oldum mu?

POSTL3: eee bnemli<c4£#>degil<c£)egr/>

T: aa tamam. Guzeltejekkur ederim.

POSTL3: emm heriet<cNouher}ey>tamam.<clntj>Herie^<cNouherfey>i^\.<clntj>

T: ila?verecekmisiniz?ila??

POSTL3: what isilaf?

T: medicine 

POSTL3: ohh medicine.

T: ilag verecek misiniz?

POSTL3: evet<c/ntj>

T: ne? Antibiyotik mi?

POSJl3:antibiyotik<cNouantibiyotilc>veriyorum.<cplsxcTprogxcvermel<>\/e<cpart>bo\  bol<cAd/>ve<cCony>vitamin 
c<wwOrderxwcompNounxwNouc-vitamini>

T: cvitamini

POSTL3: c sorry, c\iitam\n.<waccxwNouc-vitamini> Eeem \iee<cConj>ui; gunsonra<cport>

T: hihi

POSTL3: eem sen da ha \y\<cAdj>

T: hihi

P0STL3: iyisin<wp2sxwfutupxw\/eriyi-olmak>
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T: olacaksm.

POSTL3: o\aca\(Sin.<cp2sxcfutur><cVeriyi-olmak>

T: haha.

POSTL3: ama sen daha iyi degil?<wConjxivcon>

T: eger eger if,

POSTL3: eger<cCon;xccon>

T: eger daha iyi degilsen,

POSTL3: tieg\\s\m<wConjxwcon><wVeriyi-olmok>

T: hihi,

POSTL3: lutfen<w/nt;>geliyorsun.<cp2sxc/mprxcge/meft>

T: lutfen tekrar gel.

POSTL3: tekrar<c4di/> gei.<cp2sxcimprxcgelmek>

T: come again. Hihi

POSTL3: you wouldn't say geliyorsun. Bana geliyorsun.

T: tekrar bana gel. Come to me again. Tekrar bana gel.

P05TL3: ge5mi5olsun.<c/nty>

T: 50k tejekkur ederim doktor hanim 

POSTL3: bir jey degil.<c/nf7>

T: ;ok sagolun. Gbrujmek uzere. Ah kulagim, kulagimfok agriyordoktor bey.

POSTL2: gecmi5olsun<c/ntj>

T: tejekkur ederim.

POSTL2: ee neyiniz<cQ>var?<cfx/st>

T: kulagim 50k agriyor doktor beybutun gece kulagim agridi.

P0STL2:ee ee ev eeee evin<wdoexwev>gidiyor, gidiyorsun?<wp2sxw/mprxwg/tme/t>Tamam?<c/nty>

T: hihi eve gideyimtamam 

P0STL2: buvuk<wAd/xwpror)>

T:eve git, eve git, give orders

P0STL2: buyuk bardak<cA£l'y> v\s\a<cNou\/iski> \f \^orsun.<cp2sxcimprxcigmek> Ya rin sabah<cAc/v> fak<wAayxwpron>\yi.<wAdJ> 

T: biiyuk bardakviski ig,

POSTL2: \f<cp2sxcimpr><ci(mek>

T:ig

POSTL2; \ii<wpronxwigmek>

T: ama igme.
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P0STL2: if i^me<wpronxwimprxwi(mek>

T: ama ben Mtislumanim. Ben igki ifniiyorum. Neyapayim?

POSTL2:eee

T: tylol hot ifeyimmi?Tylol hot? Kulagina dbk. Bojalt. Kulagina bojalt.

P0STL2: eee ku\ak<wpsslsxwNoukulak>fok<cAdv>agr\<wp3sxwVeragirmak>

T: fok agnyor,

POSTL2: belki eeebelkkcpont>eeviski<c/Vou\/isk(>degil<cDeg/7>eeei5eei5ee5ical«w'>tc/)><wpnon>hotdrinki5..

T: haa sicak ipecek.

P0STL2: iicak<wAdjxwpron> \fecek.<cigecekler>

T: haha sicakifecek,ifeyim

POSTL2: arivorsun<cp2sxc/mpnxco/mok>

T: hihi sicak ifecekal.

P0STL2: yatak<w/ocxivyofok>eee

T: dinlen

P0STL2;ee

T: dinlen, havea resti think.Thisiswhat you mean?

POSTL2: no but early 

T: yataga

POSTL2: e ekerken<cAdv>eeyatak<wc/otxwyofok>gidiyorsun.<ivp2sxiv;mprxivg/tmek>

T: erken, yataga erkengideyim. Tamam. Hi hi. Tylol hot ifeyimmi?Tamam. Tejekkurederim. ^oksagol.

POSTL2: sonra<cpart>if<cp2sxcimprxci(mek>eeviski<cNouvi5ki>

T: sonra ifeyimtamam. Sonra iferim. Tamam. Te^ekkur ederim doktorbey. Oenmiidegil degil mi? Onemli mi? Onemli mi kulagimdaki agn? 

Onemli mi? Is itserious?

POSTL2: aa hayir<c/n5i>hayir.<c/r)tj>

T: onemli degil.

POSTL2: ama<cCon;>ama how tosayyoumight become alcoholic?<w/\b;7>

T: haaa, alkolikolabilirsin.

POSTL2: e\iet<clntj>

T: alkolikolabilirsin.Coktejekkur ederimdoktor bey. Eee iyi ndbetler.

T: mutfakta, mutfakta, bifaHa, bigakla elimizkesildi ama gok kesildi. I^ok kesildi. Neyapmanizlazim?

POSTLl:has

T: salatasalatahihisalatayapiyordum ben.Elimkesildi. Neyapmam lazim?

POSTL3: hastane<wdatxwhastane>git..<cimprxcgitmek>
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POSTLl: hastaneye<ccfofxc/iostone>gidivorsun.<wneccxwg/tme/t>

T: gitmen 

POSTLl: gitmen 

T: lazim.

POSTLl: lazim<cnecc>yeah.

T: hastaneyegitmelisin.Hastaneyegitmenlazim. Hi?Hastaneye gitmen lazim.

POSTLl:eee bandage abend...youput 

T: yara bandi

POSTLl: no no blaster. Abandagelike a 

T: ee

POSTLl: we call ita bandage. You Wrapit.

T: biliyorum. III. Aimak.

POSTLl: almak<co/mok>

T: ahhh, kafamatenceredujtu. Allah korusun. Ne yapmam lazim?

POSTL3: sen otunjn<wp2s><woturmak>\anm<wnecc>

T: oturman

POSTL3: oturman<cofurmo/c>

T: oturman lazim.

POSTL3: oturman iaiim<cp2sxcneccxcoturmak> ve<cConj>emm 

T: yardimgagirmanlazim. Hi yardim 

POSTL3: yardim<c/Vou>tirc//m>

T: yardim gaiirman lazim. Yardimgaginmak.

POSTL3: to cal I for help.

T: yardim gagirmak, yardim gagirmanlazim.

P0STL2: if you say ^aTd'im<cNouyardim>if'm<wpart>ee ati^fxsur\.<wVeryardim-(ogirmak>\ariiim<cNouyardim>\pn<wpart> 

T: yardimci olunhaha. Yandimci. yardimciolmak to help somebody. But I a meal ling for help.

P0STL2:all right.

POSTLl: 'iie<wlocxwij> ba s d6nn\esi<wp2sxwConjxwconxwNouba;-donmesi>

T: hihi

POSTLl: if you feel dizzy.

T: hihi eger 

POSTLl: eier<wcon>

T: bajin dbnerse, himmyou need to studyif.

89



POSTLliok

T: eger bajin donerse, hihidbnerse, egerba5in ddnerse,

POSTLl: eem doktora<cdat><wpronxwdoktor>g\tme\is\n.<cp2s><cneccxcgitmek>

T: hihi evet. Ciinkubnemli olabilir. Hihi, bnemliolabilir.

T: POSTL2?

POSTL2: eger an'^OTian<cconxcaramak>ar\\atab\\ir<cp2sxwcon><wanlatmak>ge\<wpartip><wgelmek>

T: birgunum hihi.

Lynette: eemm Cumartesi gunu<cHAFTANIN-GONLERi> ????? dugungunu<ccompNoun><cNoudugun-gunu>

gitt\m.<cplsxcTpastxcgitmek> Sonra<cport> saat se\dixie<clocxcNousaat-kavrami> ka\\(k\m<cplsxcTpastxckalkmak> ve<cConj> 
\!.ehvalt\'^aptim.<cplsxcTpastxwpronxwkahvolti-yapmak> Kahvaltidan sor\ra<cpart>kuafbre<cdatxckugfdr> 
gitt\m.<cplsxcTpastxcgitmek> Kuafbrden sonra<cpart>eve<cdatxcev>g\n\m<cplsxcTpastxcgitmek>ve<cConj>yeni<cAdJ> 
a\b\semi<cpsslsxcaccxwpronxwelbise>g\'i<i\m<cplsxcTpastxcgiymek>\/e<cConj>t\ai\r\an<iim.<cplsxcTpastxchazirlanmak> 
Dugun ee (iugune<cdotxcNoudugun> g\tt\m.<cplsxcTpastxcgitmek> Herkes<cNouherkes>\f 'm<cpart> \y\<cAdj> bir 

gundu.<cTpastxcgun>

T: hihi, iyi bir gundij. Guzel bir gundti. Guzel bir gtindu 

Lynette: guzel.<c/\dy>

T; yapmadm?aaa evet. Evetama mesela sbyle mesela Cumartesi neyapbn?Cumartesigunti?

POSTLl: Cumanesi<cHAFTANIN-GUNL£Rl>bugun?<wQxwwOrder>

T: hihi Cumartesi bu hafta. Buhafta Cumartesi, ge?en Cumartesiyani.

POSTLl: eeehCumanes\<cHAFTANIN-GUNLERl>r\e<cQ>yaptim?<cplsxcTpast><cyapmak> it is too long ago. Ne yap., eeem.

T: erken mi uyandin?

POSTLl:erken <cAdv> kal kt i m. <cpl sxc Tp astxckalkmalc>

T: hihi

POSTLl: 5unku<cCony>ee yen<cAdj>buido\abi<wpmnxwNoubuzdolabi>ge\(ii<cp3sxcTpastxcgelmek>

T: geldi aa?

POSTLl: eee deliver man?

T: eeee ne diyebiliriz?

POSTLl: deliveryman coming very early 

T: aa

POSTLl: van van

T: yani tes, buzdolabiteslimat

POSTLl: mob\\ya<cNoumobilya>

T: mobilyaci

POSTLl: fok<cAdv>erken<cAdv>gekii.<cp3sxcTpastxcgelmek>

T: hihi ne diyebiliriz? fokerken geldi.

POSTLl: evet<c/rjty>eeesonradan<cport>eem b'ae\i<waccxwev>topiadik.<cplpxcTpastxcVertoplannak>J\dy
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T: evi temizledik.

POSTLl: temiz\e<i\k<cplp><cTpast><ctemizlemek>ve<cConj>eea\ii\ierii<cali}veri}>yaptik.<cplp><cTpastxcali}veri^-yapmak>

T: hihi alijverijyaptiniz. Mutfak i?in mi?

POSTLl; mut1ak<wpartxwmutfak>

T: mutfak igin alijveriiyaptiniz, Mertiaba, P0STL2?

P:?????

T; hihi

POSTL2; gefen hafta<c/ldi/>saniyorum<cp2sxcrpmgxivsonmo/c>dogum eunum<cpsslsxccompNounxcdogum-gunu> 

o\<iu.<cp3sxcTpastxcolmal<>

T: aaa iyi ki dogdun, mutlu yillar,

POSTL2: te5ekkurler.<c/n5(>Ve<cCony>ben altmi5<cioy/>ge5eege5en<w/yo5> oMum.<cplsxcTpastxcolmak>

T: altmijyassmdasinamacokgengsinPgokgen^.

POSTL2: te5ekkurler.<cfri5i>Bu bu yuzden<cport>cumadan<wport>ben<cpls>ve<cCo/iy>eee5im<cpsslsxce5> 
\(i\kenn^<wdatxwNoukilkenny>g\ttik.<cplpxcTpastxcgitmek>

T:hihi

POSTL2: ee Cumartez\<wpronxwHAFTANIN-GONL£Ri>eeerkeniien<cAdv>ka\kmaY\<iik.<cplpxcNegmAxcTpastxwpronxwkalkmak> 
Ha\ia<chava> fok<cAdj> guzeldi.<c4d/> Oa ha sonra<cpart> ak}amleyin<C/4dy> lokanta\ta\'fa<wcompNounxwNouitalyan-lokantos(> 

eitt\k.<cplpxcTpastxcgitmek>

T: hihi italyanlokantasina

POSTL2:ltalyan.

T;hihi

POSTL2: \okanta.<wlocxwlokanta> Ee ’i/ernekier<cptrxcyemek>ve<cConj>iarap<cfarap>fok<cAdJ>
\e7zet\i(i\.<cbuflxcTpastxwAdjxwpron> Paiareunu<cHAFTANIN-GUNLERl>b'\zka\eetraf\nda<clocxwcompNounxwNoukalenin- 

etrafi>y/uruduk.<cplpxcTpastxwpronxwyurumek> EeeK\\kenny<wlocxwNoukilkenny>aagok<cAdj>buyuk<cAdj>b'ir<cAdJ> 
kale.<c/Vou/co/e><wfx/sl>Pazar-pazartezi g\in\i<wpronxwHAFTANIN-GUNL£Rl>e\ie<cdatxcev>gitbk.<cplpxcTpastxcgitmek> 
^ok<cAdj> iyi<cAdj>b\r<cAdj>baitasonu<ccompNounxcNouhofta-5onu>oitiu.<cp3sxcTpastxcolmak>  Ben<cpls>altmij<c5oy?> 
ge?im<w4dy>ya5ya5ge{im.<W/4a|/>

T: ben altmij

POSTL2: ben<cpls>a\lmii<csayi>yai<wpronxwya}>geg\m.<wAdjxwpron>

T; what do you mean?

POSTL2; I am sixty years young.

T: aaa altmijyasdahagencim.

P0STL4: sevgili<c/nty>gunluk.<cgun/i;k>

T: him

P0STL4: bafta\fi<ccompNounxchafto-ig>sata\tida<clocxcNousocit-kovrami>yuvat\tiim.<cplsxcTpastxwpronxwuyanmak>

T:hihi

POSTL4: aaa \posta<wpronxweposta>ve<cConj>t\Nittera<cdcitxctwitter> baktim.<cplsxcTpastxcbakmak>Aa3 kahvalti 
eititr\.<cplsxcTpastxckahvalti-etmek>Aa fay<c(ay>iftim.<cplsxcTpastxcigmek>\/e<cConJ>por\f<cNouporridge>\le<cConj>ekrr\ek
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ka\i\renge<wwOrderxwcompNounxwNoukahverengi-ekmek>^edim.<cplsxcTpastxcyemek-yemelo  

T: hihi kahverengi ekmek.

P0STL4: kahverengi.<c4i^>

T: m English it is...

P0STL4: her sabah<c4c/v>denizde<c/ocxcden/z>yijzmuk i5in<cporf>fortifoota gidii>/orum.<cplsxcTpmgxcgitmek>

T: hihi

P0STL4: aaa satyedi bugu\Aa<clocxcNou5aat-kavrami>iie<cdatxcif>b\s\k\ette<cpartxcbisiklet>g\t^m.<cplsxcTpastxcgitmek> Ee 
sonra<cport> i}te<c/ocxc/5> du; a\diim.<cplsxcTpastxcdu}-almalo

T: hihi

P0STL4: aaa og\en<wAdvxwpron> a!tremanyaptim.<cplsxcTpastxcantreman-yapmak> Aaa crunch fitnessa
g\tX'im.<cplsxcTpastxcgitmek>sataltidaaltidaaltidab\jf\M<wNousaat-kavrarr}i>eve<cdatxcev>g\tt\m.<cplsxcTpastxcgitnfKk>

T: alti bufukta

P0STL4:ta.

T: hihi alti bugukta

P0STL4: bu^ukXa<clocxcAdv>e\ie<cdatxcev>gitXim.<cplsxcTpastxcgitmek>

T: hihi fok iyi. fokiyi.^ok iyi. Uyaniyorsunuz?

POSTL4: saat or\r\nr\<wlocxwNousaot-kovrami>

T: uyanmak. Saat kafta kalkiyorsunuz?

POSTL4: uyar[mak<wplsxwTpostxwuyartmak>

T: hihi. Saatkafta uyaniyorsunuz? Haftaifi?

POSTL4: saat a\ti.<wlocxwNousoot-kovrami>

T: altida

POSTL4: a\tida<clocxcNousaat-kavrami>

T: saat altida. Eeesen kafta uyaniyorsun POSTL3?

POSTL3; ee saat sek\zde.<clocxcNousaat-kavrami>

T: sekizde. Saatsekizde. POSTLlsen?

POSTLl: saat altKia<clocxcNousaat-kavrami>

T: saat altida uyaniyorsun. Aaa POSTL4gibi, sende saat altida uyaniyorsun. POSTL2sen ka?ta uyaniyorsun?

POSTL2: saat alb bu?ukta.<c/ocxcWousoot-kovromo 

T: alti bugukta.

POSTLl: 50k erken<cAdv>

T: senin ifin gokerken evetgerfekten. Altida peW

POSTL3: en geg<cAch> uyamyorum<cpl5xcTprogxcuyar)mak>

T: sinifta engef POSTG uyaniyor. Peki birkez
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P0STL3: b'tr kez<cAdv>

T: belki bir kez.

P0STL3: sadece<cport>bir kez<cA£A/>

T: sadece bir kez, ayda birkezsinemayagidiyorsumz.

POSTL4: iki U5 dort, U5<c4dv>

T: iki veya ijg.

POSTL4'. ug d6rt<cAdir>

T; ug dbrt kez. Him fokguzel. U5 veya dbrt. Hihi 

P0STL4: her hafta.<c4cfv>

T: 0? veya dort kez.Try to use the new structure.

POSTL4: ok<c/nt;>

T: haftada ^ey ayda ugveya dbrt kez 

POSTL4: Ui<cAdv>

T: veya

POSTL4: veva<cCon7>dbrt kez<c4dv>

T: kez. Hihi uf veya dbrt kezsinemaya gidiyorum.^ckguzel. POSTL2 sen ayda kagkezsinemaya gidiyorsun:

POSTL2: dbrt be}<c4dv>

T: ayda be^kez. Peki siniftaen fokkim sinemayagidiyor?

T: sinifta engok en^ok POSTL2 sinemayagidiyor.

POSTL2: could you say ilk kez?

T: for the first time. Son kezfor the last time.Pazar gunu.

POSTL2: 9 tia<cloc><cNousoat-kavrami>

T: 9 da uyaniyorsun.Sen Pazar gn kafta uyaniyorsun POSTL4?

POSTL4: S<wlocxwNousaat-kavmmi>

T: peki Pazar giinu engep kirn uyaniyor bu sinifta?

POSTL3: ben<cp2s>

T: sinifta enfok kim uyuyor?

POSTLl: POSTL3.<cp3s>

T: peki sinifta en az kim uyuyor?

POSTLl: POSTL4<cp3s>

T: evet POSTL4 ve ben.

POSTLl: da ha ge5<c4cfv>dahaerken.<c4dv> Igo to bed late I wake up late.

T: daha ge^ yataga gidiyorum vedahageguyaniyorum.Geguyuyorum bundan dolayi ge?uyaniyorum. bende 9da 9bu5ukta uyuyoaim
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gece 1 gibi uyaniyorumsonra4 ekadardersfali5iyorum. Sonra bazen uyuyonjm. Bazen uyumuyomm derspalijiyorum, Bende 50k az 

uyuyorum.

POSTLl: no distractions.

T: evet dzelliklebir kti^uk^ocukla. Dun bu saattenerdeydin POSTLl?

POSTLl: ^oga<wlocxwNouyoga>

T:yogadaydim. Peki POSTL4sen dunbu saattenerdeydin?

POSTL4: ev<wlocxwev>

T: evdeydim.

POSTL4: e vdeyidim.<cpl sxclocxwbufpxc Tpast><wpron><wev>

T: evdeydim.

T: dun bu saattenerdeydin POSTL2?

POSTL2: e\i(ie<clocxcev>og\um,<wpartxwogul>torunum<wpart><wNoutorun>

T: evdeydim.

POSTL2: oglutn*.<wcompNounxwNouoglumun-evi>

T: oglumun evinde

POSJL2:torunum<wpart><wNoutorun>0'^nadik.<cplpxcTpcEtxcoynamak>

T: torunumla oynadik.Tamam.

POSTL3: dun<c4dv>neredeydin?<cQ>

POSTLl: dun<c4dv> hastaney/e(ieidim*.<cplsxwbuffxcTpastxwhostane>

POSTL3: saat 12 bugui<ta<clocxcNousaat-kavrami>sem<cp2sxcacoaradtm<cpls><cTpastxcommak>evde<c/ocxcev> 
yoktun.<cp2sxcfx/st/VegxcTpost>

POSTLl: sunku<cCon;> ben hastaneyedevdim.<cplsxwi)uJ5txcTpos(xwbostone>

T: hastanedeydim*. Tamam. Pekiiki

POSTL4: a\\^eT\i.<wlocxwcompNounxwali}verif-merkezi>

POSTL2: saat ll*<wlocxwNousaat-kavrami>sem<cp2sxcacc>aradim<cplsxcTpastxcoromok>evde<c/ocxceiz>yoktun.<cfx/stWeg> 

P0STL4: a\\^veni markezi^dtm*.<wlocxwbuffxwcompNoun><wali}veri}-nnerkezi>

T: alijveri? merkezindeydim.

P0STL4: merkeiicie>/d\m.<wloo<wbuff><wcompNounxwali}veri}-merkezi>

POSTL2: ne aldin?<wQ>

P0STL4: ne—emmm—pasta<c/Vouposfo>aldim.<cpJsxcTpostxco/mok>

POSTL3: belki<cporOsu5i<cWousu5/>

P0STL2: pasta<c/Vouposto> ^ok<cAdj> lezzetliydi?<wQxiV/4dy>

T: pasta goklezzetli miydi?

POSTL4:lezzetli?
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T: delicious.

POSTL3: Lutfen<c/nf7>acele et,<cp2s><cimprxcVeracele-etmek>get;ka\tiik.<cplpxcTpastxcge(-kalmak>

POSTLl: konser<c/comer>saat ka5ta<cQ> ba5ladi?<cp3s><crpostxcfco5/amo/t>

POSTL3: konser sa\on—<wcompNounxwNoukonser-salonu>emm-saat 7 kirk*<wlocxwNousaat-kavramt> 

ba^\ad\.<cp3sxcTpastxcba}lamak>

T; 7 kirkta ba5ladi.

POSTLl: 5imdi<c4dv> saat kaf.<cQ>

POSTL3: 5imdi<c7td\/>saat 8<wnomxwNousaot-kavrami>de*

T: 5imdi saat 8

POSTLl: oh<c/ntj> hadi<c/nt;> ge\.<clntj>

POSTL2: saat ka?ta<cQ>ders<cc(ers> ba5ladi?<cQ>

POSTL4: saat 8 buguk<wlocxwNousaat-kavrami>

T: ta

POSTL4: saat 8 <ie<clocxcNousaat-kavrami>

T: bajiadi.

POSTL2: dersin<cpss2sxcders>fok<cAclj>ior?<wQxwAdJ>

T: you can ask, jimdisaatkaQ?

POSTL4: f o k<c4d;> zo r,<c4d/> ke si n I iki e .<clntj>

POSTL2: }itndi<c4c/i/>saat ka??<cQ>

POSTL4: saat 8 bugukta.<wnomxwNousaat-kovrami>

T: saat 8 bugjk

POSTL2: ge? ka\d\nmi?<cp2sxcQxcTpastxcgeg-kalmak>

POSTL4: havir.<c/nt7>

27 .02.2013

T: bugun bit anahtancigeldi. Bugtinsaat lOda ve yenibiranahtar monte etti. Sonra balkon kapisina dayeni bir anahtar monteetti. Zincir. 
Alijverijyapbnmi? NealijverijiZYiyecek mi? Kiyafetmi?

POSTL2: gita r o^nadim*.<wpls><wTpastxwVergitar-palmak>

T: haa gitar aldin.

POSTL2: tamam.<c/nt/>Aa g\tar<cNougitar> mi<cQ>a\din'(<cp25xcTpostxcalmak>

POSTLl. g\tar<cNougitar> dgrend\m.<wplsxwTpmgxw6grenmek>

T: faldim.

POSTL2: no learning.

T: haa gitar galmayidgreniyorsun. Guzel.

POSTL2: fok<cAdj> zor.<cAdj>
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T: sen ne yaptin P0STL4?

P0STL4: fok<cAdJ> zor.<cAdj>

T: gokyorucu. Yeni proje mivar?

POSTL4: eveX<clntj>

T:e vet biliyorum, yeni projeler hep yorucu. Kolay gelsin.

POSTL4: te5ekkurler.<c/n5>

T: sen ne yapbnPOSTL3 bu hafta? Yeni birjey? Degijik bir^ey?

POSTL3: bu hafta<c4cyv> bir ^y<cbir^y>yapmadim<cplsxcNegmAxcTpastxcyapmak> ama<cConJ>gegen hafta<c4c/v> 
Per^mbe<cHAFTANIN-GUNLERl>ben<cpls>\ie<cConJ>MeX\mA<cp3s>\Nex1ord*<wdatxwNouwe>ford> 

gittik.<cplpxcTpastxcgitmek> Emm ve<cConj> Cuma<cHAFTANIN-GUNLERl>viatetford*<wdatxwNouwciterford> 

g\Xl’ik.<cplpxcTpastxcgitmek>Howcan I say westayed?

T: kaldik.

POSTL3: fok<c4dy>guzel.<w7postxw4d7>

T; nerde kaldmiz? Oteldemi?

POSTL3: otei.<wloo<wotel>

T: hangi otel?

POSTL3; Garwey watersprings otel ve<cCbny> waterfordda tara.

T: giizel mi?

POSTL3: fok<c4dy>guzel.<iv7postXkv4dy>

T: belki bizde gideriz bank holidayde martta

POSTLl: gok<c4dy>pahali.<c4dy>AII the Amerikan will be here that day.

T: Tiirkge konug. Biitun Amerikalilar.

POSTLl: iok<cAdj>paba\\<cAdj>bu<cAdj>haft.asor\u.<ccompNounxcNouhafta-sonu>

POSTL3. ve<cConJ> heriokak\ar*<wcompNounxwNouher-sokak> fok<cAdj>kaiaba\ik.<cAdj>

T: biitiin

POSTLl: tok<cAdy>guzel<cA(^> parade Dubkn<clocxcdublin>de*

T: evetama havagoksoguk.

POSTL4: evet<c/nty>

POSTLl: onemll degil.<c/nty>

T: evet deiil mi?Anneanneneyapmi5?

POSJll:anneanr\e<cp3sxcNouar)rreatrne>nak\iyapm\%.<cp3sxcTlnEvPastxc\/emakii-yapmak>

T: resimde bir Pazar gijnu birailevar, Bu ailene yapmig? Mesela anne radyo dinlemig. Anneanne?

POSTLl: anenat\r\e<cp3sxcNouanneanne> nak\%yapmii.<cp3sxcTlr)EvPastxcVerT]aki}-yapmak>

T: mesela POSTLSbagka neolmu? resimde?
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P0STL3: amca<camco> f \fek\er\<caccxcplr><cNou(i(ek>sui\amii.<cp3s><cTlnEvPastxcVersulamalo 

T:e vet ?ok giizel. Dede neyapmij?

P0STL4: bir<c4dj>erkek kartiei<ccompNounxcerkek-ka^des>ga^e^e<cgazete>se’^reXmii*<wp3sxwTlnEvPast><wokumak> 

T: gazete okumu^.

POSTL2: ku5lar<M/accxwki/f>seyretmi5*<cp35xc7'/nfvPostxcseyze&T7e/t>singing.

Tijarki sbylemi^. Otmu5,

POSTL2: baba<cbaba>pencere*<wacc><wpencere>\.emii\enii.<cp3sxcTlnEvPastxctemizlemek>

T: POSTL3 sen sbyle.

POSTL3;ayni 

T: ayni mi?

POSJL3:aiiam<cadam>pen<xre*<waccxwpencere>iemaietni.<cp3sxcTlnEvPastxctemizlemek>

T: pencereyitemiziemij. Sonra?

POSJl2:brdek\eT<cplrxcNoudrdek>^/uimisi.<cp3pxcTlnEvPastxcyuzmek>

T: nerede yuzmij§.

POSTL2: ba\iuzu*<wloc><wNouhcivuz>

T: havuzda.

POSTLl: kiziar<cplrxckiz> oynami}.<cp3pxcr/n£vPostxcoynomok>

T: tamam.

POSTLl: erkekfocuk<ccompNounxcNouerkek-gocuk>ne<cQ>’^apmti2<cp3s><cTlnEvPastxcyapmak>

T: dondurma yiyor galiba.

POSTLl: dontiuTma<cdondurma>yemif.<cp3sxcTlnEvPastxcyemek-yemek>

T: kedi agacatirmanmij, Dedene yapmij.

POSTL2: uyiimui*<wpronxwuyumak>

T: uyumu5

POSTLl: \i<waccxwi^>vaTmii*<cExist><cTlnEvPost>

T: yeni bir ije girmij.

POST13: annem<cpsslsxcanne>yen\<cAdj>b\r<cAdj>ayakkabi<cayakkabi>a\m\^.<cp3sxcTlnEvPast><calivak>

T: ne renk?

POSTL3: kara* sivah.<c4c//>

P0STL2: be n i m oglum<cpssl sxcogul> ma\/{s<wloc><wNouciylar> ge leee k*<cp3sxc/u tup^cgelmek>

T: gelecekmij.

POSTL4: sonra<cport> ben<cpls>

POSTL2: benimoglum<cpsslsxcogul>mayis*<wlocxwNouaylar>ge\ecEkmii.<cTlnEvPastxcgelmek>
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T: bugun gok uyudum POSTLl.

POSTLl: a lev bueun<cAdv> fok<cAdv> uyumui.<cp3sxcTlnEvPostxcuyumak> Bugun<cAdv> fok<cAdv> 

ia\i^tim.<cp3sxcTpa5txc(ali}mak>

P0STL3: POSTLl bugiin<cAdv>iok<cAdv>ga\\^mti.<cp35xcTlnEvPastxcfali}mak> P0STL2 gece*<wAdv> 

ge\mty<cp3sxcTlnEvPastxcgelmek>Cameto class late.

T: P0STL2 derse gef gelmij.

P0STL4: POSTL2 dlerse<cdatxcders>gef<cAdv>ge\(i^*<wTlnEvPastxwpronxwgelmek>

T: gelmlj,

POSTL2; afedersiniz.<w/nty>

Tijimdl sen sdyle.

P0STL4: bug\in<cAdv>iie<cdotxcis>gimm<cplsxcTpastxcgitmek>saatS bufvlkta.<clocxcNousaat-ka\/romi>

P0STL2: POSTL4 bugun<c4dv>saat 8 biigukXa<clocxcAdv>gelmii*<cp3sxcTlnEvPastxcgelmek>

T: Ije

POSTL2: \^<cdatxci$>ge\mii.<cp3sxcTlnE\/Pastxcgelmek> Gelecek vil<c4dv> benim og\um<cpsslsxcogul> 
ev\end\Yfr\\i''<cp3sxwNegmAxwfuturxwevlenmek> benimoglunKcpsslsxcogt//>gelecek yil<o4dv>evle— 
<cp3sxwNegmAxwfuturxwevlenmek> married—diyilmi5*.<w/Vegm4>

T: evlenmeyecek.

P0STL2: you will not say degilmlj,

T: evlenmeyecek.

POSTL2: evler\me^ecekmii.<wp35xwNegmAxwTlnEvPastxwfijturxwevlenmek> 11bought degil would be used. He Is not getting 
married.

Tievlenmeyecekmij.

6 Mart 2013

T: aa krali^e hasta miPfok mu hasta.

POSTL3: ama<cCony> ^ok<cAdj>yai\i.<cAdj>

T: Insallahlyl olur.

POSll3 :dun<cAdv>gazete<cgozete>oku(ium.<cplsxcTpastxcokumalc> Hastaneden<cablxchastane>eve<cdatxcev> 
kra\\(e<cNouknilige> ge\mii.<cp3sxcTlnEvPastxcgelmek> Hastanedede*<wlocxwhastone> gurku<cConj> 
basta’^m\i<cp3sxcTlnEvPastxchasta> En son<c.4dv> on yi 16nce<cAdv> hastane'/e<cdatxchastane> 
gitmif.<cp3sxcTlnEvPastxcgitmek> H\^\msen\n<cNouhi(kimse> bastaneye*<wlocxwhastone> onu<wp3sxwoco ziyaret 
e\.mesme*<waccxwVerziyarEt-etmek>\sXememii*<cNegmAxcTlnEvPastxcistemek> 0<cp3s>5imdi<c4dv>86 ya5indaymi5.<cyo5>

T: tamam. Krall^e hastaneye gitmlj. BIrazhastaymij.hastanede kimsenin onu ziyaret etmesinl Istememl;. Slmdl eve gelmlj. Hastanedene 
ve<cCony>gelml5. Jlmdievdeymij. Jlmdl birazdaha lyiymij. Bukim?

POSTL3: hemsire.<c/)em5/re>

POSJl2-.veterinere<cdatxcNouveteriner>ber\\mkopeg\<wpsslsxwcicc><wkdpek>get\rdi*<wplsxcTpastxwgdturmek>0 

kopek*<wpronxwk6pelo fok<cAdJ> yorgun<c4d7> oldugunu s6'f\ediimif*<wp35xwTlnEvPastxwRepSpxwsdylemek>

T: soylemljtl.

POSTL2: annen\e<wnomxwanne>kopegi<caccxwpronxwk6pek>veterinere<cdatxcl\louveteriner> 

tesVimi^i*<cp3sxcTpastxwpronxwVerteslim-etmelc>
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T: isirmak.

P0STL2: otelde<c/oo<cofe/> birirckcAdp simf<cAdj> restcxan<crestouront> varmii.<cExistxcTlnEvPost> Sizefok<cAdj> sakin<cAdj> 

b\ryermii.<cp3s><cTlnEvPastxcNoubiryer>

T: side

P0STL2: si zee. You told me the place was quiet.

T: sizdedinizki.Thisishow wesayit.

P0STL2: arabami<cpsslsxcaccxcaraba>siiTmuisiin\k.<cp2p><cTlnEvPastxcsurmek>

POSTL4: arka<ia%im<carkadapChrist ile<cpart>dun* ak5am<w4dv><wpron> konufium.<cplsxcTpastxckonu^mak>Gepen 
C\ima<cHAFTANIN-GUNLERi>ma^a<cdatxcma(>g\tni^.<cTlnEvPastxcgitmek> le'imter magi<ccompNounxcNouleinster-mag> 

ga\eniie<clocxcNougaller>yapmii*<cp3sxcTlnEvPastxcyapmak>

T: gallerdemap yapmij.

POSTL4: lenster dragonsla<cport>oynami5.<cp3pxcr/nfi/Post><coynomo/t> Mag<cmag>'iy\yfni.<cp3sxcTlnEvPast><cAdj>Shane 

connan iki<cAdy>trize ainii<cp3sxcTlnEvPastxcVeratmalo ve<cConj>eamonda iki<c4dj> trizeaim\%.<cp3sxcTlnEvPastxcVeratmak>

T: trize ne?

POSTL4: like a goal. Leinster 26ya 19 kazanm\i.<cp3sxcTlnEvPastxckazanmalc> B\tt\.<cp3sxcTpastxcbitmek>

T: bu kadar. Ge;en hafta kuzeykibnstaymij. Orda pokeilenmij.evet.

POSTL4: gok<cAdJ> kirmiziyim.<cplsxw4d/>

T:gijnejyanigi olmu?. Kibnsnasildi?

POSTL4t: gok<cAdj>guze\.<cAdj>Qok<cAdj>guze\<cAdj> ha\ia.<chova> 20-22 

T; derece. Hava 22deneceymi5. Duydunuz mu?

POSTL4t: her giin<c4(A/>ev\mde<clocxcev> babgedie<clocxcboh(e>ga\iiiyonium.<cplsxcPostConxcgali}nxilo 

T: her gun bahpedefalijmij. Bahpedeneyaptin? fi?ek midiktin?

POSTL4: figek,<cNougigek> mui.<cNoumuz>

T: bah?en buyukm?

P0STL4:e \iet<clntj> gok<cAdj> buyuk.<cAdj>

T: kuzeykibristaevivarPOSTL4in.

P05TL4: gok<cAdj>guzel<cAdj>kum<ckum>a\tiim.<cplsxcTpastxcalmak>Buyuk<cAdj>tielik<wNougukur> 

yapt\m.<cplsxcTpastxc:yapmak>

T: pukur kazmak. POSTLl dafiziktidegil mi?

POSTLl: bilim.<c/\/oub/7/>T)>

T: POSTLl da bilimokuyor. Fen bilimieri science. POSTLl bilimdeogrend. Kagnciyilindi POSTLl?

POSTLl: \kmc\<cAdJ>

T: POSTLl nin ikinci yiliymij. iyibir birenci misin? Evet?Tijrkiyede bir evinizvar mi?

POSTLl: e\iet<clntj>

T: nerede?
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POSTLl: ku^adasida*<wbuffxwku}adosi>

T: buyukbirevmi?

POSTLl: ijg kat<wAdj>

T: Lig katli bir ev. Kagyatak odasi var?

POSTLl: ufuncu*<W/4a!/>

T: ijg yatak odasi var. Bahgesivar mi?

POSTLl: Yok<c5x;st/Veg>

T: apartman mi?

POSTLl: yok<c£x/st/Veg> villa.<c Wo uv/7/o>

T: ta ma m.her yil kugadasina gidiyor musunuz?

POSTLl: e\iet<clntj>ama<cConJ> bu<cAdj>yai<cNouyaz> degil.<cDegil>

T: aa neden?

POSTLl: .fa\iiiyorum.<cplsxcTprogxcfali}malc>galigacak*

T: galigacaiim. POSTLl buyazgalijacakmi?. Yazik. Ama olsun para kazanacaksin. Ne yapacaksin parayla?

POSTLl: ba}ka<cQ>

POSTL2: iamaiiT\ar\<coccxcNougamafir>mak\ne.<wdatxwmokina>Oathesgiyim?

T: gamagirlan

POSTLl: famaiir\ari<cdatxcNou(ama}ir>koymui.<cp3sxcTlnEvPostxckoymak>

T: gamajir makinasina koymuj.

POSTL4: gamajir is washing

T: yikamak iswashing. Ama ig gamajir is underwane.

POSTL4: di5<wA£//>gama5ir.

T: hayir sadece ig gama5ir.

POSTL2: ga majir makinesine<cdot><ccomp/Youn><cgomo^/r-mofenes/> koywui.<cp3sxcTlnEvPastxckoymok> My neigbour 
kom5um.<cpsslsxc/comju>

T: ne olmug?

POSTLl: POSTL4 teyze<wcompNounxwNouonun-teyzesi>

T: POSTL4in teyzesi

POSTLl: teyze si <cpss3sxcWotrteyze>

T: ne olmug?

POSTLl: fok<cAdj> yogunmui.<cp3sxcTlnEvPastxcAdj> (^ok<cAdj> stTes\'i*<cAdj> o\m\:ii.<cp3sxcTlnEvPastxcolmak>

T: gok stresolmuj. Birs

POSTL2: ^oc\ik<cgocuk>\\e<cpart>oy/namii.<cp3sxcTlnEvPastxcoynamak>
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P0STL3: og\um<cpssls><cogul> i\e<cpart>oynamii.<cp3sxcTlnEvPastxcoynamak>

POSTLl: POSTLl nin<cpss3s>

T; POSTLl nin

POSTL4:that is not POSTLl in*<wpss3s>

POSTL4: POSTLlnin k\zkat(iei<wcompNounxwNouonun-kiz-kardesi>

POSTLl: POSTLl nm kiz katdei\<ccompNounxckiz-karde}xcNouonun-kiz-karde}i>^eni<cAdv>diyetia<cdatxcNoudiyet> 

bai\amii.<cp3sxcTlnEvPastxcba}lamak>

POSTL2: would you say benim buyijkannemplajdaf place comes first.

T: yes benim buyukannem plajdapocuklaoynamij.

POSTL3: could youputplajda at start?

T: but if you want to emphasize the place, then you can place the place just before the verb.

POSTLl: POSTLl nm k\zkardeii<cpss3sxccompNounxckiz-karde}>'^eni<cAdv>6\'^ete<cdatxcNoudiyet>  

bai\am\i<cp3sxcTlnEvPastxcboflamak> \ie<cConj> her zaman<c4dv> ?ok<C/4£/v> a^rmi<cp3sxcTlnEvPastxc\/erag-olmok>

POSTL2: singing saatfi?

T: jarkici

POSTL3: what isthe verbtocarry?

T: tajimak

POSTLl: komjumun?<cpss3s><c/tomju>

T: evet komjumunlikeonun.Sdylebakalim.

POSTLl: komiularim<cpsslsxckom}U>fok<cAdv>a\ii\ier\i<cali}verif>’^apmii.<cp3pxcTlnEvPastxcyapmak>

POSTL2: benim oglum<cpssIsxcogu/> daga<cdatxcdog> — emmm 

T: fikmij. Daga gikmak dagatirmanmak.

POSTL3: Tirmanmak isto climb?

T: yes

POSTL2: benimogium<cpsslsxcogul>daga<cdotxcdog>tirmaimii.<wpronxwVertirmonmak>

T: Tirmanmij.tirmanmak. tirmaniyormu5veya tirmanacakmij.

POSTLl: da'i/irr\<cpsslsxcNoudayi>'^em<cAdJ>araba<caraba>a\mii.<cp3sxcTlnEvPastxcalmak>

POSTL4:dayi?

T. uncle

POSTL4: how can we spellit?

T: this is to develop vocabulary. To put, yani fandsmeyvesuyunu masaya koymu5. Muzu buraya koymu?.

POSTL4: this is not my teyze. Thisismy anneanne.

T: ne olmuj? Bu kimmij?

POSTL2: papaz<cNoupapaz>
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T: papazmij

P0STL2: kadin<c/^a!/>papaz<cNoupapa2>konuima<wdcft>bai\amii.<cp3sxcTlnEvPastxcba$lamak>

T: konujmaya ba§lami|.

POSTL2: konu5niaya<cdof>

T: POSTLl ne olmu5?

POSTLl: retired?

T: emekli olmak

POSTLl: emekli o\aa\<.m\i.<cp3sxcTlnEvPastxcfuturxcemekli-olmak>

POSTL3: genf <cAdj> kad\n<ckadin> ko^mu^.<cp3sxcTlnEvPastxcko}mak>

T: nerde kojmuj?

POSTL2: running? Parkta<clocxcpark>

T: bu kimmij?

POSTL4: ben\mbacanagm<cpsslsxcNoubacanak> kizkar(iei<wcompNounxwNoubacanagin-kiz-karde}i>

T: tamam bacanaginin kizkardeji. Ne yapiyonmuj?

POSTL4: mutfakta<clocxcmutfak> gaUiiyar.<cp3sxcTprugxcpali}mak>

T: mutfakta ;ali5iyormu5

POSTL4: iamaiirmak\nasi<wdatxwcompNounxw(amafir-makinesi>famafir<cNougamafir>ko^muf<cp3sxcTlnEvPa5lxckoyirialc>

T: ?ama5irlan pamajir makinasina koymuj. Bu kimmij?

POSTL2: benimoglum<cpsslsxccigu/>tirmanmif.<cp3sxcTlnEvPastxcVertirmanmak>

T: POSTL2un oilu dagatirmanmij. Bu kimmij?

POSTL3: kadin<c4d;> papaz<cpapa> konuimaya bai\amii<cp3sxcTlnEvPastxcba}lamak>

T: bu kimmij?

POSTL4: pardon?<c/n5i>

T: lady priest

POSTL2: sekTeter<cNousekreter>dosy/a<cNoudosya>taiimii.<cp3sxcTlnEvPastxcta}imak>Ge6rrni.<cp3sxcTlnEvPastxc\/ergetirmelc>

POSTL3: benim btiyuk annem<cpsslsxcNoubuyOkanne>ogium\a<cpsslsxcpartxcogul> plajda<c/ocxcp/oy> 
oynam\^<cp3sxcTlnEvPastxcoynamak>

T: bijyukannesi oglu ileplajdaoynamij.Burda en olmuj?

POSTL4: un uttum.<cpIsxcTpastxcun utmak>

T: ben sbyleyeyim.Gen? kizparkta kojmuj.

POSTL4: gama^\rmak\nas\na<cdatxccompNounxc(ama}ir-makinesi>

POSTL3: n is the buffer letter like.

T; bunlar kim?
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POSTLl; kom5ularim<cpssJsxc/(omfu> fok<cAdj>a\iiverii<cali}veh}>'^af)mi^.<cp3p><cTlnEvPast><cyapmak>

T: bu kimmij?

P0STL2: meyve suyu<ccompNounxcNoumeyve-suyu> 'nrni.<cp3sxcTlnEvPastxcigmek>

POSTLl: benimkiz kariie^\m<cpsslsxckiz-kardeg>yen\<cAdj>(iiyette<wdat><wNoudiyet>ba^\am\i<cp3s><cTlnEvPastxcbaslamak> 

ve<cConj> her zamatKcAdio gok<cAdv> agtmi<cp3sxcTlnEvPast><cVerag-olmalo 5imdi.<c,4(A/>

T: POSTLl nin kiz karde^i yeni birdiyetebajlamijve her zaman a5mi5.

T: bu kimmij?

P0STL4: ben\mteyzem<cpsslsxcNouteyze>gok<cAdj>sXres<cNoustres>o\mui.<cp3sxcTlnEvPastxcolmak>

T: bu kimmij?

POSTLl: ben\mkizkardei\m<cpsslsxckiz-karde}>yen\<cAdj>b\sikiet<cbisiklet>o\-aimii.<cp3sxcTlnEvPasVxcalmak>

T: bu kimmij?

POSTLl: POSTL4'\r\anneanne<wcompNounxwNouonun-anneannesi>emek\i o\acakvnii.<cp3sxcTlnEvPastxcemekli-olmok>

POSTL2: how can we say she is resting?

T: dinleniyormu§. Dinlenmek. Dinlemekisto listen.

T: burada ne olmuj?

POSTLl: dayim<cpsslsxcWoudoy;> ugurtirayi<coccxcu(urtma> bagaia<cdatxcNoubagaj> koyuyormii.<cp3sxcTlnEvPastxckoymak> 

T: veya yeni birarabaalmi5 2013 model.

POSTL3: istivorum.<cpl sxcTprogxcistemek>

T: haa 2013 model araba istiyorsun. Ben deistiyorum.

POSTLl: gule gule kullanivor.<w/n5(>

T: gtile gule kullansm. Bende 99 model passatvar ama arabami seviyorum. Sendeka? model araba var?

POSTL2: sifir iki. Butikibin sifir<wNouTARIH>

T: senin arabankagmodel?

POSTL4: Mazda<w4dy>doksansekiz<c/VouT4fi/H>

T: ijte bak. Senin araban var mi?

POSTLl: yok<cfx/st/Veg>

T: ama sen daha kupuksun.Senin arabankapmodel?

POSTLl: pejo 30S<cNoupeugot-308>

T: kag model?

POSTLl: 10 ten \kibinon<cNouTARIH>

T: yeni yani

T:senin araban kag model?

POSTL4: ikibinsifir yedi.<wWouT4R/H>
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T:ikibin yedi

P0STL3: ikibinyedi<c/\/ouM/?/H>passat<c/Voupossat>

P0STL4: ben 6grencivim.<cpJs><cdgn?no>

T: ben bgretmenimamaogrenciyim de.

POSTL2: benim bisiklet<ivpss2sxivb/s/k/et>doksan seka.<cNouTARIH> 

T: senin bisiklet ka? model?

POSTL4: senin b\siMet<wpsslsxwbisiklet>ik\bm or\\ki<cNouTARIH>

T: hmm 50k yen!. Peki ijten eve her gun bisikletle mi gidiyorsun? 

POSTL4: e\iet<clntj>

T: hergijn. Yoruluyormusun?

POSTL4: evet<c/nty>s6yle b6yle.<c/nfy>

T: biraz, fokdegil.

Pual; how can we say you must be a teacher.

T: dgretmen olmalism. Remeber meli mail. Ayni

POSTLl: m\\^oner<cNoumilyoner>o\maisin<cp2sxcneco<colmak>

T: gokzengin olmalism.

POSTL4: zengin paia<ccompNoun><cNouzengin-pa}a>

T: peki sen nasil gidiyorsun i^ePOSTL?? Ne ijyapiyordun?

POSTL2: taksi f6ibT<wcompNounxwNoutal<si-fofbru>

T: taksi 5dfdru. Sen neyapiyorsun? Nerede ?ali5iyorsun?

POSTL3: where do I work?

T: yes

POSTL3: stillorgan da ga\iiiiOTum.<cplsxcTprogxcgalifmak>

T: nerede?

POSTL3: dunnes stores da<cloo<cNoudunnes-stores>

Tdjin yorucu mu?

POSTL3; yorucu<C/4c(/>

T: tiring

POSTL3: hayir<c/r)ty>de|il.<cDep//>

POSTL4; evet<c/nty> kesinlikle.<c/nf7>

T: sen ne ijyapiyorsun fancis?

POSTL4 :emm-centrum. <wcompNoun><wNou}ehir-merkezi>

T: jehir merkezinde. Neijyapiyorsun?
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P0STL4: bilgisayar muiiurum.<wcompNoun><wNoubilgi-if/em-muduru>

T: bilgisayarmuduruyum. BilgisayarjirketindemCidurum.Sen nei5yapiyorsun POSTLl?

POSTLl: Avustralya e\p\HiXe<clocxwcompNoun><wNouavustralya-el(iligi>ia\\ir^orun\.<cplsxcTprogxcgali}mak>

T: POSTLl sen ne yapiyorsun?

POSTLl: 6|renciyim.<cplsxcdgn?nd>

T: POSTLl dgrenci.Dahagokgenp. KapyajindasinPOSTLl?

POSTLl; yirmi<cAdy>

T: 00 pok kupuk. Sen ne yapiyorsun?

P0STL4: ben bgrenci’^im.<cplsxc6grenci>'<ai\i<cAdj>dgrenci.<cdgrenci>

T: olgun bgrenci.

P0STL4: ya5liyim.<cAdy>

13 Mart 2013

P0STL4: hergijn<c4dv>saat5 ^\Tmidie<clocxcNousaot-kovrami>ber\'\m kom5ularim<cpsslsxc/comju>ak5am 
'^emeg\<ccompNounxcakfam-yemegi>’^apmii\aT.<cp3pxcTlnEvPostxcyapmak>Hersabah<cAdv>uy/u\/an<cpartip> 

kardei\m<cpsslsxckarde}>onun ii\i\er\m<cpss3sxcaccxcdi^>tem\z\eini.<cp3sxcpartipxcdi^-firfalamak>

T; kendi dijierini

P0STL4: guzel<c4dy>kiz<ckiz> birsaat iqn<ivporf>onun<iA'pss3s>mak)/a)i<wnomxwNoumakyaj>’^aparmii.<w\/ermokyoj-yapmok> 
Ku(uk<cAdj>erkek<cerkek>onun<wpss3s>\\k<cAdj>t\ibrtunu<caccxctif6rt> boyamtf<cp3sxcTlnEvPastxcVerboyamaloama<cConJ> 

onur\<wpss3s>pantotonunu<caco<cpantolon>unutmamif.<cplsxcTlnEvPostxwunutmalc>

T: tijbrtunu giymij.

P0STL4: ama<cCony> pantolununu<coco<cponto/on> unutmamf.<cp3sxcNegmAxcTlnEvPastxcunutmak>

T: unutmuj.

POSllA.iiu^ia<clocxcdu}>gu\en<cpartip>genf<cgeng>gok<cAdj>tem\z<cAdj>oimug.<cp35xcTlnEvPastxcolmak>Hor\ayan<cparbp> 
yaiU<cAdj>aiiam<cadam>taMa<cAdj>yatakXa<clocxcyatak> uyumui.<cp3sxcTlnEvPostxcuyumak> Uyuyan<cpartip>bebek<cbebek> 
(ok<cAdj> mutlu<c4dj> ruya gormuf.<cp3sxcTlnEvPastxcVerruya-gbrmelo Oyuncak ayismm<cpss3sxccompNounxcNouoyuncak-ayi> 
kapaU<cAdj>gbz\er\<cNougbz>vaTmii.<cExistxcTlnEvPost> P\kn\kXe<clocxcNoupiknik>p\i\ren<cpartip>adiam<codam>bbyuk<cAdJ> 

kbfte<ckbfte>onun arkada}i<ccomp/Vounxc/\/ouonun-orkodofi>i(in<cport>yapmi}.<wvyOrder>

T: piknikte btiyuk koftepijiren adam

P0STL4: her gun<cAdv>saatbefte<c/ocxc/Vousoat-kovromi>ben uyurum.<cplsxcTpresxcuyumak> Her sabah<cAc/i/>saat6: 
AS<clocxcNousaat-kavrami>de ka\karim.<cplsxcTpresxckalkmak>Ka\kmak\sXemem.<cplsxcNegmAxcTpresxcistemek> Her 
6glen<c4d\/> ben kafeye<cdotxccp/e>g\derim<cplsxcTlnEvPostxcgitmek> ve<cConJ>ogleyemegi<ccompWomxcdg/e-yemeg/> 
a\\r\m.<cplsxcTpresxcalmak> Her ak5am<C/4dv> benim<wpssls> ev bdev\m\<cpsslsxccompNounxcNouev-6devi> 
yaparim.<cplsxcTpresxcyapmak> Gece<cAdv> saat 10da<clocxcNou5aat-kavrami>b\raz<cAdv>te\ey\zyom<vynomxvytelevizyon>  
seyrederim.<cplsxcTpresxcseyretmek> E5im<cpsslsxcej> seyrebr\ez.<cp3sxcNegmAxcTpresxcseyretmek> How do I say she reads? 

0 okuT3<cp3sxcTpresxcokumak>

T: o kitap okur

T:P0STL2?

P0STL2: ( undesdpheral voice)yemege gikiyOT.<cp3sxcTprogxcVeryeme^-gikmak>Makya\koymui.<vyVermakyai-yapmalc>

T: makyaj yapmak.

P0STL2: so you don't say put on.
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T: no

POSJl2:sabaMe't\n<cAdv>fOCuk<cgocuk>panto\un<wpronxwpantolon>g\\/mif.<cp3sxcTlnEvPostxcgiymek>Bebek<cbebek> 
k3h\ia\ti<wacc><wkahvalti>begenmii.<cp3sxcTlnEvPostxcVerbegenmek> Bebek<cbebek>6g\eyeweg\<ccompNounxcdgle-yemegi> 
yemii.<cp3sxcTlnEvPastxcyemek-yemek>Her sabah<cAdv>yuzijnu<caccxcyuz>ytkami^.<cp3sxcTlnEvPastxcyikamak> 

Akiam\ey\n<cAdv>osag\ar\n\<cciccxcsa(>f\tgaiamii.<cp3sxcTlnEvPastxcVerfirgalomalo ne demek Turkfesi ne<cQ>teddybear?

T: ayicik

POSTL2: gocuk<c(Ocuk>ayicik<waccxwNouoytak>se\imii.<cp3sxcTlnEvPo5t><c5evmek> (^oaik<c(ocuk>kabva\t.i<ckahvolti> 

yapmi^.<cp3sxcTlnEvPastxcyapmak> Hergun<C/4di/> saat 5ie<ctocxcNousaat-kavrami>du%a<iaT\m.<wplsxwTpresxwduyatmak>

T: dujalinm.

POSJl2:erken<cAdv>kaikarim<cplsxcTpresxckalkmak>ve<cConj> kahwak\'iaptir\m.<cpl5xcTpresxckahvalti-yapmak>

T: yapanm.

POSTL2: yaparim.<cplsxcTpresxcyapmak> Her 6gten<cAdv> e\iim*<wdatxwev> g\dienm.<cplsxcTpresxcgitmek>

T: evime giderim.

POSTL2: her akiam<cAdv>t.e\eviz>/on<ctelevizyor\>seyTedet\z.<cplpxcTpresxcseyretmek> Hergece<cAdv>saat ot\da<clocxcNousaat- 

kavrami> yatak<wdatxwyatak> g\<iei\m*<cplsxcTpresxcgitmek>

T: son zamanlardafarkli neyapmaya bajladmiz?

POSTL4: b\fb\riey<cNouhi(bir}ey>

POSTL2: gitar<c/Voug/tor> 6|ren mekxcdgren me/t>

POSTL4: gitar<c/Vou5/for>dgrenmeye bai\adim.<cplsxcTpastxcba}lamok>

T: gitar dgrenmeye bajladim. ^okguzel. Guzel mi?

POSTL2: gok<cAdj> zor.<cAdJ> Partr\ak<cNouponnak> fok<cAdj> zot.<cAdj>

POSTL4: p\\ates<cNoupilates>yapmaya bailadirr\.<cplsxcTpastxcbajlamok>

T: nerede yapiyorsun?

POSTL4: crunchfitness. Biliyor musur\l<cp2sxcQxcTprogxcbilmek>

T: evet biliyorum. Ben debelkiyuzmeyebajlarim. Guzel pilates. Peki kaslarin agriyor mu?

POSTL4: bazen.<C/4di/>

T: ben de pilatesyapmak istiyorum. SenneyapiyorsunPOSTL4?

POSTL4: her ak5am<c4dv>dgreniyorum.<vMders-fo//5mok>

T: ne dgreniyorsun?

P0STL4: her ak}am<Cy4du> hayvan bilim*, zoo\o\\.<cNouhay/an-bilirn> Hayvan b'i\tn.<cNouhayvar\-bilim>

T: ama son za mania rda neler yapmaya bajiadin. Mesela bensonzamanlarda gikolatayemeyebajiadim. Hem de 50k, her gun gikolata 
yemeye bajiadim ki bengikolata sevmem.

T:Turkiyeye gittiginzamanilk ne yapiyorsun? Evine kibnsagittigin zaman, evinegirince ilk ne yapiyorsun?

P0STL4: ev<ivoccxivei/> tem\z\kior\im*<cplsxcTprogxctemizlemek>

T: sdyle. Turkiyeyegittigim zaman vea eve gird!gim zaman veya evegittigimde.

P0STL4: kibrisa<cdatxcNoukibns>gitt\gimzamar\<cportip>Uk<cAdv>terr\a.\ik<wportip>evirri<cpsslsxcac(Xcev>
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temiz\e'^eceg,\m.<cplsxcfutur><ctemizlemek>

T: P0STL2 senTCirkiyeyegittigin zaman ilk neyemek istiyorsun?

P0STL2: yemek?Tiirkiyeye<cc/ofxctorfe'ye>gittiiimzaman<cport/p>iskender kebap<c/tebop>yemek 
istiyorum.<cpJs><crprogxc/stemek>

T: P0STL2 ttirkiyeyegittigi zaman iskender kebapyemekistiyormu?. Farncissentijrkieyyeilkgittigin zaman neyapmak veya ne yemek 
istiyorsun?

POSTL4: tiirkiyeye <cdot><cti/rk/ye> gittigim zaman<cporO'p>lahmacun<c/\/ou/o/7rnocun>yemekistiyorsun*<ivpJsxcTprogxw/steme/c> 

T: istiyorum. Veya tr yegittigin zaman lahmacun yiyeceksin. Sentr ye gittigin zaman neyiyeceksin?

POSTL2: nerede<cQ>k6pek?<cQ><c/tdpefc>Ge5 ka\d\n<cp2s><cTpastxcge(-kalmak>

POSTL4: aiia,<cNouada> kopek,<ckdpek>bitto,<cNouay>a^.<wwOrder> Her ak^m<cAdv>sirilsiklam<Cy44'>

T: her akjam evesirilsiklamgeidi.Burada neoidu? Ahmetbeyne yapt?

POSTL2: bunu<cocc><cbu> merak ettj.<cp3sxcTpastxcVenverak-etmek>

T; evet meraketti.

POSTL4: onu<cp3sxccicotakip e<li'^or.<wp3s><wTpostxw\/ertakip-etmek>

POSTL4: you forgot histail.

P0STL2: he is hiding behind the tree.

T: takipetti. Ahmet bey kbpegitakipetti.

POSTL2; nearthecoast.

T: en yakm adaya kadar yuzdu.

POSTL2: eski<cAdj>eve<cdcftxcev>g}tli.<cp3s><cTpostxcgitmek>

T; sonra?

POSTL2: dahasonra,<cpart>kimin<cQ>kbpegi?

POSTL4: komjununkbpe%\<ccompNounxcNoukom^unun-k6pegi>

POSTL4: eski<cAd/>evine<cdotxcev>

T: eski komjununevine. What isto meet?

All: bulu;

POSTL4: komjunun k6pegi<wpart><ccompNoun><cNoukomsunun-kdpegi>bu\vgtu.<cp3sxcTpastxcbulufmak>

T: komjunun kbpegi ile

POSTL4: so it isbulujtuile* to meet with

T: ile bulujtu

POSTL4: bulu^mak

POSTL4: k6pegi<ckdpek>\\e<cpart>bu\ufiu.<cp3s><cTpastxcbulufmak>

T: ben ali ile bulujtum.Bu ne? Biyik 

POSTL4; buyuk<cAdy>
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T: biyik.

P0STL4: jimdi<c4di/>

P0STL2: aniatti *<cp3s><cTpast><wpronxwanlamak>

T: aniadi.

P0STL4: youcannotsay biliyor?

T: aniamak* in english you say now he knows, but wesay 5imdianladi. Neanladi?

POSTL2: kopegi <ckdpek> a;i k.<c Verasik-olmak>

T: kopegi a5ikmi5, Mutlu son.

P0STL4: 9 hafta sonTa<cpart>kiifuk<cAdj>k6pek\er<ck6pek>o\acakrmi.<cp3pxcTlnEvPastxcfuturxcolmak>

T: belki Ahmet bey eskievinetekrartajinacak.

POSTL4: Ahmet bey yeni<cAc/y> kdpek<ckdpek>a\(ii.<cp3sxcTpast><calmak>

T: bitto eskievdekaldi. Mutiuson.

20 mart 2013

T: ogle yemegi,yemekyemekistheverb(;bgleyemeii yedigimzamanveyayedigimde. POSTLlsbyler misin?

POSTLl: ogle ’iemei\<ccompNounxcdgle-yemegi>yedigim iaman<cpartip>hemen<cAtA'> kutuphaneye<cdotxckutup/iane> 
gideceg\m.<cplsxcfuturxcgitmek>

T: POSTLl?

POSTLl: b|le yameg\<ccompNounxcogle-yemegi>yaptigimzaman<wpoft/p> kutup\ianeye<cdatxckutuphane> 

gi d e ce gi m. <cplsxcfu turxcgitmek>

POSTL4: ogle yemegi<ccomp/Vounxcdg/e-yemep/>yedigim iaman<cpartip>kutuphaneye<cdatxckutuphane> 

g\(l\yorum*<cp lsxwfuturxwgitmek>

POSTLl: grip oldugum iaman<cpartip>eczaneye<cdatxceczane>gi(ieceg\m*<cplsxcfuturxcgitmek>

T: tiirkiyeye

POSTLl: g\n'\g\vn\ziaman<cpartip>kebap<ckebap>y\yeceg\z.<cplpxcfuturxcyemek-yemek>

T: POSTL2?

POSTL2: kar yagdigizaman<cport/p>kardan adam<ccompNounxckardan-adam>yapa\\m.<cplpxcreq><cyapmak>

POSTLl: kar yagiyor zaman*<wpartip>

T: karyagdigi zaman.

POSTL3: yagmur yagdigi zaman<cportip> evde<c/ocxcev> kaldimxcplsxcTpastxckalmato 

POSTLl: yagmur yagdigmda<cpartip>e\/de<cloo<cev>ka\dim.<cplsxcTpastxckalmak>

T: yagmuryagmaya bajladigi zaman.

POSTL4: yagmur yagdigi zaman<cpartip>evde<clocxcev>ka\dim.<cplsxcTpastxckalmalc- 

POSTL3: sinemaya gid'ryoruzda*<wpartip>aiiiver\i<wdotxwali}verif>g\tt\m*<cpl5xcTpastxcgitmek>
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T: onlar sinemaya gittigi zamanveyagittigindeali5veri5e gittim.

POSTLl: ali5veri5<co/(fi/en5>yaptim?<cpis><crposf><cyDpmo<r>

T; olur. Ben alijverijyaptim.

POSTL2: ali5veri}<c£7//5i/enj>yaptim.<cpJs><crpost><cyopmo/[>Sinemaya gittigimdezaman*<wpo/’t/p>ali5veri5<co//5\/eri5> 
yapt I m .<cp J sxc Tpastxcyapm ak>

POSTL4: si nemayagittiklerizaman<cport/p>ali5verise<cc/otxco//5ver;5> gittim.<cpls><crpostxcg/tme/c>

T: sinemaya gittikierindeaiiiverije gittim.

POSTLl: 5okyorgundu|um* ifin<wporOyataga<cdotxcyofok>erken<Ci4dv>gitmekistiyorum.<cpJs><cTprog><c/steme/c>

T: gokyoruidulumzaman.

POSTLl: 50k yoruiduyum* iaman<wpartipxwpron>

POSTL4: otobuse<ivdat><ivotofaus> bekiemek?*

T: hayirotobiisbekiemek

POSTL3: what isthe verb for busy?To be busy

T; yogun olmak

POSTL4: eve g\tt^imde<cpartip>ak^myemeg\<ccompNounxcak}am-yemegi>yapiyorum.<cpls><cTprogxcyapmak> Eve<cdatxcev> 
gittigimde<cporPp>du5almiyortjm*.<wplsxcrprog><w£/u}-o/mok>

T: aimiyor musun?

POSTL4: aiIyorum. <cpl sxcTprogxcduj-almok>

POSTL3: take the train? Can I say aimak*

T:trene bindigim zaman.

POSTL3: how do you spei i trai n?

T: t-r-e-n. Irene, to thetrain. Bindigim zaman veya bindigimde 

POSTL3: to sit beside other people?

T: ba§ka insanlarin yanina.

POSTL3: ba5ka?<cQ>

T: other

POSTL3: why ya n ina?

T: to the side.

POSTL4: are theredots?

T: hayrroturuyorum.

POSTL3: lokantaya<cdot><c/o/tonto>gittigimizda*<c/oc><wpor6p><wpron>

T: gittigimizde, vowel harmony

POSTL3: }arap<cjorop> \ft’̂ \ma*7<wplpxwTpresxwipmek>

T: 5arap iferiz.
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P0STL4: hastaoldu|umzaman<cport/p>

POSTLl: how can I say make somebody bring you to the hospital?

T: getirtmek. Hastaneye getirtmek (early emergence of reflexive)

P0STL4: getirtmek?

T: make somebody bring.

POSTLl: to get ha ir cut 

T: saf kestirmek

P0STL4: temizletmek<ctem/z/eme/c>

P0STL4: when we were incypais the house keeper said unutmujtum. He did not say unuttum.

T: because he just realized that he has forgotten.

T: if you just realized that soemthing is rotten in your fridge. You say bozulmuj, kottiolmuj. It is not past tense, the meaning present. He 

just realized. Aa unutmujum. I justrealized thatl forgot.

POSTLl: my mother inlaw. She says iyo, she would always say mi? mi; mu? mu?. I thought that was only her.

T: oyle degil.

POSTL2: futbol oynadigim zaman<cport)p>sok<cAdv>yoruldum.<cplsxcTpostxcyoru/mofc>

POSTLl: gokyoruldugum zaman<cpar(/p>yataga<cdotxcycrto/t>erketKc4dv>gitmek istiyorum.<cplsxcTprogxc/steme/t>

POSTL2: adam<codom>partiye<cc/otxcWoi;por6>gittigi zaman<cport/p>sarho?oldu.<cp3sxcTpos(xct'ersorho?-o/mo/t>

POSTLl: piyango<c/Voup/yongro>kazandigim iaman<cpartip>bir<cAdJ>bu'^uk<cAdj>e\i<cev>a\acagim.<cplsxcfutur><calmok>

T: ne yapacaksinbirbuyukevde?

POSTLl: ama<cConj> ^ok<cAdj> para<cpara> var.<cExist>

T: temizieteceksin.

POSTL2: emekli oldugum zaman<cport/p>turkiyede<c/ocxcti/rk/ve>oturacagim.<cplsxc/uti/rxcoturmok>

T: ger?ekten mi?

POSTLl: bebegi<cpss3sxcbebek> hasta oldugu iaman<cpartip>hastane'^e<cdotxcha5tane>eetm^<x.<cp3sxcTprogxcVergetirmek> 

Tatile<cdcifxctot(7>gittigim zaman<cpartip>sab\\e<cdotxcNousahil>gidiecegim.<cplsxcfuturxcgitmek>

POSTL4: eve<cdotxcev>gittigim zaman<cpor6p>ak?ama '^emagi<wpron><wcompNounxwak}am-yemegi> 

yapiyorum.<cpsslsxcTprogxcyopmo/t>

POSTL3: Turkge dersine<cdotxccompNot/r)xcNoutor/(fe-ders/>gitmedigimde<cport/p>6grencimiyorum*<wdgrenme/t>

T: birenmiyorum.

POSTL4: i?e<cdotxc/?>gittigim zaman<cport/p>du?aliyorum.<cps5JsxcTprogxcdu?-o/rr7o/t>

POSTL3: lokantaya<cdotxc/okonfo>gittigimizde<cport/p>?arap<c?orop>i5eriz.<cp5SlpxcTpresxc/fmek>

POSTL4: biraz<c4dv> mi<cQ> gok<c4dv> mu?<cQ>

POSTL3: biraz.<c4dv> Bazen<c4dv> gok<c4dv>

POSTL4: trene<cdotxc/\/outrEr)>bindiginide<cporbp>ba?ka<c4c//>insanlarin yanina<cdatxccompNounxcNouinsanlarin-yani> 

oturuyorum.<cp IsxcTprogxcoturmofo
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P0STL4: eve<cc/otxcev>gittiiim zaman<cpartip>k6pegttnne*<wdatxwk6pek>^emek<cyemek>y/er\nm.<cpl5xcTpresxcvermek>

T: kopegime

POSTL4: sabah<c4c/v>otobus bekied\g\m*<wpartip>gazete<cgazete>okudnim.<cplsxcTpastxcokumak>

POSTLl: magaza'^a<cdatxcNoumagaza> gittigim zaman<cf)ortip>aTkadia^im<cpsslsxcorkada}>bana<wplsxwacc>  * 
g6Tdu.<cp3s><cTpastxcg6nvek>

T; arkada5imbeni gbrdu,

POSTL4: arkada5la<cportxcor/cadof>restorana<cdotxcrestourant>gittigimizzaman<cport(p>sohbet 
edecega.<cplpxcfuturxcVersohbet-etnnek>

POSTLl; bankada<c/ocxcbon/co> bekledikleri iaman<cpartip>birs\2\aT<cplrxchirsi2>ge\d\.<cp3pxcTpastxcgelmek>

POSTL4: hasta oldugumzaman<cport(p>yatakta<c/DC><cyoto/c>kaldim.<cpls><cTpostxcka/mok>

T: peki jimdi ak^amsaat 7 oldugu zaman neyapiyorsunuz?

POSTLl: yemek pii\ry/oruir\*<cplsxcTprogxcVeryemek-pi;irmek>

T: yemek pijiriyorsun.

POSTL2: kopege*<wHvowxwpart><wpronxwk6pek> parlcta<c/ocxcporic>yuruyu;^api^orum.<cplsxcTpmgxcVeryuruyu}-yapmak> 

T: kdpekle

POSTL3: Mebmei\\e<cpart>te\ev\f/on*<wpronxwtelevizyon>seyretiyor\im.<cpls><cTprogxcseyretmek>

POSTL4: eve<cdatxcev>g\diyaum.<cplsxcTprogxcgitmek>

POSTLl: ders fahfiyOTm\.<cpls><cTprogxcden-gali}malc>

POSTL4: saat 7 (ie<clocxcNousocit-kavrami>e\ide<docxcev>deg\\im.<cplsxcDegilxcTpast>ben Uenie<cportxcNoutren> 

gidiyorum.<cpl sxc Tprogxc gitmek>

T: saat 7 oldugundatrendeoluyorum.

T: hava sicakoldugu zaman neyapiyorsunuz?

P0STL3: gok<cAdj>su<csu>

POSTL4: demz*<wdatxwdeniz>gid\yoruim*<cplsxcTprogxcgitmek>

T: hava sicakoldugu zaman

POSTL4: denize<cdatxcdeniz>gidiyorum.<cplsxcTprogxcgitmek>

POSTL3: hava<c/70vo> sicak oldugu zaman<cpoft/p> gok<cAdj> su<csu>\gter\m*<wpronxwi(mek>

Tiipersln.

POSTL2: hava<c/70vo> sicak oldugu zaman<cpoft/p> yuzmeye yapmak*<wplsxwTpre5xwyuzmek>

T: yuzmeye gidecegim.

POSTL4: hava<c/70vo>pok sicak oldugu zaman<cpartip>bent.ati\edeT\m*<wplsxwTpres><wtcitil-yapmak>

T: tatile giderimveya tatilyapmak.

POSTLl: hava<c/70vo>poksicakoldugu zaman<cpor6p>parkta<c/oc><cporte>yuruyu5vaparim.<cplsxcTpn?sxc\/eryuruyuf-yopmo/(>

T: pekI pokgokyoruldugunuzzaman ne yaparsiniz?

Ill



P0STL4: '^ataga<cdatxcyotak> g\d'\yomm*<wpls><wTpresxwgitmek>

T: ve ?ok uyurum. Peki goksinirlendiginizzaman neyaparsiniz?

POSTLl: angry?

POSTL3: how to say count?

T: saymak,

POSTL3:10<wpart>sayaTim*<cpls><cTpresxcVersaymak>

T: ona kadarsayanm.

POSTL3: bazen<c4di/>

POSTL4: i n jail ah <w/nt7>

T: foksinirlendigim zaman

POSTL3: 5ok<C/4di/>siniriendiginn iaman<cportip>one*<wpart>saymak.<w\/ersaymak>

T: ona kadar sayarim.

POSTL3; bazen<c4dv>belki<c4du> 20da*<wdat>kadar.<wpart>

T: bazenyirmiyekadar.Sen neyaparsin POSTLl?

POSTLl: ben sinirlendigim zaman<cport/p>yurumek. Yuruyuyuj g\der\m*<wplsxwTpresxwVeryuruyuj-yapmak>

T: yaparim. Yijruyujyapanm. Senne yaparsi P0STL4sinirlendiginzaman? Benhi^sinirlenmem.

P0STL4: emmm.

POSTLl: I would askmy husband to go away.

T: kocama git derim,

P0STL4: fok<C/4di/>sinirlendigim zaman<cpartip>b\r<cAdJ>f\ncan<cfincan>fay<c(ay> \iienm.<cplsxcTpresxcipmek> 

T: fok barij^il.

T: POSTLl sen ne yaparsin.

POSTLl: I would runup the stairs.

T: to go hard at the stairs. Merdivenleri hizligikanm.

POSTL4: bahfeye<cdatxcbah(e>mmm <wplsxwTpresxwgitmek>

T: giderim,

P0STL4: gok<cAdv> sinirlendiiim zaman<cpor&p> babgeye<cdatxcbah(e>g\deT'm\.<cplsxcTpresxcgitmek>

POSTLl: how do you sayslamthedoor?

T: kapiyi garpmak

27 Mart 2013 

T: buyurun

POSTL4: nasi\<cQ>yardimeder\m?<cplsxcQxcAbilxcyardim-etmek>
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P0STL3: ingiliz*<w/ng///zce>biliyormusunuz?<cp2pxcQxcTpragxcfa//me(t>

P0STL4: havir.<c/nty>Bekle<c/mpf>lutfen.<c/nt7>Benim arkadai\m<cpsslsxcarkada}> sonra<cAdv>ge\\’for.<wp3sxwfutuP’<wgelivel<> 

P0STL3: peki<c/n5(>tamam.<c/n^>

P0STL4: ah se\mi\/or.<cp35xcNegnnAxcTprogxcgelmek>

P0STL3: ben\mciiitiamm<waccxwcuzdan>ka’fbett\m.<cplsxcTpastxckaybetmek>

P0STL4: ne zaman<cQ> kaybettin?<cp2sxc/coybetrT7e/c> Kaybettiniz?

P0STL3: belki<c4diz>iki saat6nce.<c4di/>

P0STL4: nerede<cQ>onu<cp3sxcoc£:>g6rdunuz*?<cp2pxcg6r/Tje/c>

P0STL3: long beach, pazarda.<c/ocxcWoupozor>

POSTL4: ka5<cQ>para<cpo/’o> var<cExist>onun ’ignde.<clocxcNouonun-i(i>

T: ikiyuzeuro ve 350lira

POSTL4: zengin pa^smiz.<cp2pxccompNounxcNouzengin-pa}a>

T: zengin pa5a

POSTL4: kredi kart\an<ccompNounxcNoukredi-karti>vani\ mi*?<wExistxwQxwwOrder>

POSTL3: evet<clntj>\<.redikart\ar\<ccompNounxcNoukredi-karti>vartii.<cExistxcTpast>

POSTL4: mudure<cdotxcmudur> telefon e(ieoagim<cplsxcfuturxctelefon-etmek> bej dakika sonra*.<cport> Maalesef<c/nty> 
muduT<cmudur> bana<cplsxcdat> dedi<cffepSp> OTada<cNouorada> emm- ciizdan <ccuzdon> '^ok.<cExistNeg>

POSTL3: tamam<clntj>

POSTL4: bana<cplsxcdat>adres\n'a*<cp2pxwaccxwadres>$b'^\e<cp2sxcimprxcsdylemek>ve<cConj>te\efor\ 

numarasi.<ccompNounxctelefon-numara5i>

POSTL3: ben\madres*<wpsslsxwadres>7 aksoy kad\n\ardenai<ccompNounxcNoukadinlar-denizi>\ie<cConj>ben\vn 

Ze\efon.<wpsslsxwtelefon>

P0STL4: peki<c/nt;> haber<choi)ef>geldigi zaman<cpartip>sen\<cp2sxcacc>arar\m.<cplsxcTpresxcaramak>

P0STL3: benim bankama<cpsslsxcdatxcbanka> ugraya\/ivn<cplsxcTpresxcVerugramak> ve<cCbn/> iptal
etmek*<wplsxwfuturxwVeriptal-etmek>kred\ kart\an*.<waccxwNoukrsdi-karP>Sen\n'iardim*<wpss2sxwNouyardim>\gm<cpart> 

te^ekkur ederim.<c/nty>iyi n6betier.<c/nty>

T: buyurun.

POSTL4: emm-l said a'^ienam.<clntj> Hayatim an\amKwcompNounxwNouhayaPmin-anlami>sem<cp2sxcacogok fdk<cAdv> 
sev\'iOtum.<cplsxcTprogxcsevmek> Her gun<cAdv>sen\nie<cp2sxcpart>o\rrakgok<cAdj>guze\.<cAdj>G\ti\g\n zaman<cport/p>ben 
iizOluyorumxcp Jsxc7progxcl/eruzu/mek> Seni<cp2sxcacc> bap<cAd\z> '6z\\^'^ox\lm.<cplsxc^progxc\/e^6zlemek>

POSTll.tat\\\okmam<cpsslsxccompNounxcNoutatli-lokma>bemm.<clntj>Ha\/at[m[n an\ami.<ccompNounxcNouhayaOmin-anlami> 
dbuT<cAdj>'^arim.<cAdj>Ser\\<cp2sxcacogok<cAdj>se\i\'^or\im.<cplsxcTprogxcsevmek>  Senkcp2sxcocc>gorunce<cport/p> 
muZ\u<cAdj> o\u^orum.<cplsxcTprogxcolmak> Sen\rle<cp2sxcpart> birlikte<c4dv>uzun<c-4di/>ya5amak 
iit\y/orum.<cplsxcTprogxcistemek> Ka\bim<cpsslsxckalp>semn<cpss2s>sevgi\/\e*<wbujp<cpartxwNousevgi>do>u.<cAdj> 
A'^ri<cAdv>o\dumui*<wpartipxwpron>heran<cAdv>ien\<cp2sxcacobz\uyorixn.<cplsxcTprogxcVer6zlemek>Her gun<cAdv> 

seninle<cp2sxcport>olmam lazim.<cpJsxcnecc>

T: dinliyor musunuz?

POSTL3: en giizel jey yaptigim.<iAport/pxwivOrder> Be? yil 6r\(x<cAdv> ku^dasir\da<clocxcku}adasi>ev<cev> 
a\dim.<cplsxcTpastxcalmak> Ha\/a<chava> her zaman<cAdv> fok<cAdj> gijzekcAdj> \ie<cConj> deniz<cdeniz> gok<cAdj> mav'i.<cAdj> 
Benim<cpssJs> ailem<cpssJsxco/7e> gok<cAdj> mut\u<cAdj> gurkii<cConj> b\i<cAdj> ev<wlocxwev> her sabah<c4di/>
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ka\kim*<cplsxcTprogxckalkmalc>\ie<cConj>ma\i\<cAdj>g6k\/\iiu*<wdatxwNoug6kyuzu> bakiyouTm.<cplsxcTprogxcbaknnak> 
Benim evim* \/amnda<clocxwcompNounxwNouevimin-yoni>gok<cAdj>faz\a<wAdJ>giiie\<cAdj>mamaTa\ar<cmonzaro>\iar*<cExist> 
Kuiaiiasi<cku}ada5i>\/e<cConj>Turk\ye<ctLirkiye>i;ckfok<cAdj> giize\<cAdj>\ie<cConj>Turkie<woccxwturh;e>(;okgok<cAdv> 

sev\yorum.*<cplsxcTprogxcsevmek>

T: nerede evin? Kuiadasinin igndemi?

P0STL3: lady's beach.

T: lady's beach nerede? Ku5adasinin Ipndemi? Aa biliyorum, birazuzak Denizi goruyor musun?

POSTL3: evet.<c/nt7> Long beach te.

T: gCile giile otur.

P0STL4: yaptigin*<w'pssls>en guzel iey<wportip>

T.yaptiiim

P0STL4: yaptigimen guze sey*<cportip> 1882<wlocxwNouTARIH> yunivresitede<c/ocxivpron><wm/Vers/te> 
dgrenc\y<i\m*<cplsxcTpastxcdgrenci>gok<cAdj>guze\<cAdj>lurkiie<wturk>bayan<cbayan>g6rd\im.<cplsxcTpastxcg6rmek> 

Adi<cocc><cod>ay5en. 0; yilsonra<cport> ankaTada<clocxcankaro>b\zev\endik.<cplpxcTpas1xcevlenmek>

T: 50k guzel. Bir kiz bir erkek ikifocuklari var.ka? yajinda?

POSTL4: yirmiki<cAdj>ve<cConj>yirmibir<cAdy>va5inda.<cyof>

T: artik focuk degiller. POSTL3inde erkek arkadasi turk.

POSTL3: ewet<c/nt;>

POSTL3: incirliovali Kujadasi* yanm(ia<clocxwcompNounxwNouku}odasinin-yaninda>

T: kujadasinayakin.

T: ama Ttirkge konujmuyorMehmetpek.

POSTL3:1 don't ask him. I want to do it myself. He speaks turkishenglish.
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Intermediate Transcripts (A2)
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INTERMEDIATE LEVEL 

T: biin dokuzyuz

INTL7:<sitt/7>bln dokuzyuzelll bir.<c/VouTAR/H>

T: elll bir

INTL7 :<ssti/ 7> e 11 i birdie<clocxcNouTAFIIH>

T: elll biryilinda

INTl7:<ssti/ 7> y/iVmde<wHvowxwpronxwyil>

T: yilinda 

INTL7;<SStu7>....

T: yilinda dogdun. Bin dokuzyuzbe5bir degil. Elll bir baba. Dogdun. ^ok iyi. fok iyi gCizel. Deidresen nezamandogdun? 

INTl6:<5Sfu6>eeem, meys<wpronxwNouTARIH>bir dokuzbejj sekiz<wpronxwNouTAfilH>

T: tekrarsbyle.

INTL6;<sstu6> me’ts,<wpron><wNouTARIH> meys<wpron><wNouTARIH>

T: ba mayis

INTL6:<sstu6> bi r doku, dokuz bei]sek\z.<wpron><wNouTARIH>

T; bin, dokuzyuz

INTL6:<ssfu6>dokuzyuz<wWouTA/?/H>

T: baba

INTL6:<sstu6> bej<wpronxwNouTARIH>

T: elllll

Iim6:<ssfu6> elli<cWour4/?/H> ?

T: sekiz.

D:<sstu6>sekiz.<cNouTARIH>

T: bin dokuzyuzelli sekizDEdogdun.

INU5:«sfuS>

T: baba

INTL5:<5Stu5>5akka yapp\yomm.«:plsxwHvowxcTprog><wpronxwfaka-yapnnak>

T: bebe 

T: bejeyltil

INTL5:<sstu5>bin tiok\z<wpronxwNouTARIH> eee I can't remember tbe 

T: bin dokuzyuz

INTL5:<sstu5>l know, trying to tbink of. It is not elli. Wbat is tbe one after? Sixty 

T: altmij.
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INTL5;<sstu5> altmi5, altmij, iki '^i\i.<wlocxcbuffxcNouTARIH><wyil>A\tm% \\a 'f\\i<wlocxcbuff><cNouTARIHxwyil>

T: yilinda. Bin dokuzyijzaltmis ikiyilinda. Haha.Gene senne zaman dogdun?

INTL4:<sstu4>bin iiokiiz<wHvowxwpronxwNouTARIH> aah(io\(.uiyuiamm\t is forty 

T: kirk

lNin.A:<sstu4>\c.\Tkdo\<.uz'ii\mda<clocxcbuffxcNouTARIHxcyil>(iog<wplsxwTpast><wdogmak>

T: bin dokuzyuzkirk dokuzyilindadogdun, Hihi. INTL8?

INTL8:<sstuS>bireembineedokuzelli b\r<wNouTARIH>

T: bin dokuzyuz elli bir.Aa ? ileayni. Bin dokuzyuzeHi biryilindadoidun. Evet ayniyil.

T: ayni yil. Aa peki nezaman, nezaman eeebu evinizetajindiniz? Ne zaman buevinize tajindiniz? Oturdugunuzeve?Ta5indiniz? Ne 
zaman?

INTL8:<sstu8>ne zaman?<cQ> Aa tekrar lutfen.

T: baba, Evinize, evinizene zaman tajindiniz? Evinize? Evinize? Yenievinize? Nezamantajindinz?

INTL7;<sstu7>bin ee 

T: kapyil once? Kapyilbnce?

INTL7;<sstu7>so kai;y\\.<wpronxwy{l> Eee otuz,<wHvowxwpronxwsayi> otui<wHvowxwpronxwsayi> eeem 

otiiz<wH\/owxwpronxwsayi> up yil<cvi/>

T: once. Thirty tbreeyears before

?

T: otuzyildirayni evdeyim.

INTL7 ;<s5tu 7> aym<cAdj> evdeyim, <cpJs><w/ocxweir> yai\yorun\.<cplsxwHvowxcTpresxwpronxwya;amok>

T: baba, aynievdeyapiyorum.BB yildir.

INTL5;<sstu5>aYni<cAc//>evde<c/ocxcev>same bouse.

lNTL4:<sstu4> otuz yildir<cport> ayni<cAcii> evde<c/ocxcev> yaiiyorum.<cplsxcTpresxcyafarrKik>

INTL8:<ssti/S>60 yi\dir<cpart>aym<cAdj>evde<clocxcev>yaiiyoTum.<cplsxcTprogxcya}amok>

T: aa pokjanslisin.BO yildir aynievdeyapiyor.Sen INTL5?

iNJl5:<sstuS>bu<cAdj>ev<wlocxwnomxwev>satiece<cAdv> 10yildir<cport>evde<cAdv><cev> 
yai\yorum.<cplsxcTprogxcya;amak>

T: bu evde sadece 10 yildiryapiyorum.

IIMTL5;<ssti/S>before,6nce...<M/port>i cant remember.

T: batirlamiyorum.

\NJlS:<sstu5>hatir\amiyorum.<cplsxcTprogxchatirlamak>

INTL6;<ssti;6> 13 yildir.<cporO 

T: 13 yildirayni evdeyajiyorsun.

INTL5:<sstuS>23 aguitos<cNouTARIH> bin dokuzyuzyedisekiz<w/\/ouTA/?/H>

117



T: bin dokuzyuzyetmijsekiz 

INTl5:<5StuS>Yedi atti*<wNouTARIH>

T: yetmijalti

iNTU:<5Stu4>\\ci*<wpronxwilgi>6u'^du.<cp3sxwHvowxcilgi-duymalc> Bin dokuzdokuz birds*<clocxwNouTARIH> 

INTl6:<sstu6> basketbolda<c/oo<cfcoske£bo/> gok<cAdv> basladi* oidu.<wba}arili-olmak>

INTL6;<ssfu6> bin dokuz dokuz aiU*<wNouTARIH>

INTL8 :i I k k\iCugu*<wHvowxwiuor]><wpronxwfOCukluk>

T: gocugu

iN'nS:<sstu5>fOfukiukum<cplsxwHvowxwsoftCor)sxw(ocukluk>dubiinds<clocxcdublin>*gSfti.<cp3sxcTpastxcge(mek> ikibin 
birde<c/ocxc/VouMff/H>ya5in*<ivyo5>yilinda.<w'y//>Universiteden<coi)/xcumvers/te>mezunoldurR<cpJsxc7postxcmezun-o/mok> 
ikibin yilda*<wftu.jCxwy(/>;ali5maya baiiaditr\.<cpl5xcTpastxcba}lamak>d6rr.dokuz<wsayi>'^aimda*<wyap

T: kirkdokuz

INH5:<ssti/S>kirkdokuz<csay/>yajinda<cyo5>Turk5e<cturfrfe> konu5mayi6grendim.<cpIsxcTpostxcdgzenmek>5u ar\<cAdv> 

Turkfe<cturk;e>dgreniyorum.<cpls><cTprogxcdgrenmek>

INTL8:<ssti/8> Dub\ir\<cloo<cdublin>de dogdurr\.<cplsxcTpastxcdogmak>(ioc\ik*<wpsslsxwiuor]xcsoftCor)Sxcgocukluk> 
c\or\tarfla<cloc><cdor]tarf> gegti.<cTpast><cge(mek>7<cAdj>yii<wyil> ya}inda<cyo5> boksyi* <wnom><whoke)/> 
dgrendim.<cpisxcTpostxcdgrenmek> Bindokuzyiizyedi u^<wloo<wNouTARIH> iinK/ersiteden<cob/xcun/Ver5/fe> mezun 
o I d u m. <cp i sxc Tp astxc me2un-olmak>

T: bin dokuzyijzyetmijug

INTL8:<sstuS>three-U5<c/lc/y>Yil*<wport>Turk5e<cti/rkfe>konu5maya bai\adim.<cplsxcTpastxcboglomak>

T; 3 yil once

INTL8:<ssti/S> emm- su*<w4dvxH/pron> an bri{<cbnp> oynuyorum.<cpIsxcTpropxcoynomok>

\NTL7:<sstu7> gocuktuk<wpsslsxwiuonxwgcicukluk> aiisrris<cpartxcaile> gok<cAdj> rr\utiuydumda*<wAdj> 

gsfU.<cplsxcTpastxcge(mek>

T: gocuklugum dublindegegti veya focuklugumdagok mutiiiydum.

INTL7;<sstu7>bin dokzuyuzelli aiti<cNouTARIH>^iiit\da<clocxcyil>okukia<clocxcokul>okum3'^i 
ogrerrdim.<cpls><cTpastxcbgrer}mek> Bin dokuzyuz aitimidokui<cNouTARIH> yilinda<c/ocxcy//> mezun
oldum.<cplsxcTpastxcmezun-olmak>Sonra<cpart>y6r\ebm<wNouy6netici>g3\i^m3ya *ba^\ad\m.<cplsxcTpastxcba}lamak>^u 

an<cAdv>smekUyim<cplsxcemekli> ama*<cConj> gok<cAdj> mutluvum.<cpJsxc/Ady>

iNTlA:<sstu4>gocukiuguim<cpsslsxcgocukluk>corkta<clocxccork>gegti.<cTpastxcgegrr)ek>Be^<cAdj>ya^\t\da<clocxcyag>

oku\a*<wiuonxwokul>dgret\diim.<cplsxcTpastxc6grer]mek>

T: okumayi

\Nin.A:<sstu4>yirmiiki<cAdj>ya%it\da<clocxcya}>uni\isTsitEdsr\<coblxcuniversite>mezunoidum<cplsxcTpastxcmezun-olmak> 

corkta*.<c/ocxccork>Sonra<cpo/’Olondon* ur\i\iSKitB*<wlocxwcompNour}xwNouLondra-0r]iversitesi>6gTsndiir\.<wokumak>

T: okudum.

INTL4:<55tu4>ben university*<wHvowxwpronxwur]iversite>corkka<clocxccork>ga\i^maya baiiadim.<cplsxcTpastxcba}lamak> 

Sonra<cporf>bin dokuzyuzsekiz*<iv/Voi/M8/H>yilinda<c/ocxcy//> Dubfir\<wdatxwdublirt>de* gei(Sm.<cplsxcTpastxcgelmek>

T; bin dokuzyuzseksen
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INTL4<sstu4>: b\r\dokui\/uiseksen<cNouTARIH>dub\ine<cdat><cdublin>ge\di*<wpls><cTpastxwgelmek>

T:geldim.

INTL4:<sstu4>ikibinonikide<c/ocxcWouMR/H>emekli o\(ium.<cplsxcTpastxcemekli-olmak>^u an<cAdv>Turkie<cturkfe> 

6grer\\'iOtum.<cplsxcTprog><c6grenmek>

INTL6:<sstu6>gocuk\u'/um*<wsoftConsxwgocukluk> — da gefl\.<cTpastxcge(nnek>ikkwsoyoemmm- e\f\<cAdj>ya5inda<cyo5> 

TuTkge<cturk(e> konujmayi 6greni\m.<cplsxcTpastxcdgrenmek> \kib\n\kidie<clcicxcNouTARIH>\\seden<coblxclise> mezun 
o\dum.<cplsxcTpostxcmezun-olmak> \k\b\n<wNouTARIH>y{\da*<wbuffxwyil>'/uimei/\ bgreimek<wbgrenmek> 

bai\adim*.<cplsxcTpastxcba}lamak>

T: yCizmeyi bgrendim.ikibindeyuzmeyidgrendim.Ju anTurkfeogreniyomm.

8 KASIM 2012

INTL6:<sstu6>benimadim<cpsslsxcDd>INTL6.Ku?uklugum<cpsslsxc/(ufu/c/i/fc>dublin dle<clocxcdublin>geib.<cTpast><cgegmek> 
Birbin *dokuz^ijza\tm^brt<wNouTARIH>yi\miim*<wyil>'/i\india<cyil>\\koku\a<cdatxcilkcikul>g\tt\m.<cplsxcTpastxcgitmek> 
Oku\a*<wablxwokul> nefret ett«n.<cpls><cTpastxcnefret-etmek> bbyle okul<ivDccxivo/tu/> bitirdikten sonra<cport> 
kuafbr*<wiuon><wkuaf6r>ka\i^ma^a*<w(aligmok>baiiad\m.<cplsxcTpastxcba}lomak> K\iaf6r\uk<waccxwkuaf6rluk> 
se\i\^OTum<cplsxcTprog><csevmek> kunku*<wConjxwpron> gok<cAdj> insan<wpartxwinson>

laniiiyOTum*<cplsxcTprogxctoni}mok> 21<cAdj> ya5inda<cyoj> sa? sa\on<ia*<waco<wiuonxwcompNounxwNoukuafbr-salonu> 
a\dim.<cpl5xcTpastxcalmak>ik\b\nt»r<cNouTARIH><pUnda<cyil>kuia(iasi'^iia*<cloo<wbuffxwku}adasi>e\/\<wnom><wev>  

a\<liim.<cplsxcTpastxcalmak>Heryikcyil>ug<cAdj>tatikctatil>'/apiyOTum.<cplsxcTprogxctatil-)/apmak>^\md\V\k 

b\tt\.<cp3sxcTpastxcbitmek>

INTL5:<sstu5>benimadim<cps5lsxcoc/> INTL5. Bu benim b\cayem''<cpsslsxwpronxwhikaye>S<cNouTARIH> 
ey\u\de<clocxcNouTARIH> (iub\'m(ie<clocxcdublin> dogdum.<cplsxcTpost><cdogmalo Babam<cpssl5xcbaba> 
annem<cpssls><canne>\ie<cConj>eikek<cpsslsxcerkek-korde}> kardejlerim ve<cConj>kizkardeiin\<cpssls><cpart><wki2-karde}> 

yaiadim?<cpls><cTpast><cyagamak>\aiiyot\in\.<cplsxwTprogxwyogomak>

T; kardeslerimlebirlikteyasadim.

INTL5:<ssto5>bin dokuzyuzaltmi5alti<c/Vou7Afi/H>yilnda<cy//>ilkokulda*<wdotxivi/koku/>gittim.<cpls><cTpostxcg/(mek> 
Sonra<cpart>baldoylein \isesi*<wdcitxccompNounxwNoubaldoyle-lisesi>gitt'm.<cplsxcTpastxcgitmelc>Burada 
basketbol<ctiosketfao/>oynannaya bai\adim<cpls><cTpostxcba}lamak>ve<cConj>koimaya<wiuon>k\up*<wcompNounxwNouspor- 
klubu> ba^\ad\m.<cpl5xcTpastxcbaglamak> Kofmak<woco<wiuon> ie\/\yorum*<cplsxcTprogxcseviriek> 1970<cNouTARIH> 
y\\inda<cyil>m\n\<cmini>o\irn()\kste<wpron><wolimpiyat>koitum<cplsxcTpastxckogmak>ama<cConj>  
ka2anmadnn.<cplsxcTpastxwAbilxwkazanmak> Liseder\<cablxclise> mezun oldukta n sonra<cpozt> bir yil<o4di/> 
ga\iit[m<cplsxcTpastxcgaligivak>\ie<cConj>gok<cAdj>para bir\ktiTdim.<cpl5xcTpastxcpara-biriktirmek> Biryildir*<cporO 
a\irupada<clocxcavrupa>yo\cduketbm<cpl5xcTpastxcyokuluk-yapmak>ve<cConj>tat\\'/aptim.<cplsxcTpastxctabl-yapmak> 
\rianda<wdatxwirlanda>* geridbndum.<cplsxcTpastxcgeri-ddnmek>NSAD de;ali5maya ba%\adim.<cplsxcTpastxcba}lamak> 
Orada benim kocam*<wpartxwkoca>taniitim.<cplsxcTpastxctani}mak> 19S5<cNouTARIH>yt\mda<cyil> 
ev\end\k.<cplpxcTpastxcevlenmek>b\rkinmiz<cp5Slpxckiz>var.<cExi5t>Blackxock<clocxcblackrock>t3 i\k<cAdj> 
ev'imiz<cpsslpxwaccxwev>atdik<cplp><cTpast><calmak> ama<cConj> sonra<cport> kasie\nod«wdat><wcostelnock> ta * 
taiindik.<cplp><cTpastxctaginmak>199B<cNouTARIH>yt\tnda<cyil>\Nick\o\Nda<clocxcwicklow>e\i<cev>  
aid\k.<cplp><cTpast><calmak>haftasonu<cAdv>ei\wle<cpsslsxcpartxceg>v/\c\cw dag\ar*<wloc><wcompNoun><wNouwiclow- 
daglari>yuru'yoruz.<cplpxcTprogxcyurumek>2006<cNouTARIH>y\\mda<cyil> ku^das\nda<clocxcbuff><ckugadasi>ev<cev> 
a\dik.<cplp><cTpast><calmak> Biz ber’iaz<cAdvxcNouyaz>tati\<wlocxwtatil> * turkiyeye<cdDO<cturk/ye>
g\d\yoTuz.<cplpxcTprogxcgitmek>(^unkii<cConj>tuTkiyey\<caccxcturkiye>gok<cAdj>sev\yoruz.<cplpxcTprogxcsevmek>Jurki;e 
ders\er'i*<wdatxccompNounxcNouturk(e-dersi>devam ediiyorum<cplsxcTpmgxcdevam-etmek>guoku<cConj>luTkge<cturk(e>  

konujmayi istiyorum.<cpl5><crprog><c/stemek>Turk?e<ctuz/(fe>konu§mak istP/orum.<cplsxcTprog><cistemek>

IN'n.A:<sstu4>HayaUm.<cpsslsxchoyot>Corkta<clocxccork>goaik\uyum*<cpsslsxwsoftCons><wgocukluk> 
ge(\\.<cp3s><cTpast><cgegmek> Orada okumayi ve<cCi)fi;>yazmayi bgrendim.<cplsxcTpast><cdgrer]mek>Oku\da<clocxcokul> 
m3temat\ka*<wiuonxwpron><wmatematik> anlamayi Me<cConj>gok<cAdj>sevmeye bai\adim.<cplsxcTpastxcbaglamok> 
Sonra<cport> um\iers\lede<clocxcuniversite> matematika*<wprorrxwmatematilo \ie<cCor}J> stat\st\ka*<wprorrxwistatistik> okumaya 
baiiadim.<cplsxcTpast><cbaglaivak>\/e<cConj>ijr\'i\iersile<wloo<wurriversite>coikka<clcicxccork>tum<cAdj>ga\\^rr\a 
t\ayatim<cpsslsxccoivpNour)><cNougaligma-hoyati>'ist.atistika<wpron><wistabstik>bgrebyordum*.<cplsxwTpast><wdgretmek>

119



^imdi<cAdv>emekho\dum<cplsxcTpast><cemekli-olmak>ve<cConJ>Jurkfe<cturl<(e>6greniyor\m<cplsxcTprogxcdgrenmek> 
\ie<cConj> benim if \n<cport> fok<cAdj>ioT.<cAdj>TuTkfe<cturk(e> konu§maya bai\a(iin\<cplsxcTpastxctiO}lamalo ve<cConj> bu 
tiaba<cAdj>ioT.<cAdj> Belki baian\io\acaeim<cplsxcfuturxcba}anli-olmalouiun*<wAdj>ge\ecekte.<cgelecek>

INTL8:<ssfuS> ben INTL8. Dublin<c/oc><cdi;W/n> de(iogdum.<cplsxcTpastxcdogmalc>Clontarfta 
\\seime<cdatxccompNounxcNouclontarf-lisesi>gitt\m.<cplsxcTpastxcgitmek>7<cAdj>yaiin(ia<cya}>bokie>f<chokey>  
bgtend\m<cplsxcTpastxcdgrenmek>ev<wConj> fok<cAdj>sporoynam/a bai\ad\m*<cplsxcTpostxcba}lamak> 
1973*<wlocxwNouTARIH> beden egitimi 6gre1men*<wiuonxwcompNounxwNoubeden-egitimi-6gretmeni> mezun 
otdium.<cplsxcTpastxcmezun-olmak>Birkak*<wAdjxwpron>y[ \ sonra<cport>biryil boyunca<cpart> \spanyaya<wdatxwispanya> 
g\ttim.<cplsxcTpastxcVergirmek>Sa lamanka umvers\\.eiSe*<clocxwbuff><wiuonxwcompNounxwNousalamanca-universite5i> 
oku(ium.<cplsxcTpastxcokumak>SonTa<cpart>hpanyo\<cispanyol>ye<cConj>s3na\tar\b\<ccompNounxcsanat-tarihi>tnnity  

co\\ege<clocxccompNounxctrinity-kolej> inde oku(lnxn.<cplsxcTpostxcokumak> B'lrkak*<wAdjxwpron> yiI sonra<cport>yetijkin 
eg\tim\<ccompNounxcyeti}kin-egitimi>b\nr\asters<wdatxwpronxwmastir>baitadtm.<cplsxcTpastxcbaflamak>'/akinzamana 
kadar<cpo/'t>colleqiumda faiiftim.<cplsxcTpastxc(ali}mak>\jg yil 6nce<cpart>Jurk^e<cturkpe>komuimaya<wpron> 
bai\a(i\m.<cplsxcTpastxcboslamak>Su*<cAdvxwpron>an emekli olAim<cplsxcTpastxcemekli-olmak>ama<cConj>ben<wpssls> 
fok<cAdj> me^u\<cAdj> bir hayatim<cpssJsxc/ioyof> var<cfx/st> 5unku<cCbn;> gok<cAdj> bob\\er\m<wplrxwhobi> var.<cExist> 

Ama<cConj>zaman zaman<c/\diz>birai<cAdj>\f\*<wnoivxwi}>yapiyorum.<cplsxcTprogxcyopmak>

INTL5:<ssti/5>what was the last sentence?

INT18 •.<sstu8> za m a n zaman<cAd\/>

T: )bir yil igin biryilligina aynmini iyiyapmak gerek) for one year.

T: buyurun.

INTl5;<ssfuS>yarim<c<Aa|/>kes <cp2sxcimprxcVerkesnnek>

T: kupijk kes.

INTL5; fok<cAdj> va r mi? <cExistxcQ>

T: var,

INTL7:<ssti77>no rejimde* yapiyoTum.<cplsxcTprogxwrejim-yapmok>

T: ben de yapmamlazim.

\NTL7:<5stu7>yaTim<cAdj>ki\overd]m.<cplsxcTpastxckilo-vermek>

T: ama ben 57kiloydum.

INTL3:<sstu3>bir<Ci4a|/>tanedaha alabilir miyim7<cQxcAbilxcalmak>

T: buyurun. Sen 70kilo musun?

INTL4;<sstu4>emm—kilo isemm—

INT13;<sstu3> bir bu5uk<c4£#>ya5 kij5uk.<c/ti$> Ikl oglumun<cpssIsxcogu/>arasinda u? bufuk<c/tdy> var.<cEx/st>

T; nasil memnun musun?

\Nfn.3:<sstu3>evet<clntj>fena<cAdj>deg\\.<cDegil>B\r\nci<cAdj>fok<cAdj>erken.<cAdj> ikinci<c4fl';>dahakolav.<C/4cJ>whatis the 
word for niece.

T: kuzen. Pardonyegen,

T: yegenimin bebegioldu.

INTL3:<ssfu3> no twins.

T: ikizbebegi oldu.

INTL3:<sstu3>yeienim-<cpss7s><cyepen>in \ka<waccxwikiz>o\du.<cp3sxcTpastxcolmatc>^\md\<cAdv>yegerim<cpsslsxcye^n>
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kirk<cAdj>'faiin(ia<cya}>bebek\er<cplrxcbebek> 1 bu^k.<cAdj>Ama<cCtinJ>fok<wAdj> — k\zKardeiim\n<cpsslsxckiz-karde}>

7 <cAdj> foc\igu<caccxc(cicuk> var.<cExist>

\NTl3‘.<sstu3>kaT6ei\r\<cpss2sxckarde}> var mi?<cfx/stxcQ>

T: evet var, Erkek. Bir kardejim bir ben. ikiyajve aramizda. Aramizda iki yajvar. Onlannarasinda 3 bugukyajvar.

INTL3:<sstu3>how many words do you have to say half in Turkish?

T: yarim, yan, bu?uk. Bugukfor ages and clock and kilo.Yanm is used to Express quantity of something.

\NJ\.7‘.<sstu7>19Sl<cNouTARIH>yi\mda<cyil>dogdum.<cpls><cTpastxcdogmak> <^ocuk\arm\n*<wpsslsxwfocuk>S\<wAdj>S<wAdj> 
inci ioc\iku*<wsoftCons><w(ocuk>o\(i\jm.<cplsxcTpastxcolmak>

T; sekizqocuktanbejinci oldum.

iN'n.7:<sstu7> 1956<cNouTARIH> bmnd<wilkokul> oku\uma<cp5Sls><cdatxcokul> bai\atiin\.<cpls><cTpast><cbaslamok> 
Nerede<wport/p> yazmayi ve<cConj> okumayi 6|rendim<cpisxcTpostxcdgrenmek> sonra<cpart> bitivci<wilkokul> okulu 
biTakt\m<cplsxcTpastxcbirakmak> ikina<wortaokul> oku\a<cdat><cokul> baiiati\m.<cpls><cTpost><cba}lamak> Neretie<wpartip> 
6<cAdj>yi\<cyil>kaitiim.<cplsxcTpastxckalmak> Bindokuzyuzalti d6Tt.<wNouTARIH>ortaoku\<wdotxwortaokul> 
gidi'im*<cplsxwTpostxwpronxwgitmek> bindokuzyuzalti dokuz<iv/VouTAR/H>yilinda<cy//>mezun oldum.<cpisxcTpostxcmezun- 
o/mok> Ayni yilda*<wnomxivy//>y6netim<w/uonxwydnef/m>i5in<cport>qali5maya bai\adi*<wpls><cTpostxwba}lomok> 
bindoksanytiz yetmi5alti*<w/VouTAR/H> yilinda<c)///> msan(i\m<cplsxcTpastxwni}anlanmak>\ie<cConj> bindokuzyuz 
yetmi}dokuz<w/ocxivA/ouTAft/H>evlendim<cpJsxcTpostxcev/enmek>sonra<cport>birinci<cAcf>50cugum<cpssJsxcfocu/oemm- 
dzijr dilerim—<c/n5(> sonra<cporO b\r\na<cAdj> foaigum<cpsslsxc(ocuk>\i\m<wcico<wi;> biraktim*<cpls><cTpast><cbirakmak> 
evde<c/ocxcev>dokuz<cAdy>yili5in<wport>kaldim<cpJsxcTpostxcka/mafc>nerede<wport/p>dokuzyuzsekseniki<c/VouTAf?/H> 
yilinda<wy//>bindokuzyuzseksen a\U<wlcic><wNouTARIH> oyur\ oku\u<ccompl\loun><coyun-okulu>yapt\m*<cplsxcTpast><cyapmak> 
bindokuzyuzseksen sek\i<cNouTARIH>y\Unda<cyil>yavhane(ie*<clocxcyazihane>yanm<cAdj>gunbik<wiuon><wgun> 
Sali}tim.<cpJsxcTpostxcfo/;jma/t> Bindokuzyuzdoksan<w/ocxw/Vour4/?/H>diikkanda<c/ocxcdukkon>5ali5maya 
ba5ladim<cpJsxcrpostxcf)05/omok>nerede<wpor&p>yirmi<cAdy>yili5in<wport>kaldim.<cpJsxcTpostxc/to/mok>Orada sendika 
temsi\c\<wcompNounxwsendika-temsilcisi>o\dum.<cpls><cTpastxcolmak> \k\b\r\ bei<wloc><wNouTARIH>Jiirkiyede<clocxcturkiye> 

Mabmuttaida<clocxcmahmutlar> da\rey\<coccxcdaire> aldim.<cpJsxcTpostxco/mo/o Sonra<cport>\kibinbei<wlocxwNouTARIH> 
trinityede*<c/ocxwpronxwfrin/fy-/(o/ej>Turk5e<ctorfrfe>dili<w/uonxwd//>6grenmeye ba^ladt*.<wpls><cTpast><wba}lamak>^u 
an<cAd\/>emek\iydim*<cplsxwTpast><wemekli-olmok>\ie<cConj>fok<cAdJ>meigu\.<wp3sxwAd]>Baikamnm*<wiuonxwba;kon> 
ikamet<wiuon><wikomet> kom\tES\*<wiuonxwcompNounxwkomite> ve<cConj> muav'm<wiuonxwmuavin> buranin<wburas/> 
baikanmm<wiuon><wba}kan>kom\tes\*<wiuonxwcompNounxwkomite>^\md\.

15 KASIM 2013

\NTlA:<sstu4>tessa\omkide<cloo<wpronxwNciuSelanilc> sekiz birsekiz b\t*<wNouTARIH> yilinda<cyi/> Mustafa kemal Atattirk 
doguyor* <cp35><wTpastxwdogmak> 1923<cNouTARIH>y\bnda<cyil>7urkiyeye*<wturkiye>\\kbaikam<coccxcbafkan> 
o\du.<cp3sxcTpostxcolmak> Bu sure boyunsa*<cport>birfok<cAdj> refonriar<cplr><creform>vaTdi*<wreform-yapmak>dze\\Me kadin 
bak\ari<ccompNounxckadin-haklari> da ha kad\n\aT<cplrxckadin>\gin<cpart> oy*<woy-vermek> bize alfabe,<co//obe> 
takvim*<ctakvim> islami kurui{Ji\ar<ccompNounxcislami-kurulu}lar>kardirilid[.<cTpastxwpronxwkaldirmak>
Tiirkimn* <waccxwiuonxwpron xwt urkiye> \aik<claik> b'lr dev\et<cdevlet>yapti.<cp3sxcTpastxcyapmak>

Tiirkiyenin* <waccxwturkiye> laik<cto/k> bir devlet<cd?v/et>yapti.<cp3sxcTpastxcyapmok> Har\ka<charika> bir 
baikandi<cTpastxcba}kan> ama<cConj>bze\ hayatinda<ccomp/Vounxcdze/-f7oyot>Ataturk mutlu
degi\di.<cp3sxcDegilxcTpastxcVermutlu-olmak> 1923<cNouTARIH> yilmda<cy//> evlendi<cp3sxcTpostxcev/enmek> ama<cCony> 
iki<cAdy> yil<cy//>sonra<cport> boiandt.<cp35xcTpastxcbo}anmak> Sonra<cport> onuf<cAdj> focuk<c(ocuk> benimsedi*<wev/ot- 
edinmek>omki<cAdj>kiz<ckiz>\/e<cConj>b\r<cAdj>erkek.<cerkek>Qok<cAdv>ifti<cp3sxcTpastxcifmek>\ie<cConj>sonunda<cAdv> 
a\kol<wob/xwalkol> 6ldurdu*<wd/me/t> 1937<cNouTARIH> yi\mda<cyil>6\du<cp3sxcTpastxcblmek> S7<cAdj> ya5inda.<cyo^> her 
yi\<cAdv>Turkiye<cturkiye>AtatiMk<waccxwatatLirk> anar*.<cp3pxcTpresxcanmak> B\r<cAdj>dak\ka<cdakika>seuii\ik<csessizlik> 

'i\e.<cpart>

TitessalonikiSelanik.

INTL5:<sstu5>elizabethTaylor unhayatb\kayesi.<ccompNounxcNouhayat-hikayesi>27 jubat 1932<cNouTARIH>y}bnda<cyil> 
\ondtada<cloc><clondra> dogdu.<cp3sxcTpastxcdogmak> Onun annesi<cpss3sxconne> \ie<cConj> babasi<cps53sxcbaba> 
ameT\kadan.<wportxwamerika> 7<cAdj> ya5inda<cyo5> da * o amer\kaya<cdatxcamerika> taiindi.<cp3sxcTpastxcta}inmak> orada o 
un\u<cunlu>aktr\si<caktrist>o\du.<cp3sxcTpastxcolmak>Onun i\k<cAdj>fi\m\n'[n'm* adi<ccompNoun><cNoufilmin-adi>ber 
dak\ka<wdakika> bir dogmu5<wport/p>var*<wEx/st> o on yaiindadi*<wbuffxwyaj>Ob\rgok<cAdJ>fi\m<cfilm> 
yapti.<cp3sxcTpastxcyopmak> 196B<cNouTARIH>yilinda<cy//> o akademi 6du\unii<ccompNounxcNouakademi-6dulu> 
kazandi<cp3sxcTpastxckazanmak> en iyi<cAa'y> kadin<ckadin>aktrist*<caktrist> 1950<cNouTARIH>yilinda<cy//>onun ilk
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evlilil«ivpss3sxwHconsxiveW/7/7t>oldu*<ivei//enme/(> bundan emin <\eg\\im.<cplsxcDegil><cemin-olmak>0 alti<c>4dy> kez 
ev\endi.<cp3sxcTpastxce\/lenmek> 0 iki kez Richard burtonla<cpD/’0 evlendi.<cp3sxcrpastxceWenme/(> 2011<cNouTARIH> 

yilinda<cy//>6ldij.<cp3sxcrpostxcd/me/c> B\td.<cp3sxcTpastxcbitmek>

INH6:<sstu6> tnadonna<ivpss3s> hayat Mkacegiz*<wpss3sxwcompNoun><wNouhoyat-hikoyesi> onun durapta*<c/oo 
dog<iu<cp3sxcTpastxcdogmak> 24 mart birbin 9SZ*<wNouTARIH>o<cpss3s> un\u iark\s\*<wpronxw}arktci>o 
boiandi.<cp3sxcTpastxcbo}anmak>lk\<cAclj>foaik<wpss3sxwsoftConsxwgocuk>var.<cExist>Onun<cpss3s> 
muzik<wp5s3sxwoblxwmuzik> boiiam^omm.<cplsxcTprogxcho}lanmak> Bu yil<c4di/> kor\ser<wclatxwkonser> gitmek 
\stiyoTum<cplsxcTpmg><cistennek>ama<cConj>yjakXitn<cpsslsxc\/akit>^ok.<cExistNeg>Ho\\anda'/a<cdatxcbuffxchollanda> yeni 
yil<C/4dvxcyer7;-yr/>gelecek inantyorum*<cpJsxc7progxc/nonmcf/obitti.<cp3sxcfpostxcb/fme/t>

INTL7:<sstt;7>aynisi, Ataturk. Mustafa kemal. Binseksenyuz sekiz biT.<wNouTARIH> Dada*<wiuon>dogdu.<cp3sxcTpastxcdogmak> 0 
zaman Osmanli imparatodugu*<wpss3sxwcompNounxwosmanli-imparator/ugu>b\r parfasioldu. o r\ezaman<wpartip>omki<cAdj> 
'^aiinda<cyaf>sava^oku\a<cdat><wcompNoun><wNouaskeri-okul>gitt\<cp3sxcTpast><cgitmek> o<wpss3s>matematik 
6gretmen\<ccompNounxcmatematik-dgretmeni> adini kemal \ierdi*<wyapmak> {unkikcConp akademik\eTde<wiuonxwakademik> 
sivrHd\*<cp35xcTpastxcVersivrilmek>b\ndcksanyuzbei<wNouTARIH>y\\mda<cyil>mezuno\du<cp3sxcTpastxcmezun-olmak>  
ve<cCon;> revolutionary* bir gruba<ivgrup>gentTurklerB kat\\di.<cp3sxcTpastxckoblmak> Burada bindoksanyuz*<ivNouTAR/H> 
yilmda padiiahm<wiuonxwpadi}oh>devriye*<wiuonxwdevriye> ilgi oldu*<iv//g';7enme/t> Ataturk Gelibolu 
savai\n\<caccxccompNounxcgelibolu-savafi>kaiand\.<cp3sxcTpastxckazanmak>Ge\\bdudan sonra<cport>kurtulu5 
iavaiini<caccxccompNounxckurtulu}-sava}i>gdturdu*<wkazanivak> bindoksanyuzyirmiuf<ivAfc)u7‘Afl/H>yilinda<cy//>lozani* 
ant\aimasm\<ccompNounxcNoulozan-anla}masi>\mzatadi<cp3sxcTpastxcimzalamak>ve<cConj>Jurkiye

cumbuT\yet\<ccompNoun><cNouturkiye<umhuriyeb> oidu*<wTpast><wVerkurulmak> ve<cConJ> fok<cAdj> devr\nier<cplrxcdevrim> 
yapti.<cp3s><cTpastxcyapmak>\/e<cConJ>\a\k<wiuon><wlaik>oayniy\\<cAdv>ev\end\<cp3sxcTpastxcevlenmek>ugyi\* onikUcAdp 
kn<ckiz>\ie<cConj>b\T<cAdj>erkek<cerkek>ev\at edindi.<cp3sxcTpostxcevlat-edinmek>Obir\dok%ar\yuioiuibei<wNouTARIH> 
y\Ur\da<cyil>tuTkiyede*<waccxcturkiye>ioyadi<caccxcsoyad>i\e<cpart>tamft>Tdfi.<ctani}tiimak>\/e<cConj> 
adiyi<ivpss3sxwf)u^fxivod> Ataturk* ar\r\e<wiuon>b3basiJurk\enn*<wwOrderxwcompNounxwNouturklerin-annesi>a\d\. 
Bindoksanyuzotuzsekiz<w/\/ourA/?/H>yilinda<cy//> Ataturk karacigeri hasta\igi<wiuonxccompNounxckaraciger-hastaligi> 

o\du*<whasta-olmak> ^imdl

T: kurtulu5 5ava§iniybnetti.Ybnetid.Ybnetmek. Director.kurtulmak. kurtulujjavajj.

INH7;<sstu7>afedersinizsdzlukteg6turmek nedemek?

T: bunu mutfaga gdtur.

INTL3;<sstu3>bring and take with no difference. In english. Some people — I would bring you home. But she thinks I would like to bring 
her to my own house. Then I should say I would take you home.

T: Turkpede farkivarama.

INTL3:<sstu3>it is only in Ireland.

T: gottirgetir. Getirgbturijieri.

INTL8: getirmek istobring.

INTL8: bob Dylan Amenka\i<camerikoli>iarkici<c}arkici>s6zyazar\<ccompNounxcsdz-yazari>ve<cConJ>muz\syen.<cmuzisyen>2A 
mayis 19Alde<cNouTARIH> minessotada<c/oc>dogdu<cp3sxcTpostxcdogmo/t> 60<cAdJ> [arda<clocxcNouTARIH> onun 
miizik<cmuz/7r>sivil bak\ari<cnomxccompNounxcsivil-haklar>ve<cConj>sa\/3^kari\ti<ccompNoun><csci\/af-karfiO> 
bareket\er<cplrxchareket> ile<cport>ill}klli<ci//jk/>oldugu* bu a5amada<c/ocxwofomo>o evlendi.<cp3sxcTpostxcevferrmek> 
Sonra<cport>onun ilk kariyen<wkariyer>boyunca<cpart>onunstyasa\,<csiyasal>top\urrKai<ctoplumsal>fe\sefi<cfelsefi>\ie<cConj>  

edebi<cedebi> etkHer\<wiuonxwetki> d3H \ etnii\eTd\.<cTpastxwdahil-etmek> \ foundthevocabulary important for converstation.

T: sbzyazan. Muzisyen.altmijli yillarda....sava5 kajitito be against. 0 sava5kar5]tiydi. SOyillik kariyeri boyunca. Birhaftaliktatil.uk lik luk 
liik. Onun 50 yillikkariyeri boyunca.

INTL3:<sstu3>mary robins on. 1990<cNouTARIH>da mary rob|nson birinci<cAc(/>irlandanin banim<c ha nim>ba^kan\<caccxcba}kan> 
o\du*<cp3sxcTpast><colmak> ba\\nada<clocxcNoubalina> 1944 te<clocxcNouTARIH> mary burke dogdu.<cp3sxcTpastxcdogmak> 
Annes\<cps53sxcanne>ve<cConj>babasi<cpss3sxcbaba>dokttxdu.<cp3sxcTpastxcdoktor>Mahatiesivde<wiuonxwmahalle>  
\\koku\a<cdatxcilkokul>bajladi.<cp3sxcTpostxcboj/omr7k>Onup<cA4'>ya5mdayken dub\mdeki<cAdJxcdublin> mounth anville 
lisesine<cdotxcbi45ftxc//se>yatili<cyofi//>olarakgitti.<cp3sxcTpostxcg/tmek>5<c4c!(>yil boyunca<cport>lisede<c/ocxc//se>
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ka\di.<cp3sxcTpastxckalmak> Jurats/ universitesinde<c/ocxctrin/(y-/co/ej>ve harward<c/ocxc/Vou/70/word>da 
kuTa\<wiuonxwhukuk>oku(iu*<cp3sxcTpastxcokumak> 1970<clocxcNouTARIH>de nicholasrobinson \te<cport> 
e\iierMi\.<cp3sxcTpastxcevlenmelo iif<cAdj> i;oaigu<cpss3sxcgocuk> var.<cExist> 1969<clocxcNouTARIH> da senat6r<csenotdr> 

ola ra k seg\dii.<cp3sxcTpastxcsegilmek> Liberal soriK\\ar<cplrxcNouliberol-sorunlar> ig\n<cport> kampan^a'^a<cdatxckampanya> 
kat\\(ii.<cp3sxcTpostxckablmak> M\\\etvek\\\<cmilletvekili> olmak 'istedi\.<cp3sxcTpastxcistemek> Ama<cConj> 
oima(i\.<cp3sxcNegmAxcTpastxcolmak> 17<cAdJ>yi\sonTa<cpart>senatodan<cablxcsenato>ayri\di.<cp3sxcTpastxcaynlmak>  
1990<clocxcNouTARIH>da \^<ccompNounxci}(i-partisi>pan\s\ maryrobinson<wocoba}kan adayKcaccxccompNounxcbafkan- 
odoy/> ola rak seg\i.<cp3sxcTpastxcsegmek> Ara\ikayin<ia<clocxcNouTARIH>\r\andan\n

baikam<caccxccompNounxcbagkanxcNouiriandanin-ba}kani>o\du.<cp3sxcTpastxcolmak> 1997 de<docxcNouTARIH> 
b'irkag<wAdJ>hafta erken<c4dv>Istifaetb.<cp3sxcTpastxcistifa-etmelo9\T\e%mt^<ccompNounxcbirlegmig-milletler-te^kilciti>milletler 
tejkllati ign<cport>5ali5maya bai\adi.<cp3sxcTpa5txcba}lamak> Bu<c4d/>organizasyonda<c/ocxcorgon/zosyon> 
insan<clocxcbuffxccompNounxcinsan-haklan>bak.\arinda<cconnpNounxcinsan-haklan>gdrevli<c0revli>memuT<cmemur>oiarak  

ga\\it\.<cp3sxcTpastxc(alifmak>

22 KASIM 2012

\NiTl3:<sstu3>gengt\m<cplsxcTpastxcgeng>^\md\ yai\iy\m.<cplsxcTpresxcya}li>

INTL4:<ssti;4> 6gretmen<ivp lsxcdgretmeo> jirndkcAdio emek\\.<wplsxcemekli> 6gretmen<cplsxcbgretmen> 

degdd\m<cDegilxcTpast> ama<cConj> i\md\<cAdv>emek\'ry\m.<cplsxcTpresxcemekli>

T: bgretmendim amajimdi emekliyim. Neredebgretmendin?

INTL4:<ssti/4>in emmn\-dublinde<wnomxwdublin>uniiieriiltesmde*<clocxwcompNounxwNoudublin-univer5ite5i>

\NTl5:<sstu5>bekardim<cplsxcTpastxcbekar>ama<cConj>iimd\<cAdv>eviet\dim.<cplsxcTpastxcevlenmek>

\rfn6:<sstu6>bnce<cpart>goc\M<wplsxwTpastxwgoculc>^\md\kadin.<wplsxwkadin>

T: once gocuktum jimdi bir kadinim.

INTL7;<sstu7>Once ga\\iidim*<wplsxwHvowxwPastConxcgali}ivak> ju an<cAdv>emek\\ydim.<wplsxwTpresxwemekli> 

Emek\\yim.<cplsxcemekli>

T; once galijiyordum. 5u an emekliyim.

\NTl8:dnce<cpart>bgretmenHm<cplsxcTpastxcdgretmen>iimd\<cAdv>bem<cConj>6grencim*<wplsxwbujfxcdgrenci>\/e<cConj>  

golferim*<ivpl sxwi u on xwgo lf>

6 ARALIK2012

INTL5;<sstuS> vuzebilirim<cpls><cAb(7><cyuzmek>ama<cConj>gegen yi\<cAdv>yuiemem*<wTpastxwAbilxwyuzmek>

T; yuzemedim

INTL5;<sstuS> ama<cCony> 5imdi<cAdi/> yuzeb\\\Tm.<cplsxcAbilxcyuzmek> ^ok<wAdj> ko\ay<cAdjxckotay> ama<cConj> ge?en 

yt\<cAdv>gok<wAdj>zOT.<cAdjxczor>'fuzemem.<wplsxwTpastxwAbil>

T: yuzemedim, Gefenyil yuzemedimama buyilyiizebilirsin.

\NTL3:<sstu3>fOCukken<cportip>araba<carobo>kuHanan\adm\.<cplsxcNegmAxcTpastxcAbilxcoraba-kullanmak>E\i\ermeden

bnce<cpart>araba<carabo>ku\\anab\\dim.<cplsxcTpastxcAbilxcaroba-kullanmak>iin\d\<cAdv>araba<caraba>iyi<cAdv>

kul\anab\\irim.<cplsxcTpresxcAbilxcaraba-kullannnak>

INTL6:<sstij6>gefen •yii<cAdv>tbrkge<cturk(e>kon\jiamadim.<cplsxcNegmAxcTpastxcAbilxckonugmok> Bu yil<cAdv>biraz<cAdy> 

TuTkge<cturk(e>konu^b\ririm.<cplsxcTpresxcAbilxckonugmak>

INT1.4:<sstu4>bu kez<cpart>gbz\uksui<cg6zlulooku\/abM\m.<cplsxcTpastxcAbilxcokumak> Ama<cConj>^imdi iimd\<cAdv> 

gbz\uksuz<cgdzluk> ben okuyamam.<cplsxcNegmAxcTpresxcAbilxcokumalo Okuman\.<cNegmAxcTpresxcokumak>

17OCAK2013

INTL3:<ssti;3>paul burada.<cAd/>

123



T: yani paul burada. Yanivar is morefor things rather than for people. Paul var demeyiz. Su var kalem var kitap var. Bazentelefonda ali 

var mi? Evet burada. Evet var.

INTL3:<sstu3>var mi?<cEx/sfxcQ>

INTL4:<sstu4> vardi.<cExistxcTpast> Bir arkadafim<cps5lsxcarkada}> vardi.<cExistxcTpast>0 eve<cdcitxcev> 

\/aTdi.<cp3sxcTpastxcvarmak>

INn5:<5Stu5>vardi vardi. What is the difference?

215UBAT2013

INTIS:<sstuS>kardan adam<ccompNoun><ckardan-adam>^apan ku<cpartip>kitmiii<cAdjxckirmizi>^pka<c}apka> 

gi^\y/or.<cp3sxcTprogxcpartipxcgiymek>

INTL4:<sstu3> yuruyon*<wHvowxwpartip>kbpek<ckdpek>gu\uyor.<cp3sxcTprogxcgulmek> (^ok<cAdJ> mut\u.<cAdj> 

INTL4:<sstu3>the man walking the dog is happy

T: kbpegi gezdiren adam<cportipxcodam>gii\uyoT.<cp3sxcTprogxcgulnnek>

INTL7:<ssfu7>kizim apan hediye<c/)ed/ye>5iftid<w;t/onxwf/ytf/>aldi*<wpor6p>

T: piftici ne?

INTL7:<sstu7> kizi apan hediye<chediye>iiflici—<wiuon><wpron>emm<wpartip>

INTL8 : okuyan e(kekioc\jk<cpartip>i\mdi<wAdv>yuyuyoT*<wp3sxwpron><wuyumak>

INTL3:<sstu3>boya iirfasi<ccompNounxctx}ya-firgasi>tutan<cpartip>b'\rerkek focugu<cNouerkek-(ocuk>\iar.<cExist> ijstunde<cAdj> 

beyaz<cAdj>dr\iiik<c6nluk>mavi<cAdJ>tiidrt<cti}drt>ve<cConj>yeii\<cAdj>pantok>n<cpantolon>vaT.<cExist>Res\m  
yapiyor.<cp3sxcTprogxcresim-yopmok> birkaf <cAdj> kapta<clocxcsoftConsxckap>degiiik<cAdj> boya Teng\<wiuonxwrenk> 
var*.<cExist> kaptan<cablxckap>yajt<cyag>dam\at<wTpast><cVerdamlamak> be>faz<cAdJ>\ie<cConj>pembe*<cAdj> 

focuk<wiuonxw(ocuk> b\r adam<wiuonxwadam> fekti*<cp3s><wpartipxwg2melc>

T: pizdi

\NJl3:<55tu3>i\zd\.<cp3sxcTpast><C(izmek>Qzd\giadamm<cpss3sxcpartipxcadam>e\\<cpss3s><cel>yie<cConj> 
ayagi<cpss3sxcayak>yt\diz<cyildiz>g\b\.<cpart>Res\n\*<waccxcresim>duvaTa<cdcftxcduvar>rapt\ye<craptiye>\\e<cpart> 

tutuldu*<wtu tturmak>

INTLl: \\k<cAdj>Tei\mde<cloo<cresim>bei<cAdJ>yannda<cya}>olan<cpartip>kizim<wpssls><wkiz>donduTma<cdondurma> 
aid\.<cp3s><cTpastxcpartipxcalmak> ikind<c4cji> Tes\mde<cloc><cresim> dondurma<cdondurma> aian<cpartip> k\zm<cpssls><ckiz> 

iok<cAdj> mut\u.<cp3s><cpartip><cAdj> Upuncu<c4d;> resimde<cloo<cresim> dondiirma<cdondurma> yiyen kivm<cpartip> 

temiziemeye baplamayi dijfiinijiyor.<cp3sxcTprogxcpartipxcdu}unmek>

INTL5 :<sstu5> kiz— emm- hediye<ched/Ve> agan—<wpartip> ^ok<cAdj> mut\u.<wpartip><cAdJxwwOrder>

T: hediye apankiz

iNTlS:<sstu5>bed\ye<chediye>afan<cportip>kiz<ckiz>fok<cAdj>mut\u.<cpartipxcAdi>

INTL7:<sstu7> dans<cdans> eden<cpartip> kn<ckiz> uzun<cAdj> sapli<cport/pxcsop>

T: giyinen kiz, Mavitijort giyenkiz, dogm 

\NTlA:<5Stu4>yuTuyen*<wHvowxwpartipxwpron>

iNiTlS:<sstu5>zip\ayar\ked\<cpartipxckedi>korktu.<cp3sxcTpastxcpartipxckorkmak>

INTL6:<sstu6> zip\ayanked\<cpartipxckedi>korkku<cp35xcTpastxcpartip><ckorkmak>

INTL4;<sstu4>kardan adam kiz*<wpartip>

T: kardan adamyapan kiz
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INTL4:<sstu4> ka rdan aiiam<ccompNoun><ckardan-odam> yapan kiz<cpartip><cka> (ok<cAdj> mutlu<c4dj>

INTL8: resim<cres/m>boyayan focuk<cpartipxcgocuk> fok<cAdj> mut\u.<cAdj> 

INTl3:<sstu3>denizde<c/ocxccfen/z>duran<cpor6p>50cuk<CfOCu/c>guluYor.<cp3sxcTprogxcgi;/mefc>

T: yavajyava?. ^ocukdenizdeduaiyor, Denizdedurangocukgulijyor. 

\NTl3:<sstu3>kumdar\ka\e<ccompNounxckumdan-kale>'^apar\<cpartip>goaik<cgocuk>

T: focuk kumdankaleyapiyor. Kumdan kale yapan focuk.

\Nn3:<sstu3>d\ig6kt.u<cp3sxcTpastxcdiz-(dkmek>

T: kumdan kaleyapan focukdizfdktu

INTL3:<sstu3>bundan ewin<cplsxcNegmAxcTpresxcemin-olmak>(ie%\\\m. Kumdan ka\e'^e<cdatxcbuffxccompNounxckumdan- 

kale>ko^u*<cpartipxwkoyivak> ba\/Tak\ar<cplrxcbayralo gok<cAdj> gijze\.<cAdJxcgu2el>

T: gocuk kumdankaleye bayrak koydu, Bayraklar fokguzel. Kumdan kaleye koydugubayraklargokguzel.

28 5U BAT 2013

INTIS :<s5tu5>gazete<cgozete>okuyan adam<cpartip>ber\\mamcam.<cpsslsxcamca>

\NT\.3:<sstu3>dunyada<clocxcdunyo>gakianka<iin<cpartipxckadin>sa\/isi<ccompNounxcNougali}an-kodm-sayisi>

artti.<cp3sxcTpast><cartmak>

INTL5;<sstu5>artti?

T: increase

All: uyuyan 5ocuk<cport/pxcfocu/t>benim oglum.<cpssJs><cogul>

All: bah5ede<c/ocxcfco/7fe>oynayan kiz<cpartipxcki2>benim kizim.<cpsslsxckiz> 

\NTL5:<sstu5>telev\zyon*<wlocxwtelevizyon>konufan<cportip>

T: televizyonda konujanadamoguz.

INTIS:<sstu5> why Is itgazeteokumak. You do not need to put dedafor newspaper.Then izmire giden tren nezaman hareket etmek? 

T:edlyor, edecek.Sizceuzaydayaiayancanlilarvar mi?

INT1.3;<sstu3>bence u2ayda<c/ocxcuzoy>yafayan<cpartip>can\i\ar<cplr><ccan/i>yok.<cExistNeg>5encevar mi?<cfxist><cQ>INTL4? 

INTL4:<ssti/4>bence uzayda<c/ocxcuzoy>ya5ayan kanlilar*<wpronxwcon/i>

T:canlilar

lNTlA:<sstu4>canlilar<cplrxcconli>yok.<cExistNeg>

T: pekl. izm\rden<cablxcizmir>gelen<cpordp>kitaplar<cplfxckitop>nerede?<cQ>

\NJL3:<sstu3>afyonda<clocxcoJyon>

INTLS:<sstu5>wherearethebookscomingfrom Izmir?

INTL3:<sstu3> izmirden<cab/xcizmir> gelen<cpartip> kitaplar<cp/rxck/top> afyonda.<clocxcafyon>

INTLS:<sstu5>k\tapgi.<ckitapg>izmirden<coblxcizmir>gelen<cpartip> kitapg*<wkitap(i>kitap\ar<cplrxckitop> 

kitapfida.<clocxckitap(i>

T: koltukta oturan ada kim?

125



INTL5 :<sstuS> amcam<cpssJsxcomco>

INTl.S;<sstuS> ko\tukta<c I ocxckoltuk> otuian<cpartip> adam<codam> amcam.<cpsslsxcamca>

T: top oynayanfocuk nerede?

INT1.3:<sstu3>top<cfop>oynayan iocuk<cpartipxcgocuk>uia'^da.<clocxcuzay>

INTL5:<55fo5> ba hfede 

All: top oynayanfocuk

INTL5:<ssti/S>bahfede<c/ocxcbohfe>top<ctop>oynayansocuk.<cpart/p>

INTL3:<s5ti/3> parkta<clocxcparlo 

T: doktora giden kadin kim?

T: doktora giden kadin INTL3, INTL5.

T: 5uruyen dijinizvar mi?

INTL4:<sstu4> kuruyan*<wfurumek> d\im'a<wpsslsxwdi;> ’fok*<cExistNeg>

T: bdevleriniziduyabilir miyim?

INTL5:<sstu5>bundan em\ndeg\\\m.<cplsxcNegmA><cemin-olmak> Bir'mcxcAdpadam\ar<cplrxcadam> i;e\ik k\r\i*<wlocxwkirif> 
otur\j\/OT.<cp3p><cTprogxcoturmak>Adam\ar<cplrxcodom> iapka<c;apka> giyi\/or<cp3pxcTprog><cgiymek> or 
iapka\ar<wplr><cfapka> g\y\yor.<cp3pxcTprogxcgiymek> felik emmm— kiriite<clocxckirij> oturan adam\ar<cplrxcportipxcadam> 
iapka<c}apka>g\y\yot.<cp3pxcTprogxcpartip><cgiymek> Celikte<wnomxivfe//fe>kiri5te* oturan adam<cpartip> sigara 

ifiyor.<cp3pxcTprogxc5igara-i(rrrek>Ad3m\ars\garaifet\*<wpartip><ww0rder>

T: sigara i^enadamlar

INTl5:<sstu5>adamlar<cplrxcadam>s\gara<csigara>ii;er\ adam<waccxcpartipxwodam> 
sevm\yoTum.<cplsxcNegmAxcTprogxcsevmek>

T: sigara i^enadamlan sevmiyorum.

INTL5 :<sstu5> s\gara<csigara>\(;eriadam\ar\<caccxcplrxcpartipxcadam>sevmiyorum.<cplsxcNegmAxcTprogxcsevmek>

T: burada oturan adamlar neyapiyor?

\tfn.5:<sstuS>s\gar3\f\yor.<cp3pxcTprogxcsigara-igmek>

INTL5:<5stu5>soru<w£x/st>lutfen?<ivQ>Celik kiTii<wlocxwkiri}> onbir<cAdj>adam<cadanf)>var.<cExist>

T: felik kirijteonbiradamvar.

INTLS:<sstu5>and then onbir adam<codom>6g\e<wiuonxw6gle-yemegi>yiyor.<cp3pxcyemek-yemek>

T: ogle yemegi yiyenadamlarkonujuyor. Konu5an adamlar sigara igyor.Sigara i^enadamlar guluyor.Gulen adamlar egleniyor. Eglenen 

adamlar-----

INTL5;<sstuS>var is not an adjective

T: felik kirijtebir adam var. kirijteki adam ogle yemegi yiyor.

INTL6:<sstu6> I found it very hard. Resimde<c/ocxcres/m> adam<cadam> giyen<wpartip> gbi\uk*<wpartip>

Tigbziukgiyen adam

INTL6:<sstu6> resimde<c/ocxcres/m> gulen kadin<cpor6pxc/todm> guzel<cAdy> elbise<ce/f)(se> y\yor*<wp3s><wgiymek>the boy—
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T: goziukgiyen gocukbirjeyyiyor.

INTL6:<sstu6>sweets

T: veya resimdekicocukjekeryiyor.

INTL4:<5Stu4> papayi<coccxcpopo> dinleyen adam\ar<cplrxwpartipxcaclam>ag\\'fOT.<cp3pxcTprogxcaglamak>

T: evet papayi dinleyenadamlaragliyor.

INTL4:<situ4>valvarivor.<cp3p><cTprogxcyo/vormo/(>

T: dua ediyor. Resimde papayi dinleyen adamlar dua ediyor.

INTL5:<sstu5> resimdeki<c4dj> papa?<cpopa>

T; resimdeki adamlar veya papayi dinleyen adamlar dua ediyor. Papayi dinleyen adamlar agliyor.

INTl4:<s5tu4> a<iam\ar<waccxwpartip><wadam> izieyen kaiiin<cpartipxckodin> hasta*<cha5ta>

T: adamlari izieyen kadm hasta. Erkekleri izieyen kadin hasta.

INTL8: iki<c4dy>resim<cres/m>var<cfx/st>ve<cCor);>iki<c4c!(>k6pek<c/fdpe/t>emm-uyuyan k6pek<cpartipxckdpek> fok<cAdj> 

tatli.<cAdJ> Ko5mayan-ko5an k6pek<cportipxckdpek>fok<cAdj>kom\k.<cAdj>\/er'/simp\e

T: stipurge gibi, like a mop

INTL3:<sjfu3> resimdekkc4£//> adam\ar<cplrxcadam> mutfakta<clocxcmutfak> efes\p'ior.<cp3pxcTprogxcipmek> yemek<cyemek> 
yapan adiam<cpartip>besaz<cAdj>b\rg6miek<cg6mlek>e\y/\yor.<cp3sxcTprogxcgiymek>6biiTii<wps53sxcAdj>e\'mdleki<cAdj> 

ye $11 *<cAdj>

T; bburCinCin elindeki sijeyejil, Resimdeki adaminelindeki jijeyejil. Ba5ka?

INTl3:<sstu3> }arki<rc5ork/> sbyleyen kadnn\nccpss3sxcpanipxckadin> iag\<caccxccompNounxcsap- san5in*<w4dj>

T: sarijin is an adjective. Sarisaf. Resimdeki 5a rki sbyleyen kadinin 

INTL3:<sstu3> ka(iinin<cpss3sxckadin> sagKcaccxccompNounxcsap sari<c4d;>

T: bu kim?

INTL3:<ssti;3>81<c4dy>ya§indayeni CD*<wpss3sxwCD>vai.<cExist>^ok<cAdj>\'f\<cAdj>diegi\<cDegil>i\mti\.<cAdv>dnce*<wAdv> 

5ok<C/4dj>iyi<c4d/>bir }arkicivdi<cp3s><crposf><Cfork/c/>ama<cCon/>5imdi.<c4dv>What is wheelchair?

T: tekerlekli sandalye.

INTl3:<sstu3>oturan adam<cpartipxcadam>b\r meklup<cmektup>oku^or.<cp3sxcTpastxcokumak>

T: jimdi bana aniatin bakalim. Bunlar neyapiyor? Resimdeki insanlar neyapiyor?

\NTl5:<sstu5>top\ant.a*<wpronxwtoplanti>

T: toplanti

T: topi a ntidaki i nsanlar ne ya piyor? 

lNJl3:<sstu3>konu^u'iOT.<wp3pxcTpivgxckonu}mak>

T; topi a ntidaki kadi niar neyapiyor?

\NTl.S:<sstu5>resimdeki<clocxcresim>oturankadm\aT<cplP’<cpartip><ckad{n>te\efone(ik/or.<cp3pxcTpmgxctelefon-etmek> 
Res\mdek\<clocxcresim> toplantidaki<c/ocxcfop/ant/> kadin>ar<cplrxcpartipxckadin> telefon ediyor.<cp3p><cTprogxcte/e/on- 

etmek>

T: siyah ceket giyenkadinne igiyor?
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\N'n.S:<sstu5>fay<c(ay>ifi'/or.<cp3s><cTpmg><ci(melo Siyah<c/^d')>ceket<cce/(et>giyenkadin<cport/pxc/(0£*n>5ay<cfoy>
\g\'/or.<cp3sxcTprogxcifmek>

Tijimdi degijtirin.

INTL5:<s5ti/5>5ay<cfi7y>i5en kadir\—<cpartipxckaclin>emmm konuiu\/OT.<cp3sxcTprogxckonu}mak>

INTL6:<ssfu6> konu|an kadin<cpor£/p> ne yapiyor?<cp3sxcQxc7p/-ogxcyopmofc>

T: konu5an kadin—emmmkisaetekgiyiyor.

INTl5:<5Stt/5> what iskisaetek?Short skirt? Kisa<c/td/>etek<cete/t>giyenkadm<cport/p>ne yapiyor?<cp3sxcQxc7progxcy3pmo/t> 
Siyah<C/4d/>kolye<c/(o/ye>takan kadm<cpartipxckadin>i/az\^or.<cp3sxcTprogxcyazmak>

INn3;<sstu3>kolylenasil yaziyor?*<wQ>

INTL5:<sstuS>ders<cc/ers>bitti<cp3sxcfa/tmek>mi?<cQ>

T: hayirbitmediiigdakikadahavar.

INTL3:<sstu3>dien adamin yanindaki<ccompNounxcNouadamin-yani>kadm<cpartipxckadin>kurkiul<wAdjxwkurk>

T: we would not saythat.Sdyleyin bakalim. Jemsiye

INTL5:<sstuS> resimdeki<c/td/> kadindaki<cportipxcAdj> 5emsiye<cfem5/ye>

T: resimdeki kadin—

INTL5;<sstuS>5emsiye<c}err7s;ye>var.<cfx/st>

T: tutuyor. Veya resimdeki kadinda jemsiyevar. Resimdeki kadin kotgiyiyor.

INTlS;<sstu5>what isbiueagain?

T: mavi

INT1.3:<sstu3> kot ceketf <ckot-ceket>

\N'nS:<sstu5>res\mdeki<cAdJ>kadm<cpartipxckad{n>mav\<cAdJ>kot<ckot>gi\/'\yor.<cp35XcTprogxcgiymek>

T: elbise?

INTU4;<sstu4>mavi<c/td/>elbise<ce/i»se>giyen kadin<cpartipxckadin> mode\.<cmodel>

T: peki son birjeydaha

INTL5 :<sstu5> a da m oturan<wpor-t/pxwwOrirfer>-e m m—oturan adam<cport/pxcodom>

T: tekerlekli sandalyedeoturan adam.

INTL3:<sstu3> kopek*<wpss3sxwpronxwk6pek> var.<cExist>

T: kbpegi var.

INTL3;<sstu3> resimdeki<c4a'/> kbpek<cpartipxckdpek>

INTL5:<sstuS>o ne? Atowel.

T: resimdeki kopek agzindahavlu tutuyor.

INTL3;<s,tu3>Makinadan—<cob/xcmotono>

7 Mart 2013

INTL3:<sstu3>is that the order? Ediniz.<crep>
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T: sizediniz.

INTl3;<ssti;3> I did not know whether it was past tense.

T; ettinizis past tense. Edinizis order.

T; kirn ba5iiyor?

INTL5:<sstuS>who wantsto start.

INTL3:<ssttr3> ben basliyorum.<cp3sxcTprDgxcfco5/omok> sevdiginiz<C/4dj>insanlara<cdatxcp/rxc/nson> mektup<cme/ttt/p> 

'f3z\nii.<cp2pxcportipxcreqxcya2mak>

INTL4: gektiginiz fotogra1\aT\<caccxcplrxcparb'pxcfotograp aibum*<wdatxwalbum>koyunuz.<cp2pxcreqxckoymak>

T: aibijme koyunuz.

INTL5:<sstt;5>konu5tugu adam<cpanipxcadam> k\m2<cQ>

T: konujtugu a dam kimveya konujan adamkim? Konu5tugunuzadam kim?her5ey oiur.

INTL5:<sstu5>konu5tugumuzne?<cQ> ne demek?<cQ>

T: the man who istaiking? With whom who istaiking.

INTl5'.<sstu5>i got confused with this participie again. Why isit fotografiarinsaniar? is it piurai.

T: iNTL6?

INH6:<sstu6> top<ctop>oynadigdi*<wport/p>50cuk<cfOcu/okim?<cQ>

T: what do you want tosay?

INTL6:<sstu6>top<ctop>oynayan {ocuk<cport/pxcfocu/t>kim?<cQ>

INTL5;<sstu5>yazdigimkitap<cport/pxck/top>?ok<c4cJ> guzei.<cAdjxcguzel>

T; there are oniy adjectivesthene.

IN‘n.4:<sstu4> diin<cAdv> gittigimiz f\\m<cpartipxcfilm> fok<cAdj>giizei.<cAdj>

T: gittigim veya gittigimiz. Ayni^ey. Bajka? Aiti?

INTL5;<sstu5>six. Ayje fotograf<cfotograpiek\p<cpartip>mu(tiire<cdatxcmudijr>veTd\.<cp3sxcTpastxcvermek> 

\Nfn.6:<sstu6>dik\et*<wpron>te\efon<ctelefon>ed\p<cpartip>ev\e<cev>kor\uitu.<cp3sxcTpastxckonufmak>

T: diiekteiefon edip eviekonujtu.

INTL4:<sstu4>elif arabaya<cdotxcbuj5^corabo>binip<cport/p>buraya g\\ii*<cp3sxcgitmek>

INTL3 :<sstu3> Ne rmi n di}ini<cpss3sxcd/5> gektmp<cpartip> rahat M\.<cp3sxcTpastxcrahat-etmek>

iNTl6:<sstu6>^ayigwiden*<wpron>kahv3k\yapUm.<cplsxcTpastxckahvalD-yapmalo

T: pay ipmeden kahvaitiyaptim veya ipmeyipdediyebiiirsiniz.

INT1.3;<sstu3>ayni 5eyyani?<cQ>

T: evet. ipmeyip is easier.

\Nn5:<sstu5>y/arin<cAdvxcyann>te\efon<ctBlefon>ed\fXcpartip>b\ze<cp3sxcdat>6yiege\.<cimprxcgelmek>

INTL4;<sstu4>kitap<ck/top>okuyup<cport)p>yuyudu*<wpronxwuyuma/c>
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T: uyudu uyudu.

INH3:<sstu3> Ma ria yemek<cyeme/t> yiyip<cporf/p> d\r\\entli.<cp3sxcTpostxcdinlenmek>

T:tamam. Bajka. Bu kadarxcporO

INTL3:<sstu3>gulen<cporOp>bayanin<cpss3s><ci)oyofi>sa5i<cocc><csof> gr\.<wAdj>

T: gulen bayaninsafi beyazderizbizbeyaz.

INTL5:<sstuS>tekrar liitfen ?<cQ>

T: beyazderizsafigin, Shedescribed thewoman.

INTL5:<sstu5>emnn-kadin kirmizi<cAc//>elbise<ce/b/se>giyen—<cpor£/p>giyen— kadin.<ckodm>Kirmi2i<C/4d/>elbise<ce/b/5e> 

giyen<cport/p> kadin<c/cod/n> ^ok<cAdj>gu2e\.<cAdj>

INTL4: oturanka(iin<cpartipxckadin>gu\uyor.<cp3sxcTprogxcgulmek>

INTIS:<ssfu5>the womanwho is sitting.

INTL3:<ssti/3>how can I say wearing glasses?

T: gbziukgiyiyor.

INTL3 :<sstu3> gbituk<cgdzluk> giye n<cport/p>

T: goziukgiyen kadin kahvealmij.

\Nin.5:<sstu5>an\amadim.<cplsxcNegmAxcTpastxcanlomok>

T: gbzl LI kl u ka d I n veya gbzl Lik ku II ana n ka di n ka hve a Im 15,

INTIS :<ssti/S>yurLiyenkadinlar<cp/rxcport/pxc/fod/n>konu5uyor.<cp3pxcTpragxc/(onufmo/c>

T: evet yurtiyen kadinlar konu5uyor.Yuruyen guzel kadinlar konu5uyor.

INTlA:<sstu4>tai\dig\*<wHvoMxcpanipxwpronxwtaiiivak>k\tap\ar<cplrxckitap>emm—emm-agiT.<cAdj><^ok<cAdj>agir.<cAdJ> 

T; the books that she iscarrying. Tajimak

INTL3:<sstu3> What is tobike? B\s\k\etku\\anmak?<cQxcbisiklet-kullanmak>

T: bisikletkullanmak.

I NILS :<sstu5> we descibe the action. Kite?

T: ugurtma, upnak? Ufanhali? Flying carpet.

INTL3:<sstu3> ka pa li ?ar}ida<c/ocxccompNounxckopo/;-f orj/> gok<cAdj> var.<cExist> Her (iukkanda.<clocxcdukkan>

T: aa evet her dukkanda. Neydi? Ufurtma. Benku^ukken....

INTL3;<sstu3> bisiklet<ctos/k/et> kullanan bayan<cpor6pxci)oyon> kask<ckask>gi'^\'for.<cp3sxcTprogxcgiymek>

T: tekrareder misin?

INTl3:<sstu3>bisiklet<cfa/s(k/et>kullanan bayan<cportipxcba)/an>kask<ckask>g\y\y/or.<cp3sxcTprogxcgiymek> 

INTLS;<sstu5>koymakistoput, right? Ko>fi'4i*<wHvowxwsoftConsxwpronxwkoymak>

T: koydugu ugurtma

INTLS;<ssti/5>koydugu ugunma<wpartipxwwOrderxcu(urtma> aTabaya*<wwOrder> i;ok ....The kite which she is putting in the car.
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T: arabaya koydugu u?urtma.

INTL5:<sstu5> aTaba’ia<cdot><cbuffxcaraba> \(.o\/(iuguufuttma<cpartipxcugurtma>fok<cAdj>rerk\\.<cAdj> 

\NJ\.A:<sstu4>kor\u%ar\kadin\aT<cplr><cpartip><ckodin>iok<cAdi>muttu.<cAdj>

T: 5ah5kan bgrencilerim.

INTL3:<ssfu3>?ama5irmakinesi*<iv/oo<wfomo^/r-mok/nes/> oturan bayan.<cporb'p> Beside the washing machine?

T; gamajir makinesinin yanindaki bayan

INTL3:<sstu3>siyah<C/4c(;> ayakkabi<coyo/(/cot)/>giyiyor.<cp3sxcrpragxcg/ymek>

\N'Tl5:<sstu5>s'\gar3mo\asi...<ccompNounxcsigaro-molasi>araba^/a<cdat><cbuffxcaroba>kos/(iugu<cportip>ufurtma.<cugurtnna>  
Where is the personal pronoun?

T: koydugu, koydugumuz, koydugum.

INTL5:<sstuS>ah he sheit.

INTL3:<sstu3> tirmandigimiz dag<cpartipxcdag> iok<cAdJ> yuksek.<c>4c(;>

T: afiyet olsun.

INTLl;<sstui> kelime dagarc^\<ccompNoun><ckelinne-dagarcigi> nedir?<cQ>

T: vocabulary 

INTLl:<sstui>is it likedag?

INTLl:<sstuJ>reach a verdict. Bunu 6niemek<cdnlemelove<cConJ>ada\et'm<cadalet>erken<cAdv>tece\\\si<ctecelli>ifin.<cpart> 
Onlemek is to prevent?

T: evet. In order to prevent this and in order to —emmm- 

INTL3:<ss(u3> ka I in kafalKc/tdp is stupid?<cQ>

T: yes. Bu kizburada ne yapmij? Sapini...

INH3:<sstu3>sa5ini<cpss3sxcoccxcsof>fir5alami}.<cp3sxcT/nfvPostxc\/er/(rfo/omo/t>

INTL5;<S5tu5>yuzunu<cpss3sxcoccxcyuz>yikiyor*<cp3sxw7progxcyi/tomok>yikami5.<cp3sxcr/nfvPosfxcy/koma/t>

T: yuzunij yikamij. Peki 

INTLS:<sstu5>whyis ityikamij?

T: becauseyou werenotthere.

INTL5:<sstuS>du5almi5.<cp3sxcT'/nfvPostxcdu5-o/mo/t>

INTL3: dujalmak, right?

T: ?bpu pikarmakistheverb. INTLl biliyor musunuz?Cbp gkarmak.

INTLl:<sstui> ber\f\karmi\/orum.<cplsxcNegmA><cTprogxc(dp-gikarmok>

INTL3:<sstu3> f ok ayip<c/n5(>

T: kim pikariyor?

I NTLl: <sstu I > be n <cp ls> ge ne II i kle. <cAd v>

T: evet punkii erkek i5i. Bu adamne yapmij.
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Alhtelefonetm '^<cp3sxc TInE vPastxc telefon -etmek>

IIMTL3;<sstu3>arkada5a<cc/citxcorArodo5>telefon simii.<cp3sxcTlnEvPastxctelefon-etmek>

T: ne konujmujiar?

INTL4:<sstu4>ma5,<cmof>futbol.<c/i;ti)o/>

INTL3:<ssti/3> is it just maf <cmag> konuimui\aT.<cp3pxcQxcTlnEvPast><ckonu}mak>

T: ij konu5mu§lar, ma?konujmujiar, ma?lailgili konu5mu5lar. Neyapmij?

\NinS:<sstu5>gei6\Tm\i.<cp3sxcTlnEvPastxcgezdirmek>K6pek<ckdpek>geztiivm\i.<cp3sxcTlnEvPast><ck6pek-gezdirmek>

T: tekrar dujalmij.Coktemiz bit adam. Her zamandujaliyor.

INTL3:<sstu3> d ujta ki adam<cpartipxcadam>

T: du^taki adam tekrardujalmij. Bu neyapmi5?

All: u>fumui<cp3sxcTlnEvPastxcuyumak>

T: neden uyumujadam?

All: fok<cAdv>yoTu\m\ii<cp3sxcTlnEvPastxcyorulmak>

INTL3 :<sstu3> gok<cAdv>\%yaptm%,<cp3sxcTlnEvPastxciyyapmak> fok<cAdv> fa\iimii,<cp3sxcTlnEvPost><cgalismak> gok<cAdv> 

yoTu\m\ii.<cp3sxcTlnEvPastxcyonjlmak> Bu ne yapmii7<cp3sxcQxcTlnEvPast><cyapmak>

INTL5:<sstu5>ko5uyor—<cp3sxwTlnEvPas1xckogmak>ko%m\i%<cp3sxcTlnEvPast><ckogmak>

T: bu ne yapmij?

All: flut ga\tm^.<cp3sxcTlnEvPastxcflut-(almak>

INT1.3;<S5tu3>it is to play an instrument.

T: yes.

INTL5;<sstu5>if you want to say she will play an instrument. It would be palacagi— falacagiii*—

T: palacakmii, flutpalacakmij. Bu neyapmij?

\NTLA:<sstu4>giy\nmii.<cp3sxcTlnEvPastxcgiymelo 

T: bu ne yapmi5?

\N'n3:<sstu3>dii\erim<cpss3sxcaccxcdig>f\rga\am>i<cp3s><cTlnEvPostxcdi}-firgalomak>

\NTl5:<sstu5>tem\zlem\i<cp3sxcTlnEvPastxctemizlemek>

tNn.A:<sstu4>ti\f\er\<waccxcplrxwdig>

T: dijierini accusative case. Onun dijlerini 

INTL5:<ssfuS>can of coke?

T: kutu kola.

14MART2013 

T: kim Ilk?

INTL5:<sstuS> ben. annesile*<cport><wpron> onun hakkinda<cporO kot\u^um.<cplsxcTpastxckonugmak> Bu sabah<cAdv> 
fOCuk<C(OCuk>erken<cAdv> ka\kmii.<cp3sxcTlnEvPastxckalkmak> Kahvalti yaprmi.<cp3sxcTlnEvPastxckahvalt-yapmak> Du?
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a\mii.<cp3sxcTlnEvPast><cduf-olmolo Okuia<cdatxcokul> g\tm\^.<cp3sxcTlnEvPastxcgitmek> 0<cp3s> fok<cAdj> mutlu<c4£yj> 
iunku<cConj> ok\i\u<caco<cokul> bit'rdikten sonta<cpan>dukkana<cdatxcdukkan>gf(iecekmii<cp3s><cTlnEvPastxcgitmelc> 

\ie<cConj>ceptetek>n<waccxwcompNoun><wcep-telefonu>a\acakmii.<cp3sxcTlnEvPost><colmak>

T: veya gidip cep telefonu alacakmij.

\Niyk5:<sstu5>ve<cConj>(iiikkanina*<wdatxwdukkan>g\Xt\g,\zama'n<cpart>o<cp3s>para'ii<caccxcbuff><cpara>

un\itmuf<cp3s><cTlnEvPast><cunutmalc> oyle eve<cdotxcev> gok<cAdv> hizli<cAd\/> ko^mu^.<cp3sxcTlnEvPastxcko^malo

Oukkana<cdatxcdukkan>geniibnmiii<cp3sxcTlnEvPastxcgeri-ddnmek>cept.e\efor\u<ccompNounxccep-telefonu>
a\mii<cp3sxcTlnEvPastxcolmak>gene\ie<cdatxcev>koimui.<cp3sxcTlnEvPastxcko}maloA\\eye<wpss3sxwdat><waile>cep

tetefon<woccxwcompNounxwcep-telefonu>gdsterrTii.<cp3sxcTlnEvPastxcgdstermek>On\ar

hoi\ar\rmi.<cp3p><cTlnEvPastxwVerbe^nmek>

T; cep telefonunu* histelephone.

\NiTl5:<sstu5>fOCuk<c(OCuk>koiuyor.<cp3sxcTprogxckofmak>

T: harika. Cokguzel. Bu mu?

INTL3:<5Stu3> blokflut5alan<cport/p> kizda<c/ocxck/z> sap brgusu<ccompNounxcsag-drgusu>varm\i.<cExistxcTlnEvPast> 
Sa(mda<cpss3sxc/ocxcso(> kurdele<ckL/rde/e>varmi}.<cExist><cT/nEvPost> Elinde<cpss3s><c/ocxce/>blokflut<cWok//ut> 
tutuyormu}.<cp3s><cTlnEvPastxctutmok> Okulda<c/ocxcokul> ikinckc-^dp siniftaym\i.<cp3sxclocxcTlnEvPastxcsinifi> ikinci<c/ld/> 

s\ntita<clocxcsinip> et\stTumar\<censtrumon>ga\an<cpartip>bgreT\cder<cplrxcbgrenci>orkesUada<clocxcorkestra>^rki 
sbytuyor\armi%.<cp3pxcTlnEvPastxcfarki-sdylemek> Jarki sbyleyen foaik\aT<cplrxcportipxcfocuk> 
kotodaymty<cp3pxclocxcTlnEvPost><ckoro> Evvelki vil<c?>di/>fok<c4dv>6nemli<c/ldy>bir vari5ta<c/ocxc)/onf>bdul 
kaianmii.<cp3pxcTlnEvPostxcbdul-kazanmok>

T: saplanbrguluymup.

INTL5:<sstu5> an\amad\m.<cpls><cNegmAxcTpastxcanlamak>

T; saplanbrgulijymu?, brgil

INTl4:<sstu4>erkek bii*<wwOrder>du%aUyor.<cp3s><cdus-almak> Og hafta bnce«:Adv>gegen*<wAdv> 

yikanmii.<cp3sxcTlnEvPastxcyikanmak>Su<waccxwsu>se\/mem\i*<cp3sxcTlnEvPastxcsevmek>

T: su sevmiyormuj.

INTL4:<sstu4> bu nedenle<cpart>onun<wpss3s>e\bise\er'm\<cpss3sxcaccxcplr><celbise>g\ymii*<cp3s><cTlnE\/Pastxcgiyinek> 
sonra<cpart> bi r fantada<wdotxw(onta> igin<wAdv> igin*<wAdv> is\ak<cAdjxcislak> e\b'\se\er<waccxcplrxwelbise> 

koymuf.<cp3sxcTlnEvPastxckoymok>

T; bi r pa nta ni n i pine I sla k e I bi sel erini koymup.

INiTLA:<sstu4>lz\ak*<wpronxwislok>e\bizeler*<wpron><welbise>koymuf.<cp3sxcTlnEvPast><ckoymak>Qantanin

ininde*<cAdjxwpron>

T: ipinde

INTl4:<ssti;4>ipinde ipinipin secretiy?

T; evet ipin ipinagiadi mesela,

T: onun elbiseierini giymipdegil. Kendieibiselerinigiymij.l emergence of self)

T: bu nedenie, bundan dolayiayni5ey 

INTL3:<sstu3>you never say buniardandolayKcport>

INTL5:<sstu5> dukkana<cdatxcdukkan> geri dbnrnji<cp3sxcTlnEvPast><cgeri-ddnmek> cepteieionu<ccompNounxccep-telefonu> 

almi.<cp35xcTlnEvPa5txcolmak>

T; dukkana geri dbnijp cep telefonu almip.
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INTL5:<sstu5>bir cijmle. Kiz<c/tK>50cul«Cfocu/t>flut fa\mi.<cp3sxcTlnEvPastxcflut-(almak>Sina\i*<wdotxwsinav> 

hazir\anrmi.<cp3sxcTlnEvPastxchazirlanmak>

T: sinava hazirianmij. To prepare for something.Yari^a hazirlanmak.Smav ignhazirlanmij, Aym jey,

INTL5:<55fu5> kadiin<ckadin> eTker\<cAd\/> ka\kmii.<cp3sxcTlnEvPastxckalkmak>'<uzunii<cpss3sxcaccxcyu2>  

yikamii.<cp3sxcTlnEvPostxcyikomak>Mam<cadam>tiii\en<wpss3sxwaccxwdij>firfatamii.<cp3sxcTlnEvPastxcdii-fir(alamak>

T: dijierini firgalamij.

iNTLS:<sstu5>yat.ak<wdotxwsoftConsxwyatak>gitrni.<cp3sxcTlnEvPastxcgitnnek>

T; yataga, to the bed.

IN'n.5:<sstu5>adiam<cadom>g\yinmii,<cp3sxcTlnEvPastxcgiyinmek>\^<cdatxci}>gitmii.<cp3sxcTlnEvPastxcgitmek>

T: Giyinip ije gitmij, ayni jey.

INTl4;<ssto4>telefon<cte/e/or)>eden<cport/p>erkek<cAd/>ogretmeni<wpor(xwdgretmen> 
konusmui* <cp3sxcTlnEvPastxwpronxwkonu}molo

T: telefon eden erkek bgretmenlekonujmuj.

INTlA:<sstu4>o<cp3s>hast.a<wAdj>ona<cp3sxcdat>ar\\at.mii*.<cp35xcTlnEvPast><cRepSpxcanlatmalc>

T: 0 hastayim demij.

INTL4:<sstu4> bu duTu*<wpronxwdognj>deg\\rni.<cDegilxcTlnEvPastxcdogru>

T: bu dogru degilmi?. Gocukyalan sbyltiyormu?.

INTL4;<ssfi/4>5unku<cConj>on dak\ka<cAdj> sonra<cpart> kopek*<wpronxwkdpek> geid'\Tip<wpartip> fok<cAdj> 

mut\umuf*<cp3sxwbuffxcTlnEvPastxwpronxwmutlu>

T: evet 50k giize I. Bajka? Bu kadar.

INTL3:<S5tu3> resimdeki<c4dy> k6pek<cparp'pxck6pek> fok<cAdj> rahatmii.<cp3sxcTlnEvPastxcAdj> Gezdiren adamitKcpor6p> 
kaiasir\da<clocxccompNounxcNouadamin-kofasixckafo>iapka<c}opko>vaTmii.<cExistxcTlnEvPastxcpartip>lkis\ 
aUfver\f<cdatxcbuff><ccompNounxcali}veri}-merkezi>merkezine gidip,<cpartip>y\yecek<cyiyecek>a\ip,<cpartip>e\ie<cdatxcev> 
d6nmuf.<cp3pxcTlnEvPastxcddnmek> Bildigimkadariyla<cpor£>adam<codom>ak5amyemegi<cok5om-yerr)eg/>yaparken<cport;p> 
k6pek<ckdpe/(> uyumui.<cp3sxcTlnEvPastxcuyumak> (^6p<ccompNounxc(dp-torbasi> torbasi tutan goc\jk<cporbpxc(ocuk> 
5ort<C5orf> ve<cConj> tijorKct/jorO giym\i.<cp3sxcTlnEvPastxcpartipxcgiymelo Gr\<cAdJ> torbanin<ctorbo> ya ni ndaki 
lorba<ctorba>s\yamii*<wAdjxwpron>herPeriembe<cAd[/> now this I dontknow. Cocugun<cfocu/f>?6pu<coccxc/Voufdp>atmasi 
I azi m m I <cp3sxcn eco

T: harika.

INTL3:<sstu3>telefon eden<cpartip> iocugiin<cps53sxcgocuk> e\\ndek\<cAdj>ka\em<ckaleiv>kisaymi%.<cparbpxcAdi> Zok<cAdv>

konuiup<cpartip>teiefonu<caccxctelefon>kapatmtf.<cp3sxcTlnEvPastxckapativak>^ocuk<cpocuk>du^a\ip<cpartip>

safim<cpss3sxcaccxcsag>yakami%*<cp3sxcTlnEvPastxwpronxwyikamak>

T: yikamij.

INTL3:<sstu3>l knew this was wrong. Can we say jampuan yapmi5. Dujtan akan su* dujtanakar su* akansusicakmij. Herhalde.

T: funkij buhar var. Buhar, steam.

\NTl3:<sstu3>derie<cdatxcders>otobus\e<cpartxcotobus>ge\d\m.<cplsxcTpastxcgelmek>

T: INTL3 derse otobuslegeldim dedi.

INTL4:<ssti/4>INTL3 derseotobuslegelmesi*, ge\t6gi*<wneccxwgelmek>emmm—

T. geldiginisoyledi.

134



\NJlS-.<sstu5>i6'i\emii.<cp3sxcTlnEvPast><csdylemek>

T: yoksoyledi. You werethere. Derseotobiislegeldigimizi

21 MART 2013

TES: Turkish ErasmusStudent 

INTL5:<5stu5>bu dersen zor.<cAd/>

T: evet en zor ders. Ama en zor almaligunkij artik intermediate siniz. Ama 5byle. Benzerbirjey post beginnerdadaoluyor. 

INTL3:<sstu3>pabuk olmaliyim*<cneccxcfobuk-o/mok>

T: gabuk olmalisin,

INTll:<sstul>merhaba Hojgeldin*

INTLl:<sstul>Trinity de<c/oc><ctnn/ty-ko/ey>neyapiyorsun?<cp2sxcQxcrprog>

Turkish erasmus student TES: degisimbgrencisiolarakgeldim.

T: Exchange, degijim.

TES: bir seneegitimimeburada<cdolxcders>devam ediyorum.

T:yavajyavaj. Mtirnkunolduguncabasitkelimeler kullan.

TES. Bir sene burada kalacagim. Felsefede mastir yapiyomm. Birsenesonra ttirkiyeyegeri dbnecegim.

T: nerelisin?

INTL5:<S5fi/5>you are from Istanbul.

TES: geri dbndukten sonra tezimiyazacagim.

INTL5:<sstu5>thesis 

INTLl:<sstul>Ne hakkinda?<cQ>

TES: gtizel bir soru.

T: ne hakkmda

TES: undescipheral voice verusselda sayi konsepti uzerine yazacagim, injallah.

INTL5:<sstuS>in5allah.<c/n5(>

\NiTl.l:<sstul>\ngi\'ace<cingilizce>dean\ami^or\a.<cplpxcNegmAxcTprogxcanlomak>

TES: iki felsefedninsayi konsepti hakkmda farkli gbrijjlerivar.

T: farkli goruj-gbrmek,see —view.

TES: tezimde onlarin bugbrujlerini karjila^tirmali bir jekilde 

T: karji?Opposite. Karjilajtirma-compare

INTL4:<5Stu4>matematics<w'pronxwmotemoO'k>biliyormusunuz?<cp2pxcQxcb//mek>

TES: undergraduate?

T: lisansolarak matematik muhendisligi okudum.
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INTLl :<sstul> burada okumak \ie<cCon]>\stanbu\da<clocxcistanbul> okumak arasinda bijYuk<c,4dj> birfark<c/5dy>var mi?<cfx/sf><cQ> 

TES: var.

IN‘n.5:<S5tu5>INTL4 matematikdgretmen\<ccompNounxcmotematik-6gretmeni>

T: INTLl: bir jey sordu, dinleyin.

\N'ni:<sstul>dubl’mde<wpartxcdublin> istanbulcla<c/ocxc/5tonbu/>okumak arasinda* buyuk<c4c!i>birfark<c4d/>var 

mi?<cfx/st><cQ>

T: big difference

INTL4:<sstu4> ne fark?<wfx;stxwQ>

TES: var. iki universitenin emm-istanbuldaki universitemile trinity college arasinda egitim sistemi olarakfark var.

T: egitim sistemi 

All: education system.

TES: bugiin bajka biranafarklilik isedilin, egitimdilinin ingilizce olmasi.

T: bajka biranafarklilik? Ana? Anne?

All: mother emm-main

T: yes main difference. Mesela anadil, mothertongue.

TES: 5imdilik sbyleyebilecegimfarkliliklarbunlar.

\NJlS:<sstu5>an\adim<cpls><cTpost><canlamak>

INTLl:<sstuI>hangisidaha iyi sizin ign.<cQ><cpar£>

TES: trinitydahaiyi.

INTL5:<ssfuS> how many years?

T:Turk5e

INTL4:<sstu4>irlanda<c/ocxc/rfor7do>da ka5yil.<wQ>

INTl5:<sstuS>Trinity * burada ka?yil?

T: kacyildirbgrend kaliyorsunuz?

TES: yarimyil. Ge^en eyiulden beri.

INTL5:<sstuS>lastjuly. iriandada<wablxwirlando>ho5laniyor musunuz?<cp2p><cQxcTprogxchoflanivolo  

TES: irianda?Or Dublin. Hava durumu dijinda.

INTL5;<ssti/S>nobody likes the weather.

T: hig kimse irianda havasinisevmiyor.

\Nin.7:<5Stu7>ama<cConj>i\md\<cAdv>\stanbiida<clocxcistanbul>ha\ia<chava>aym<cAclj>deg\\ m\?<cConj>

TES: kontrol edebiliriz. Bengunltikolarakhergun birinternet sitesindenistanbulunhava durumunu takipediyorum.

T: takip etmek, tofollow

INTL3:<sstu3>to followa personinsanKcoccxc/nson>or?
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T: accusative insani.

\N'T\.5:<s5tuS> \ngi\\ice<cingilizce><;ok<cAdj>ior<cAdj>do you think so?

T: buluyor musunuz?

INTL5:<sstu5>ingilizceyi<coccxc/ng//izce>?ok<cA4>zor<c>4dy>biliyor musunuif<cp2p><cQxwbulmalc>

T: buluyor musunuz?

TES; ilkgeldigim zaman ingilizce ?okzor geldi bajtan. Ilk bajtan.zaman ilerledikfe hem benalijtim hemde irianda. Konujma konusunda 

sikmti fektim.

T: suffer, sikinti fekmek.

INTL4:<ssfu4>gaelic konu^uyor musnia?<cp2pxcQxcTprogxckonu}mak>

TES: hayir. Sadeceotabelalari okuyup—siznedenTurkfe direniyorsunuz?

INTl5;<sstu5>fiinkij<cCony> bir evim<cpssls><cev>var.<cEx/st>Oh no ku^dasina*<wlocxwbL^<wku}adasi> bir evim<cpssJs><cev> 

var.<cExist>

T: kujadasinda

\NTL5:<sstu5>ve<cConj>benimkomiuiunii''<wpsslsxwplrxwpron><wkomfu>engliz*<wiuon><wpronxwingilizce> 

konuimuyor.<cp3p><cl\legmAxcTprogxckonu}mok> B6yle<wport>7urkge<cturkpe>6greniyor{im.<cplsxcTprog><cbgrenmek>

T:sen INTL4,INTL6

INTL6:<sstu6> Kuiadasi<wlocxwbuffxwkujada5i> e\iim*<cpsslsxcev> komiuianm<cpsslsxcplrxckom^u> ve<cConj> 

arkadaiim* <cpsslsxwExistxcarkodo;>

INTl4;<sstu4> evim<cpssJsxcev> kusadasindasc/ocxc/cufodoso 

T: evim var.

\NXlA:<sstu4>kuiadaiida*<cloc><wbuffxwku}adasi>ev\m<cpssls><cev>var.<cExist>

T: kujadasinda evimvar.

TES: herkesin kujadasinda evi mi var?

T: INTLSyesor?

\Nn.3:<sstu3>Turki>iede<clocxcturkiye>ev\m<cpsslsxcev>yok<cExistNeg>ama<cConj>bei<cAdJ>^\ \ 'i^n<wpart> 
\star\bu\da<clocxcistanbul>duTdum*<cplsxcTpastxwkalmak>ama<cConj>\r\anday/a<cdat><cbuffxcidanda>onddkuz<cAdj>^\\  
dnce<cAdv>\r\ar\da'^a<cdatxcbujfxcirlanda> d6ndum<cplsxcTpast><cd6nmek> ama<wConj>
bilmi'^oruw<cplsxcNegmAxcTprogxcbilmek>ders<wders-falifmak>yaprr\akistedim*<cplsxcTpostxcistemek> buraya 

ge Id i m. <cp J sxc Tpastxcgelmek>

INTL7:<sstu7>{unku<cCony>apartmanim*<w/uonxwev>Mahmutlarda<ivdotxcmof)mut/or>yakin<c4dj>emm-

AnZa\^a.<wloc><wwOrder><wNouantalya>

TES: antalyadaapartmanin var?

IN'n.7:<ssfu7> hayir emm-koyde*<c/ocxwpronxw/cdy> Mabmudarda<clocxcmohmutlor>'^akm<wAdj>A\ar\\/a.<wwOrder>

T: alanyayayakin.

INTLl:<sstuT> ben d6rt<cAdj>seneankarada<c/ocxcon/toro>gahii'/ordum<wpls><wTpastxwgolifmak> ve<cConj>orada kaldi|im 
zaman<c4dv>Turk5e<ctur/(fe>dgrenmeye ga\iiiyordum<cplsxcPastConxcpali}mak>\ie<cConj>iimdi<cAdv>devam etmek<wdat> 

ka ra r ve rdim *<wkarur-vermek>

TES: ankaradaneyapyordun?
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INTLl:<sstui>diplomat,<cd/p/omot>diplomat olarak 5ali5iyordum.<cplsxcPosfConxcfo//5ma/t> Buradada 

buyukel5ilikte<c/oo<cso/tConsxcftuyute/f////c>5ali5iyorum.<cpJsxcrpropxcfo//jmok>

TES: tCirk bCiyukelgiliginde

\NTl.l:<sstul>fin\and\'^a<ccompNoun><cNoufinlandiya-buyul<Elgligi>bu^uke\g\ig\nde.<clocxcsoftCon5><cbu)/ukelgilik>

T: INTLl: iriandali degil.

TES; nerelisin?

INTLl:<ssti/I>Finlandiyaliyim.<cpJsxcy;n/onc//yo//>

T: ijte boyle, Coktejekkurederim.

INTL3:<sstu3>hangisi?<cQ>

T: birinci.

\NTl'3:<sstu3>fabuk<cAdv>o\maUsm<cp2sxcneccxcolmok>funku<cConj>oku\a<cdotxcokul> ge5kaliyorsun.<cp2sxcneccxcgef- 

kalmak>

iNTl.A:<sstu4>kadin<ckodin>fok<cAdj>so\eun<cAdj><csolgun>ve<cConj>\/orgun<cAdjxcyorgun>

gbrunuyor.<cp3sxcTprogxc\/ergdrunmek> o*<wpss3s> iioktora<cdatxcdoktor> g\tmesi<cp3sxcgitmek> lazim.<cneco

T: onun doktoragitmesi lazim.

INTL5:<sstL/5>i did not dothisi did that.

T: olsun.

\NT\.5:<sstu5>bir\nc\,<cAdj>\uTaci\!ir<cplrxckiroci>k>ra<ckiro>6(iemeti.<cp3pxcneccxcddemek>

T: ba§ka cevap? Kiracilann kirabdemesi lazim,kiraciIannkira odemelerigerekiyor.Sbyle INTL4.

INTL4;<sstw4> kiracilarin<cp/rxc/(/roc/> kira<ck/ro> ddewe\eTi*<c6demek> lazim.<cpJpxcneco 

T: bdemeleri veya bdemesi

INTL5;<sstuS> bundan degi\im*<wpls><wemin-olmak>

T: bundan emin degilim. ^unku burada veya burada. Kafamkanjt. Yayalar<cp/rxcyoyo>iki<c4c!(>ybnlu dnoe<wpart> fapraz<wgapraz> 

bakma*<wbakmak> gerekiyor. 0 —

T: yayalarin

INTL5:<sstuS>iki yollu<H/yon> bakmalari<cbokmok>gerekiyor.<cp3pxcneco 

T: iki ybniu veya ikiybnebakmalari veya bakmasigerekiyor.

INTL3:<5Sto3>yoldan<cob/xcyo/>ge?meden 6nce<cpart>

T: tamam dogru

INTL3;<sstu3>yayalarin<cp/rxcyoyo> iki ybne<cdofxcybn> bakmalari lazim.<cp3pxcneco 

T: yoldan ge?medenbnce yayalanniki ybne bakmasi gerekiyor. Bakmalari lazim.

INTL4;<sstu4> yol<cyo/> boyunca<cpor£> gitmede n 6nce?<cpart>

T: it is walk along.

INTL5:<ssfu5>yayalarin<cp/rxcyoyo> iki ybnlti* gefmeden6nce<cport>

T: yayalarin yoldan gegmeden bnceiki ybnebakmalan veya bakmasi gerekiyor.
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INTL5:<sstu5>where is to cross the street?

T: Yoldan gegmeden.

\NTl4:<sstu4>\ie<cdat><ci}>g\tmeme\\ier<cp3p><cNegmA><cneccxcgitmek>

INTL5:<sstu5> hojolmak. H05 olma\aTi<wp3p><wiyi-davranmak> lazim.<cnecc>

I NT1.4 :<ssto4>olmasi

\N'n.3:<sstu3>muiteT\*iere<cdatxcplrxwpron><wmu}teri> nazik<cAdv>da\iranmasi<cp3p><cnazik-dovronmak>\ai\m.<cnecc>

INTL5:<sstu5>sdf6rler<cp/rxc5o/dr> i5aret gegtleri<ccomp/\/oon><w)/oyo-gef/d/> i5in<ivpoft>aYalari 
diuTdurmaU*<cp3pxwHvowxwpronxcneccxwdurdunvak>

T: try to correct your own mistake.

I NILS :<sstu5>lthink5of6rleryaya-emnv

T: yayalar igin i^aret gegtieridurdurmali*

T; jofdrier yayalar igni5aretgegdindeyok<wfx/st/Veg>yaya gegdindedurmali.

INTL5;<sstu5> 5ofbrler<cp/r><C5o/dr> vayalar<cp/r><cyoyo> igm<cpart>\iaret<wwOrder>

T: yaya gegidi, goforler yayalar igin yayagegidinde durmali.

T; yazayim mi?

INH4:<ssti;4> suruculer<cp/rxcsurucu> 5of6rler<cp/rxcjo/dr>

T: ayni jey

iNT\.A:<sstu4>\iaret\\<ci^aret>gefer\niie*<wpronxwcompNounxwyayo-gegdi>yaya\ar<cplrxcyaya>\i'm<cpaii> 

durmaMar.<cp3pxcneccxcdumiok>

T: suruculer ijaretli gegtierde yayalar ign durmalilar.

T: ama yaya gegididiyoruz.Sen nededin INTL3?

\Nn3:<sstu3>iiareti\<cAdj>dedim.<cplsxcTpastxcdemek>Afria<cConj>yayageg<d'inde<clocxcbujfxccompNounxcyaya-gegdi>  

jof6rlerin<c5o/dr>yayalara- yaya\aT<cplrxcyaya>\f 'm<cpart> durmasi lazim.<cp3pxcneco

\NJi.5.<sstu5>Te\efon\a<cportxctelefon>arayan\ar<cpartip>ad\aTin\<caccxcad>\/erme\\.<cp3pxcneccxcvermek>

T: telefon etmek is avert. Telefon edenler becomes a noun.senne dedin INTL4?

INTL4;<ssto4> ijimleri* <wpronxw/s/m> soylemeskcpS sxcsdy/emek> lazim.<cnecc>

T: isimlerinisdylemesilazim.

INTL5:<sstu5> ev sahib\<ccompNounxcev-sahibi> polise<cdot><cpo/rs> hirsa<waccxwhirsiz> sby\eme\\*<wp3sxwneccxwhaber- 

vermek>

INTL3:<sstu3>evsahipleri<ccomp/\/ounxwev-so/)//3/>hirsizligin haber\m<wp3sxwneccxwbildirmek> poiise<cdotxcpolis> vermesi 

\aiim.<cp3sxcnecc> I also thought there might be hirsizIiWann hakkinda<cpart>habervermesi lazim.

T: ikisi de dogru. INTL4senne dedin?

INTL4:<sstu4>evleri*<wcompWour7xwev-soh/fa/>insanlari*

T: evsahipleri

INT1.4:<sstu4> po\\se<cdotxcpolis> birs\ziMari<caccxchirsizlik> sby\emes\<wbildinvek> lazim.<cnecc>
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INTL3:<ssti/3> her 5ali5anin<cfo//5or7> i^sizlik vergisin\<caccxccompNounxci}sizlik-vergisi> bdemes\<cp3pxcddemek> lazimxcneco

INTIS :<5Sfu5> turn iifi\erm<cplrxci}gi>\iiik\ik*<wpmnxccompNounxwi}sizlik-sigortasi> 

sigorta<wiuonxwpronxwcompNounxwi}sizlik-sigortasi>6demesi<cp3pxc6demek>iazim.<cneco

Tiijsizlik sigortasi

INTIS :<sstu5> so it issigortasi bdemesi, two si. 0\veTmek<coy-vermek> ig\n<cpart>iahsen<c}ohsen>getmen<cp2sxcgelmek> 

lazim.<cnecc>

T:5ahsen, inperson.

INTI3:<sstu3> bravo<c/nt/>

T: jahsen benhifsevmem, it also means personally.

T: oy vermek ipinjahsen gelmeniziazim. Vermen lazim is informal.

INTI4:<ssti/4>hastalar<cp/r><c/)Osto>

INTIS:<sstu5> t\asta<cAdjxchasta>\nsan\aTm<caccxcplrxcinsan>

INTI3:<ssto3>can wejust say hasta olanlari.

INTI4:<sstu4> hasta<cAdJxchasto> insanlarin<cp/r><c/nsor)>

INTIS:<ssti;S> evde<c/oo<cei/> ka\masi<cp3pxce\/de-kalmatc> gerekiyor.<cneco 

T: or lazim

INTI3:<sstu3>in5aat gaiiian\annm<cp3pxcplrxcneccxccompNounxcin}aat-i}(isi>kaik<ckask>giymes\ gerekiyor.<cp3pxcneco 

T: injaat ijfisi

INTIS;<ssfiy5>in5at \igisi<ccompNounxcin}aat-i}(isi>kati<wAdJ>iapka*<wkask>g\y'mme\'i.<qi3sxcneccxcgiyinmek>

T: kati 5apka,kask.

INTIS:<sstuS>in5aat<cp/rxccompWoi/nxc/njoot-/ff/s/>i5?ileri kask<ckask>kati*<wAdj>giYinmeti.<cp3pxcneccxcgiyinmek>

T: kaskgiymeli.

INTI3;<sstu3>is it injatijfilerorin^aat ijpleri?

T: in5aat ijfileri

INTIS;<sstu5>l would say\niaat<wpronxwcompNounxwin}aat-ifgsi>iigi\eTk/i*<wbuj}xwin}aat-i}gsi>

\N'n.A:<sstu4>garson\arin<cplrxcgarson>musteT\teri*<wdatxwpronxwmufteri>  ho^o\masi<wp3pxwneccxwnazik-davranmolo 

lazim*<cnecc>

T: nazikdavranmasi lazim.

\NTlS:<sstu5>ganon<cgarson>muften\eriye*<wdatxwpartxwmufteri>ho^a\mas\*<wp3pxwneccxwiyi-davranmak>\az\m.

T: garsonlarin mujterilene nazikdavranmasi lazim.sen nededin INTL3?

INTI3:<ssto3> I said ile. 6arsonlarin<cgorson> mu5teriye<cc/otxcmujter/> ho^o\Tresi<wp3pxwneccxwiyi-davranmak> lazim.

T: hoidavranmasi lazim. H05, nazik, kibarayni jey.

INTIS;<sstu5>can weuseho§lanmakin that respect?

T: no
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28 MART 2013

Interview with INTL3

\N'U.A:<sstu4>rata*<wpron><wraki>\fecegim<cplsxcfuturxcsoftConsxcigmek>

INTL3;<sstu3> rakidan<cob/xcra/t/> netret<cplsxwTprogxcnefret-etmek> ediyortjm.

INTL4;<ssfi/4> seni<coco<c5e/i> fok<cAdv> ievi'forum.<cplsxcTprogxcsevmelo 

\Nn3:<sstu3> eiesten<coblxcefes>nefrete<i\^orum.<cplsxcTprogxcnefret-etmek> Bovver.<clnl)>

INTL3:<sstu3>can you write restaurant as restoran.

T: yes we can.Veya restaurant,

INTL4:<sstU‘J>in \zmir<wlocxwizmir>restauTantiar*<wExistxcplrxcrestaurant>

T: everything can be in plural in Turkish, su sular, hava, havalar 

INTL3:<sstu3> kuru tema.\ey/ecek*<ccompNounxwkuru-temizleyici>

T: kuru temiziikii 

INTL3:<sstu3>clothes 

T: kiyafet

INTL3 :<sstu3> Kiyafetler<cp/r><c/c;yo/et> plural?

T: it covers everthing you have in your wardrobe. Kiyafetimguzel mi?

INTL3:<sstu3>randevu aimak is to make an appointment.

T: yes

T: evlilikyildbnumu ipinejinizebir kartyazin.

ll'ni4:<ssfu4>tatil<ctotr7>i5in<cport>u?ak b\\et<ccompNounxcugak-bileti>aidim.<cplsxcTpast><calmak>7at\\<ctatil>\gin<cpan>  

ugak<ccompNounxcugak-bileti>b\\et.i istiyorum.<cplsxcTprogxcistemek>

T: INTL3 sen ne istiyorsun?

INTl3:<sstu3>restaurantta<clocxcrBstaurant> sigara ipr\ek<csigam-igmek>\st\'forum.<cplsxcTprogxcistemek>

T: hangisinden bajiamakistiyorsun? Restaurantta siparijverin.

\Nn3:<sstu3>bakarm\s\nal<cp2pxcQxcTpresxcbakmak>

IIMTL4:<sstu4> buyurun.<c/nt/>

INTL3:<sstu3>sorabilir mi'^ii7*<wplpxwsipori}-vernnek>

T: siparijverebilirmiyiz?

INTL3:<sstu3>meze<cmeze>olarak iki<cAdy>porsiyon<cpors/yon>ezme.<cezme> Bir<cAd;>porsiyon<cpors/von> 
patlican<ccompNounxcpatlican-salatasi>  salatasi, bir<cAdy> porsi yon <cpors/yon> semizotu <csem/zotu> birde bir<o4c/y>ye5il 
salata?<ccompWounxcye5/7-so/oto>Ondansonra<cport>yemekolarakbana bir<cA£#>taneiskender<c/skender>az<cAdy>yagli 

iskendet.<ciskender>

\NU.A:<sstu4>sa\ata<csalata>\/ok<cExistNeg>ve<cConj>b\r<wbira>^/ok,<cExist>o kadm<ckadin>\gin<cpart>b\r<wbira>
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yok*<c5x/st/Veg>

INTL3:<sstu3> bana<cplsxcdat> b\r<cAdj> bira<cbira>\azim.<cneco

INH4:<ssti;4>kadnn\ar<cplrxckadin>if\n<cpart>bira<cbira>^ok?<cExistNeg> Ne ignek istersiniz?<cp2pxcQ><c/steme/c> Bira<c/)/ra> 

bir ^ok<cExi5tNeg><wwOrder> kadin<ckadin>'igin*<wpart>\NOu\d you like? ister misiniz orange juice?

INTL7:<ssti/7>portakal su>iu<ccompNoun><cNouportakal-suyu>ister misiniz?<cp2p><cQxc/sfemek>

INTl4:<sstu4> portakal iu\/u<ccompNounxcigeceklerxcNouportakol-suyu> \ster misiniz?<cp2pxcQxc/stemek>

IN'n.3:<sstu3>\stem\yoTum.<cplsxcNegmA><cTprogxcistemek> Bir<cAdj>iiie<C}i}e>su<csu>ve<cConj>b'[rdebir<cAdj>tanebeya2 

5arap<c^orop> lutfen.<c/nty>

INTL4:<sstu4>beyaz5arap<C5orop>lutfen,<c/n(/>tamam.<c/n5>

INTL3:<sstu3>fankaya, buz<cbuz>gibi<cport>olsun.

INTl4:<s5tu4>ok, tamam,<c/n6>tamam.<c/n9> iki dakika.<c/nfy>

INTL7:<ssfu7>derhal.<c/nty>

T: derhal, hemen,

INTL3:<sstu3>is it politer way?

T: yani the restaurant owner would say derhal efendim.

INTL3:<ssfu3>straightaway.

INTL7:<sstu 7> b\Ta<cExistxcbira> vaT<cExist> ama<cConj> 5imdkc4d;z> soguk<w4c/;> da ha biraz<c7\a|/> sicak*<cAdj>

T; buzdolabina koydum.

INTL7;<ssfu7>it is warm.

\NTL3:<sstu3>oyuztien<cConj>b\ra<cbiro>seviyorum*<wplsxwNegmAxwsevmek>iarap<Cfarap>aUcam.<cplsxcfutur><calmak>

\NJ\.A:<sstu4>iarap<c}arap>kirmizi<cAdjxwwOrder>

INTL3:<sstu3> beyaz<c40';>

INTL4:<sstu4> o beyaz<cAdj>

INTL3:<sstu3> beyaz<ccompNounxcbeyaz-^arap> 5a rap soguk<c4c((> mu?<cQ>

INH7:<s5tu7> beyaz<ccompNounxcbeyciz-;orop> 5a rap gok<cAdJ>soguk.<cAdj> Ba5ka?<cQ>

\NTL3:<sstu3>baika<cpart>emm-tir pors\yon<cporsiyon>beyaz<wAdjxwcompNounxwtoze-fasulye>fasu\ye,<wta2e-fasulye>no - 

yeii\<wAdjxwcompNounxwtaze-fasulye> fasulye.

T: taze fasulye

INTl7;<sstu7>te5ekkurler,<c/r)5i>derhal.<c/n5>Sonra yanm saat*<w7tc/u>burada.

INTl3:<ssti/3> nefis.<c/\dy>

INTL4:<sstu4>gokemm—what is food?

T: yemek,

INTL4:<sstu4> (ok<cAdj> yemek y\yorsun.<cp2sxcTprogxcyemek-yemek>

INTL3:<sstu3>arkada5larim<cpssJ5xcp/fXcortodo5>geliyor.<cp3pxcge/mek> Be|<C/4d;>ki5i ge\iyor.<cp3pxcTprogxcgelmek>(^bp 

fii<ccompNounxcNou(dp-}i}> va r mi?<cfx/5fxcQ>
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T: gbp gig. Kuzu, lamb.

INTL3:<sstu3>ve<cCon>so|ansalatasi,<ccompA/omxcsogon-sa/o(5(>sumakli sogan sa\atasi.<ccompNounxcsogan-salatsi> 
5imdi*<rt'Ac/i/> Yeter.<c/nty>

T: gimdilikyeter.

INH4:<sstu4>afiyetolsun.<c/n5> ^imd\<cAdv>isti\/orum<cplsxcTprogxcistemek> 100 lira.

INH3:<sstu3>gok<c4c/j>pahali!<c/ldy>olamaz!<c/nf;> Bak bu kadar<cport> paTam<cpsslsxcExistNegxcpara>sok.<cExistNeg> 

INTL4:<sstu4> 5ok<c4dy> yemek!<C)«mek>

INTL3:<sstu3>6bur<c4d;>restautantta<c/oo<cresfourant>50lira.Burada 100 lira? Olamaz!<c/n5>

INTL4:<ssti;4> Bu \okanta<clokanta> er\gok<wAdj>kuiadasida*<cloc><wbuff><wku^adasi>

T: en guzel.

INTL4;<5Stu4>en gijzel.<C/4c(y>Kugadasi<w/ocxcki/fodosi>bu lokanta<c/o/conta>en guzel.<c4r#>

T: hi hi

INTL3:<sstu3>what is I don't think that. Samrmam*?<wpls><wNegmAxwsanmak>

T: sanmiyorum.

INTL4:<sstu4> hog geldiniz.<c/nty>

INTL3:<sstu3>g6rugmek-howcan we say I don't want to see you again?

T: Sizi tekrar gbrmek istemiyorum.

INTL3;<sstu3>sizi<cp2pxcdot>tekrar<c4diz>gbrmek \5Xem\y/onim.<cpls><cNegmA><cTprogxcisteivek> 

INTL4:<sstu4>size*<woccxws/z>tekrar<c4di/> gbrmek \ Aemk/orum.<cplsxcNegnnAxcTprogxcistemek> 

INTL3;<sstu3>al<cp2s><c/mprxcD/mofc>yuzlira. Haramolsun.<c/nty>

T: aaa gokagir bir laf. Veyagokagir konugtu. Haram is the opposite of halal. Laf kalabaligiyapma. Agirkonugmak. Mesela gokyalanosin. 
Qokagirbirlaf.

\NTl.A:<sstu4>se\ig\\\<csevgili>ei\m.<cpssls><ces>Bugun<cAcA/>ev\\\ikyM6niimu{niz<cpsslpxccompNounxcevlilik-yild6numu>
ve<cCony>sizden<cof)/xcsrz>hediye<c/jed/ye>yok*<cfx/stWeg>

T: Sana hediyeyok, no present for you.

INT1.4:<sstu4> no no s\i<ien<cp2sxcobl> hediye<c/7ed/ye>yok.<c£x/st/Veg>

T: aa sizdenyinehediye yok.

INTL4:<sstu4>emmm-yirmi<c4dy>yil<cportxcy//>hediye<c/)ed/ye>yok<cfx/st/Veg>sizden.<cp2pxcob/>

T: yirmi yildirhediyeyoksizden. if you add dir dir itmeanfor twentyyears.

INTL4:<sstu4>Yeter olmug.<w/nt;>

T: it is enough tolive withyou.

INTL3:<sstu3>sikildim.<cplsxcTpostxcs;kr/mok>

INTL4:<sstu4> senden<cob/xcsen> akittim\.<cplsxcTpastxcsikilmak> How do you spell that?

T: s-i-k-i-l-d-i-m.
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INTL3:<5stii3>den siktimak.

T: evet.

INTl4:<sstu4>bu nedenle<cCon7>gidii'^orum.<cplsxcTprogxcgitmek> Also 

T: you can curse the years you spent. Haram olsun!

INTL4:<ssti;4>haram olsun<c/nt/>yirmi yildir*<cport>

T: yirmi yilim haramolsun.

\NTlA:<sstu4>iirr\dii<cAdv>adam<wNouerkek-orkoda}>*\ have another man.

T: jimdi yen! birerkekarkadajim var.

INTL4:<ssti;4>ve<cCon;>gidiyorum.<cpJsxcrprogxcp/(me/(>Thatismy card.

INTL4:<sstu4>more <sstu4>

Il\m.3:<ssfu3> 5ok<cAdv>

INT1.4;<sstu4>too many.

INTL3:<sstu3>?ok<cA0';> fazla?<cAc(/xc/oz/o>Te5ekkurler.<c/r)(;>

T: afiyet olsun. Kantindenaldim.

INH3;<sstu3>bazen mandalina<crr7ondo//no>5ok<cAd;>guzel.<cAdy>Bazende fokwhatis dry?

T: kuru oluyor.

INTL3:<ssfu3>sevgili eiim.<cpsslsxce}>29<cAdj>yii<wpartxwyil>ber3beriz*<cplpxcberaberlik>b6y\e<cAdv> 
6uraca^iz<cplpxcfuturxwkalmak> herhalde.

T: 29 yildir.

INTL4;<ssti/4>yirmidoku5*<wAdyxivpron>fok<cAcf>

T: evet.

INTL3;<sstu3>28 bu5uk.<c40'y>

INTL4;<sstu4>senden<cob/xcsen>sikildim,<cp2sxcrpostxcs//t//mo/c>haram olsun.<c/n9'>Senden sikildimisl hate you? 

INTL3:<sstu3>no I am bored of you. Birkalp what is to draw?

T: fizmek.

INTL3;<sstu3> bir ka\p<ckalp>f \zi^orum.<cplsxcTprogxcgzmek> Ne guzel.<c/nty> Bir dean arrow?

T: ok

INTL3:<ssto3>G6nul<cgdnu/>isheart or It Isa literary word isn't it?

T: emm

INTL3:<sstu3>l know that you have word that you don't use everyday.

T: kalp is the organ. Goniil is what you feel with that. Everything you feel in your heart. It is where you keep your feelings. 

INTL3:<sstu3>anladim.<cp3sxcTpostxcon/omok>

T: yani kalbim kink,gbnlum kirrk. My heart is broken. My feelings a re hurt.
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INTL3:<ssti/3>how do yo say I am feeling hot and cold, it is not sogukum *<w4d;>

T: sicakladim.

INTL3:<sstt/3>aboutfeelingcold.Sogukladim*<w/i/fi;me/(>

T; ujudtim.

INTL3;<sstu3>is therea ythere.

T: yok. UjCidtim.

\N'T\.3:<sstu3>uiutium.<cplsxcTpastxcu}umek>Sicak\adim.<cplsxcTpastxcsicaklamak>

INTL4:<sstt/4>how do you say I hope not to see you. Is it gdrujmekyok.

T: umanm sen! bit daha gbrmem.

\NJ\.4:<sstu4>s6rmem.<cplsxcNegmA><cTpres><cgdrmek>

INTL3:<ssfu3>is it ummak? I hope.Sem<caccxcsen>tekTaT<cAdv><ctekrar>gdrmem.<cplsxcNegmAxcTpresxcgdrmek> 

Umarim<cplsxcTpre5xcummak>sen\<cp2sxcocog6rmem.<cplsxcNegmA><cTpresxcgdrwek>

T: umanm sen! bit daha gbrmem veya umanmtekrar sen! birdaha gbrmem. umanmgelmijtir. Umanm yolculuguniyi gegmijtir. 

INTl3:<sstu3>what ishala.

T: aunt. Ama haladersen still demek.

INTL3:<sstu3>nasil?<cQ>

T; your father's sister isyour hala.

T; karis snow.karisproflL 

INTL3:<5Sto3>how do you pronounse still again?

T: hala

INTL4:<sstu4>is gtilegtilewhen youare leaving?

T: no, hojga kal.

INTL3:<sstu3>allasmarladik.<c/n5>

INTL4:<sstu4>bugun<cAdv>evlilikvild6nemiyiz*<ivprDn><ccompA/omxwev///(7(-y//dbnumu>ve<cCony>sizden<cot)/xcs/z>vine<cAdv> 
hedive<cf)ed/ye>yok.<cfx/st/Veg'>Yirmi yi\iiir<cpart>yem<cAdj>^ed\^e<wpronxwhediye>yok.<cExistNeg>Senden<cablxcsen>  
siki\dim*<cplsxcTpastxcsikilmak> yirmiyildir*<cpor£>haramolsun.<c/nty> ^\mdi<cAd\^>/en\<cAdj>b\radam<wConjxwadam> 
butuitum*<wbulmak>\ie<cConj> s\zden<cp2pxcabl> g,id\yarum.<waynlmak>K6pek<waccxwkbpek> 

\sX\yorum<cplsxcTprogxcistemek>ama<cConj>ked'Kwaccxwkedi>tutab'i\yors\jnuz*<wkalmak>

T: kedi kalsin

\Nin.A:<sstu4>umanm<cplsxcTpresxcummak>sen\<cp2sxcacc>t.ekrar<cAdv>g6rmem.<cplsxcNegmAxcTpresxcg6rmek> 

Ho55akal,<c/nty> INTL4

T: INTL7

\N'n.7:<sstu7>ian\m*<wlntjxwpron>size<cp2pxcdat>34<cAdj>y[\'ifin<wpart> beraber<wberaberlik>teiekkuT\eT*<wlntJ>Burada 
kartinin*<iv/cDrt> i{inde<o4c(/> iki<cAdj> bilet<cf)//et> vardir*<ivfx/st> nashvilleye <wdatxwbuffxwamerika> * gideriz*<cpjpxcg/tmek> 
sen<wdatxwsen>mudu\\ii<wplrxwmutluluk>dHenm*<cplsxcTpresxcdilemek>sewg.\\i<wln^>\Nll7*

T: tekrar eder misin? Yavajyavaj.

INTl7:<sstu7>Zarnam.<clntj>iamm*<clnljxwpron>size<cp2pxcdat>'i4<wAdJ>y[ \ \pn<wpart>berabeT<wberuberlik>
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te}ekkurler*<c/nty> Burada kar\.imn*<wkort> ig\nie<cAdJ> \ki<cAdj>b\\et<cbilet>\/arcliir*<wExist> amer\ka<ia<wdatxwamerika> * 
g\(ieriz*<cplpxcTpnesxcgitmek>sen<wp2sxwdat> mut\u\uk<wplr><wmutluluk><ii\er’im<cpls><cTpresxcdilemek>sevgiti<wlntj> 

INTL7*

T: ama we would notsaysizto our husband. Senden.

INU7:<ssfu7>would it be sen or Sana?

T: Sana 34 yil ipntejekktirederim, INTL3sen desdyle?

INTL3:<S5tu3> gok<cAdJ> kisa.<cAdj> paulcugum.<c/nty> 29yildir<cport> beTabera.<cplp><cberaberlik> Boyle 
duracagii<cplp><cfuturxwkolmak>berha\tie.

T: bdyle kalacagiz herhalde.

\NTl'3:<sstu3>b\rka\p<ckalp>ye<cConj>b\rok<cok>fa(i\m.<cpls><cTpastxcfizmek>

INTL4:<sstu4>it is a broken heart is it?

T: no it is person's heart in love.

INTL4:<ssfu4>howcanyou sayyou can have the cat?

T: kediyi alabilirsin.

INTl3;<sstu3>you can takethe cat.

INn.4:<sstu4> focuk<wacc><w(ocuk> yok.<wDegil> araba*<waccxwaraba>\st\’^orum.<cplsxcTprog><cistemek>

T: what a bout the house? Who is going to have the house.

INTl4:<sstu4> evi<coccxcev> a\abilir\m.<cpls><cAbilxcalmak>

INTl3:<sstu3> ^em<cAdj> adamin<cpss3sxcadam> fok<cAdj> e\i'i<cacc><cev> var.<cExist>

INTL4;<sstu4>so you can have the house. Evi<coccxcev>alabi\i\/OTSuri*<wp2sxwAbilxwalmak>

T: evi alabilirsin. Yeni arkadajimin fokevi van ^okzengin. Tamam bajka burada bajka ne yapabilirsiniz. INTL7? 

INTL7;<sstiz7>otelde<c/ocxcotuz>kayit ’^aptiniim.<cplsxcTpostxckayit-yaptirmak>

T; tamam sbyle bakalim.

INTL7: <sstu 7> h 0 5 ge I d i n iz. <clntjxsstu4>

INTL3:<sstu3>te}ekk0rler,<c/nt;> ho? buldiic.<c/nty>

INTL7;<sstu7>nerelisin?<wQ>Nerelisiniz?<cQ>

INTL4:<sstu4>ku?adasida*<wnomxw/tu50c/osr>

T: no where areyou from?

INTL7:<sstu7>you are coming intoa hotel. I am the receptionist.

INR3:<5Stu3>irlandaliyiz.<cpJp><c/rionda>

INT1.7:<sstu7> ho§ geldiniz.<c/nty>

INTL3:<sstu3>ho5bulduk.<c/nty>

INTL7:<sstu 7> pasaportunuz<cpss2p><cposoport> var?<wfx/stxwQ>

T: mi?
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INTL7:<sstu7>var mi?<c5x/stxcQ>

INTL4:<sstu4> pasaportum<cpsslsxcposoport> var.<cEx/st>

INT1.7:<ssti;7> nerede?<cQ>

INTL4:<sstu4> buyu run.<c/nt7>

INTL7:<sstu7>te5ekkurler.<c/n9> Ka? gece ka^d\n\z?*<wQxwfuturxwkalmak>

T: kalacaksiniz.

\Nm:<sstu7>ka\aca\(simi.<cp2pxcfuturxckalmak>

INT1.4;<ssti/4> ei\m.<wpart> iki<c4dy> %aaa<cNougece> e\i<wlocxwiuonxwotel> ka\acagiz.<cplpxcfuturxckalmak> 

INTL3:<sstu3>iki<c4£/y> o<ia<coda>'[st\'^oniz.<cplpxcTprogxcistemek>

INTL4:<sstu4> bir<c4d;> oda<cocla>\ie<cConj> iki beds.

T: iki yataklibiroda.

INTL7;<sstu7> banyolu?<cportxcbor7yo> Banyosuz?<cportxcbonvD>

T: banyosuzoda.

INTL4:<ssfu4>du5<rcduf>ve<cCony>banyolu.<cportxc6onyo>

INTl7:<ssti/7>burada ei\mz<cpss2pxce}> \mza\a^/acagin\z*<wQxwfutufxwimzalamak>

T: you can ask about their names, nationality, adsoyad.

INTL7:<ssti/7>burada me5gul*<iv4a|/><wmejg'u/> what is nationality?

T: uyruk, ulke

INTL7:<s.stu7>so butada<waccxwburasi>imza\asaca^\z*.<cplpxcfuturxcimzalomalo 

INTL3:<sstu3>is it to sign it as well.

T; no bu formu doldurun. Doldunjn.

IN'n.7:<sstu7>bu foTmu<caccxcform>do\<kirmak*<wp2pxwreqxwform-doldurmak>

T: doldurun.

INTl4:<ssfu4> bu<woccxwbu> ar\\amadin\'<cNegmAxcTpastxcanlamak>

INTL7:<sstu7> bu<c4dy> i}iniz<cpss2p><c/5> bu<cAdj> adresina,<cpss2pxcadres> bu<cAdj> \i\kenz*<cpss2pxculke> bu<cAdj> telefon 

nu^mara*<wpss2pxwpronxwtelefon-numarasi>

T: numaraniz. Nu-nu-numara

INTL7;<sstu7>bzijr dilerim.<c/n^> Pasaportunuz<wpss2pxwpasaport>numara7<wQxwcompNounxwNoupasaport-numarasi>

\NT\.A:<sstu4>afedeTsmiz<clntj>ama<cConj>^az\<wQxwAbilxwyazmak> biliyor musunuz7<cp2pxcQxcTprogxcbilmek> 

'fazamam*<wplsxwAbilxwyazmak>

INTl.3:<sstu3>what istoread andto write?

T: okumam yazmamyok.

INTl4:<ssfu4>tamam ex?

INTL7:<ssti/7>what isif?
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T: eger

INTL7:<55tK7>eger<ivcon> bu ya2mayacak*<ivcon>

T: yazmazsan

INTL7: <ss tu 7> gi d i n. <creqxcgitmek>

INTL4:<55ti/4>arkada5im<cpss7sxcor/coc/o5>yazabiliyor.<cA6/7xcy(3zmo/t>

INTL3:<sstu3> ben yaziim ('^a^a'^^m)<cplsxcreqxcya^maload<cad>soyad<csoyod> telefon numarasKccompNounxctelefon- 

numarasi> adres<codn?s>pasaport numaiasi.<ccompNounxcNoupasaport-numarasi>

T: ulke

INTL3:<S5ti/3>araba p\akasi<waccxccompNounxcaraba-plakasi>imza\3Yirr\mi<wplsxwQ><wreqxwya2mak>7 (imzalayayimmi?)

T: shall I sign It?

INTl7;<sstu7>etfet<c/nf/>evet.<c/nty>

INTL4 :<ssti/4> yazamam. <cp 7 sxcNegmAxcAb ilxcyazmak>

T: yazmayi bllmlyorum.

\N'n.7:<sstu7>i\zi<wpss2p>anahtar\arina*<wpss2pxwaccxwonahtar>buyuTun.<clntj>

INTL3:<sstu3> hangl oda?<cQ> Ha ngi kaXta7<clocxcQ><ckat>

{NTIT:<sstu7> kat emm- birind<c>4cj(>kat.<wloc><wkat> Nu'^mara<wpronxwnunnaro>an(ibrt*<wpron><wwOrderxw5ayi> 

INTI.3:<ssti/3> asans6r<cosonsdr> var mi?<cfx/stxcQ>

IN'n.7:<sstt/7>hayir<c/nt;>

INTl3;<sstu3>ne </apicam<cplsxcQxcfuturxcyapmak>{ ne ya pacagim)

INTl7;<sstu7>orada merdi\venXer*<wExistxwmercliven>

\NTLi:<sstu3>bavu\u<caccxcbavul>a\.<cp2sxcimpnxcolmak>

INT1.4:<ssti/‘J> \\astay\m.<cpl5xcbujf><chasta> JimdkcTtdio basta\nm.<cp ls><cbuff><chasta>

\Nim:<sstu7>orada garson<cgarson>vat.<cExist> Bavu\\ar<waccxwbavul>o ka\abUir*<wp3sxwAbilxwalmak>

T: alabillr.

\Nin.7:<sstu7>ka\a\ab\\\r*<wp3sxwAbilxwalmalc>

T: alabillr.

INTL7:<ssti/7>oh alabilir.<cp3sxc4/)/txco/mok>

INTL3:<ssfu3> pok siikiir, <c/n(/> hadi camm.<clntj>

INTL4;<ssti/4> mutlu<cp2sxcQxc4dy> musun?

INTL3:<sstt/3>hadi<c/nty>bay bay<clny>g\d\yonim.<cplsxcTprogxcgitmek> Bar\arsokaga*<wdatxccompNounxcNoubaiiar-sokagi> 

gidiyorum.<cp75xcg/£mek>

INTl7:<5stu7>kahvalti<c/to/ii'o/t/>saat6 buguk*<wlocxcNousaat-kavrami>

INTL3:<ssti;3> 6 bu(uk?\<wlocxcNousaat-kavromi>

INTL7:<sstu7>e kadar*<cporf>emn>9 buguk*.<wdatxcNousaat-kavrami>
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INTL3:<ssti;5> 50k siiruyor.<cp3s><cTprog><csurmek>

INTl7:<sstu7>iyi geceler.<c/n5>Yarin g6rufuruz.<c/ntj>

INTL3:<sstu3> iyi geceler.<clny> Mersi.<c/nti>

INT1.7 :<sstu 7> tamam<c/n tj> t e|e kkti r ede ri m.<clntj>

INTL4:<sstu4>kiyafetlerinizi<cpss2p><coccxcp/rxcfeyo/et>g6turun.<c/mpr><cgdturme/t>

T: goturmek is tobring.

INTL7:<sstu7> nasil yardimetieb\}irim?<cplsxcAbilxcyardim-etmek>

INn.4:<sstu4> iok<cAdj> var<ivEx/st> emm— kiyafetim<cpssi sxc/c/yo/et> yeterince<c4c/v> temiz<c4dy> emmm~<w0eg/7> 

T: olmamij

INTL7:<sstu7>g6rebilirim?<wp7s><ivQ><w4i)/7><wpdnT7ek>

INTL4:<sstu4> buyurun<c/nty>

INTL7:<sstu7> nerede?<cQ>

INTL4:<sstu4>5ok<C/4dy>kirli.<c/(/d/>E5im si\in*<waccxccompNounxcNoue$imin-ti$drtu>(ok<cAdj>\dr\\.<cAdjxckirli> 

\N'T\.3:<sstu3>gbm\ek<wpss3sxwg6mlek>

T: e5imin gomlegi

\NT\.A:<sstu4>ei\m\r\g6m\egi<coccxccompNounxcNouesimin-gdmlegi>gok<cAdj>k)T\i.<cAdJ> 

INTL7:<sstu7>g6rmeyebilirim*<cpIs><w'Tprogxw4b/7><n/gDrme/t> I can not see it.

T: goremiyorum,

INTL7;<sstu7>bu<c40'y>elbise<ce/b/se>temiz.<o4dy>

INTL4;<sstu4>g6zluk<cgdz/uk> a\.<cp2sxcimprxcalmak>

I NT1.3: <ssti/3> kb rsu n ij z. <cp2pxc/<d/>

INTL7:<sstu7>emm-thedaybefore?

T: dun, ewelkigijn

INTL7:<sstu7>ewelki gun<cport>nasil ge\*ge\digirnna*<wpsslpxwpartip><iukkantias/3*<wdat><wpartipxwdukkan>

T: evvelki gun dukkanageldiginizzaman.

INTL7:<ssfu7> bu<C/4dy>elbise<ce/b/se> emm-what is stain?

T: leke

INTL3:<5sfi/3>l was justlooking.

INTL7:<sstu7>bu<cAdj>\eke<cleke> emmm— to remove.

T: bu lekeyi temiziedim.

INTL7:<sstu7>bu<c40'y>lekeyi<coco<c/e/te>temizlediydim*<cp7sxcTpostxcfem/z/eme/o 

INTL4:<sstu4> dogru<c4fl'y> yok*<wDeg//>

T; dogru degil.
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INTL7: <sstu 7> c a n' t re me mb er?

T: no it is not true.

INTL7;<ssti;7>eee* dogru<£7ta'y>

INTl3:<sstu3>yanli5<c7tcf;>

IIMTL7:<sstu7>sizemmm-i want to say to the lady you said it would be ok. Siz emmm- 

T: o temizolurdediniz.

IN'n.7:<sstu7>no I said the stain can't be removed and the customer said ok.

T: sorun degil.

INTL7:<sstu7>Sizsorun<csorun>degil<cDeg//>dediniz.<cp2p><crpost><cfiepSp><cdeme/t>

T: hi hi

\NJL4:<sstu4>sorun<csorun>(ieg\\<cDegil>de-deme(im.<cplsxcNegmAxcTpastxcFtepSpxcdemek>S\m(i\<cAdv>

\st\^OTum<cplsxcTprogxcistemek>paraim.<cpssls><coccxcpara>

T: geri istiyorum.

INTL7:<ssfu7>yarim<w/t0'y>paraniz.<wpjs2pxwpora>Vereceginiz*<wpisxw/utufxwverme/(>emm-geri  

\iereceg\n'a.<wplsxwfuturxwgeri-vermek>How can I say half of your Money back?

T: paranin yarisini.

INTL7:<sstu7>paranin yaTiiina*<wcompNounxwNouparanin-yarisi>

T: yarisini

INTL7:<ssfi/7>sini geriverecegma*<wplsxwfuturxwgeri-vermek>

T: verecegim.

tN'n.A:<sstu4>tamam<clntj>bu<waccxwbu>a\[—a\acag\m.<cplsxcfuturxcalmak>

T: bunu

\N'Tl^:<sstu4>tamam<clntj>bunu<caccxcbu>a\acagim.<cplsxcfuturxcalmak>Tamam,<cln^> gulegule.<c/nt;> 

IIMTL7:<sstu7>allasmarladik.<c/n5'>

\N'n.^:<sstu4>umarim<cplsxcTpresxcummak>sem<caccxcsen>tekrar<cAd\/>g6rmem.<cpl5xcTpresxcgdrmek>

\NJl7:<sstu7>tamam<clntj>

INTL4:<sstu4>INTL3?

INTL3:<sstu3>how can I say I am the other customer?

INTL7<sstu7>: ba5ka<cport> n\uiteT\yim.<cplsxcbuffxcmu}teri> G6m\eg\<wdatxwg6mlek> baktim*<cplsxcTpastxcbakmak> 

ve<cConj> kedini2<cpss2pxc/(ed/> var mi?<cfx(StxcQ> K6peginiz<cpss2pxckdpek> var mi?<c&(/stxcQ> dog?

INTL4:<sstu4>k6pegim<cpssisxckdpe/t>var.<cfx/5t>

\NiTl3:<sstu3>bu<wAdvxwburada>\eke<cleke>vaT*.<cExist>Kbpektukumgu<ccompNounxcNouk6pek-tukurugu>gfbi.<cpart> Belki 

evde<clocxcev>o\du.<cp3sxcTpastxcolmak>

INTL4;<sstu4> k6pegim<cpsslsxc/tdpek> outside?

T: di5arida
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INTL4:<sstu4> <ii^Tiiia<cAdjxcdi}anda> kopegim*.<cpsslsxck6pek> 

INTL3:<sstu3> ola bilir. Siz biliyorsunuz.<cp2pxcb//mefc> 

INTL4:<sstu4>Mydog. Biliyorum.

T; umanm sizi tekrargbrmem.

INTL4:<ssfi;4>that is something goodto know.

4NISAN 2013

T: Hobilerinizden sbzedin. Evlilikyildbnumij ign. Ne yapbkgefen hafta.

INTL4:<sstu4> e5imiz<cpsslp><ce5> i5in<cport> kart<c/fort> hanr\adik.<cplpxcTpastxchazirlanmak>

INTL3:<ssti/3> Testauranna<clocxcrestaurant>s\gara<csigara> istedim*.<cplsxcTpastxcisterriek>

T: restauranttasiparijverdik.

T: baika ne yaptik?

INTL3;<sstu3>kuru temd.\emeade*<wdatxccompNounxckuru-temizleyk:i>kiyafet<woccxwkiyafet>geri 

g6turiiuk.<cplpxcTpastxcgeri-gdturmek>

T: kuru temiziemeciye kiyafetleri geri gbturduk.

\NTX.4:<sstu4>ui;3kb\\ed<ccompNounxcu(ak-bileti>a\dnk.<cplpxcTpastxcalmak>

INTL7;<sstu7>ge?en hafta<cAdv>ugakb\\et\.<ccompNounxcugak-bileti>

INTL7;<sstu7>we did notdothe hotel.

INTL3;<sstu3>verystrange. Hayit*

T; evet dinliyoruz.

INTL4:<ssti;4>bugijn<cbugun>evli \iky/iki6niimurnuz<cpsslpxccompNounxcevlilik-y(ldonunnu>\/e<cConj>s\i<ien<cablxcsiz> 
yine<cConj>hediye<ched/ye>yok.<c£x/st/\/eg>Yirmi vildir<cport>yine<cAd\/>hediye<cbed/ye>yok.<cfx/stNeg>Senden<cob/xcsen> 

SI ki I d I m. <cp 1 sxc Tp astxcsikilm ak>

INTL5:<ssfi/S>what doesthatmean?

T: senden sikildim.

INTL5:<sstuS>isn'tthat rude?be careful using it.

T: sikis often.Siksik. Very often.

INH5:<sstu5>l madethat mistake. I saidTurkfe<cturk(e>6gremyonim<cplsxcTprog><cdgrenmek>ama<clnl}>b\f<cAd\z>  

s\ki\m\y/OTum.<cplsxwHvowxcNegmA><wTprogxwpronxwsikilmalo I will neverforgetthat.

T; Onun yerine fokegleniyorumdiyebilirsin.

T: senden<cob/><csen>aynliyorum.<cplsxcTpfogxcDy/T/mo/(> Ayrilmak. 

\N'TlA:<sstu4>kopek*<wHvowxwaco<wpronxwk6pek>\st\^(Xum.<cpls><cistemek>

T: veya evden ayriliyorumveya senden ayriliyorum.
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INTL4:<sstu4>and then ket&^e*<waco<wpron><wkedi>tuiabi\iiorsunia*<wp2pxwAbilxwalmak><wtutmak>

INTl5:<sstu5>forget thedog but you can have the cat?

T: yes.

INTL5:<sstu5> what isabiliyorsunuz. Ah ability.

T: in Turkish tutmak is to hold something in your hand, fantayitutturngibi. Kedisende kalsin.

tNin.A:<sstu4>umarim<cplsxcTpresxcummak>sen\<cp2sxcacc>tekTat<cAdv>gormem*<cpls><cTpresxwpronxwg6rmek> 

INTL5:<sstu5>what isgormem*

T: gdrmem

INTL5:<sstu5>ah I never seeyou again.

INTL4:<sstu4>hokakal*<w/nty><wpron>

Tpeki restaurantta.

\NiTL3:<sstu3>b3karmisina?<wp2pxwQ><wreq><wbakmalc>

T: this is how you call the waiter

INTl.S:<sstu5>bakarmisina7<cp2pxcQxcreqxcbakmak>

INTL3;<ssfu3>sipari5verebilir<ws/por/5-o/mo/(>misiniz?

INTL5:<ssfuS>ln English it would be kind of rude to say that.

Tama bakmak also means to look after. Mesela bebege bakmak. To take car.

INTL3:<55fu3> focuk bak\cBi.<ccompNounxc(ocuk-bokicisi>

INTL6;<sstu6>afedersiniz?<c/ntj>

T: olur.

INH3;<ssfu3>sipari5<cpi5xcAfa//xcs/por/f-verme/(>verebilirmivim?<cQ>

INTL4:<sstu4>hayir. I am busy.

INTL7;<sstu7> ne istiyorsunuz?<cp2pxcQxc/steme/t>

INTL3:<sstu3> bugun<cAdv> fok<cAdj> ki5iyiz.<cplpxck/5(>

INTL5 :<5Stu5> fok<cAdJ> ki^i7<cki}i>

T: many people.

INTL3;<sstu3> ik\<cAdj> porsiyon<cpors/yDn> gerkez tavugu.<ccompNounxcgerkez-tovugu> What do you call the shop wher you can buy 

all your salam, meze, and everything.

T: jarkuteri

INTL5:<sstu5>see the word siparij, it does not follow the vowel harmony.

T: yes it doesnot.

INTL3:<sstu3>iki<cAd;>porsiyon<cpors/yon>semizotu.<csem/zotu>Ve<cCor77>patlicansalatasi.<ccomp/\/ounxcpot//con-so/ot£;sr>Soslu  
patUcan.<ccompNounxcNousoslu-patlican>Bu kadar<cport>ve<cCbn/>sonra<cport>iki<cAcf/>taneurfa kebap.<ccompNounxcurfa- 
kebop>lki<cAO';>taneadana kebap.<ccompNounxcadana-kebap>\k\<cAdjxcadana-kebap>taneta\/ukg6guiu.<ccompNounxctcivuk- 

gdgusu>\k\<cAdj> tanekbfte.<ckdfte>Coban sa\atasi.<ccompNounxc(oban-salatasi>
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INTL7:<ssti/7>beklerken<cpoft/p><c6eWeme/c>bir5eY<ci)/^ey>i?er m\s\riii<cp2p><cQ><creq><cigmek>

T: beklerken, gokguzel.

INTL3:<sstu3> b\r<cAdj> 5i5e<cj/^e> beyaz ^t3p,<ccompNounxcbeyaz-$arap> b\T<cAdj> 5i5e<cf/fe> kirmizi 
iarap.<ccompNoun><cNoukirmizi-^arap>

T: rememberiken.

INTL7;<ssti/7>bzur dilerim.<c/n5(> 5arap<c}orap> sicak.<cA($>

INTL3;<sstu3> buz kovasi<ccompNounxcbuz-kovasi>v3 r mif<cExistxcQ>

INTL8:<sstuS>is whitewinejustbeyaz^arap.Tejekkur ederim.<c/n5(>

INTL7:<s5tu7>bir iki. Onbe|<c/lP'7>dakika. Derba\.<cIntj> Buyrun.<cIn 

INTL3:<sstu3>saiolun.<c/nf7>Ah dikkat eKc/ntyidtijersin. Himmmfok<cA4>nefis.<cA£#>

INTL5;<sstu5>one or two lines before the break. Amaoncetenefus ortenefus<ivoWxwtene/tis>6nce.<wport>

T; tenefus mij yapmak istiyorsunuz?

INTIS;<sstu5> So, ikinci<cAc$>cun\\e<cNoucumle> bencebob'tier'i*<wnomxwhobi>6nemli.<cAc/y>Qok<cAcl/>6nerri\.<cAdj> Benim 
hobilerim<cpssJsxcp/rxc/rob/>Turkpe*Tiirk5e<ctorkfe>6greniyorum.<cplsxcrprogxcdgrer7me/t>Cunk<cCony> 
kusadasinda<c/ocxc/(U5odas/> bir evinKwpssJsxwev> var.<cfx(st> Benim komnjnim*<wpsslsxwpronxwkom}u>

T: komiularim.

INTL5;<sstu5>kom5urlanm*<cpssJs><wpronxwkomfu>hi5 en%\\zcs*<wpron><wingilizce>b\\wi^or<cp3pxcNegmA><cTprogxcbilmelc> 

or konu^muyor.<wp3pxcNegmAxwAbilxwkonu}mak>

T: konujamiyor.lf you saykonu^muyor, it means they know itbut they don't speak. Konujamiyor.

INn5:<sstuS> benim komiu\arim<cpsslsxcplr><ckom}u>\ng\\'ace<cingilizce> konuiab\\\r*<cp3pxcAbilxckonu}malc> 

konuimam* <cplsxcNegmAxcAbilxckonu}malc>

T: konujamiyor.

INTL5:<ssfu5>ve<cCony>her<o4d7> yilturkiyeye<cc/ot><ctod(/ye> gidi\/orum.<cplsxcTprogxcgitmek>

T: fok giizel, ijte bbyle, ara?

\NTl3:<sstu3>bep\m\i<chepimiz>bitM\k.<cplpxcTpastxcbitirmek>

T: Yemekler bitti. Jimdi hesapliitfen.

INTL7 :<sstu7> besap<chesap> buyuk<cAdj> hesap.<chesop>

INTL8:<sstuS>iki yijz 

INTL7:<sstu7>iki yuzlira.<c//ro>

INTL3:<sstu3> fok<cAdj> pahali.<cAdy>

INTL7:<sstu7> gok<cAdj> paba\i<cAdj> degildir.<wDeg/7> Cok<cAd;> ’^emek\<wsoftConsxw)/emek> o\du*<wp2pxwTpast><wyemek- 

yemek>

T: pokyemekyediniz.

iNTlA:<sstu4>fok<cAdi>ieng\niz.<cplp><wDegil><cAdj>

INTL3:<sstu3>bu kaiiaT<cAdj>para<cpara>verefriyonim.<cplsxcNegmAxcAbilxcvermek>

INTL7:<ssfu7>polis*<wdotxwpo//s>telefon edenm,<cplsxcTpresxctelefon-etmek>ediyorum.<cpls><cTprogxctelefon-etmek>
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T: polise

INTL7:<ssfu7>egir* param\ierwe*<wp2sxwconxwpara-vermek>

T: eger para mi vermezsen

INTL3:<sstu3>haram olsun.<c/fit/> How do we say did you enjoy the food.

T: yemegi begendiniz mi?

\NJlS:<sstu3>eg\enmek<cVereglenmek>(ieg\\.<cDegil>I know eilenmek isto enjoy.

T: yok begenmek.

INTL5:<sstu5>what is hojianmak?

T: it is to like but be careful. You can loveanythingsevmek, but you cannot use to like, hojianmak.

INTL5:<sstu5>and begenmek isto like

T: yes to like, toenjoy, to adore

INTL3:<sstu3> it would be ^emeg\<caco<cyemek>

T: yes accusative 

INTL3:<ssto3>is it yumujak g or y 

T: yumu5akg. Yemegi begendiniz mi?

INTL5:<sstu5>did you enjoy thefood 

T: hi hi

INTL5;<5StoS>what isthe word for beak?Tenefus 

\NTl6:<sstu6>s\gar3mo\asi.<ccompNounxcsigoro-nnolasi>

INTL5:<sstoS>bu<w/tc/y>giysi<cg/ys/> teinzm\yor*<wp3sxwTlnEvPostxwtemiz-olmak>

T: temizolmamij. Something you just realized.

iNTl5:<sstu5>paTam<wpsslsxwaccxwparo>gengbtur*<wp2sxwimprxwgeri-vermek>

T: pa rami geri verinlutfen.

INTL5:<ssto5>my Money, param\.<cpsslsxcaccxcpara>

T: if you do not know the person, then you can say parami geri verin lutfen. It is still an order but a kind order. 

INTL5:<5stu5>parami<cpssl5xcoccxcpora>, my Money. What istheother way, parayim?*<wpsslsxwaccxwbuffxwparo> 

T. parami.

INn5<ssfu5>: It is the hal isn't it.

T:INTL4hadi.

INTL5 ;<sstu5> me rhaba<c/n nasi Isi n n3<clntj>

INTL4:<ssfo4>ben iyiyim<c/nty>siznasilsiniz?<c/nt/>

INTL5:<55tt/5> Ben de iyiyim.<c/ng>

T: ben iyi degilim. You aregoingtocomplain.
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INT1.5:<ssfi/5> ben iyi<c/y/>degilim.<cpls><cDeg//> 

lNTL4:<5stu4> problem<cproWem> va r m\f<cExistxcQ>

INTL5:<ssti/5>5unku<cCon7>emm bu<cAdj>g\^i<cgiysi>tenii<cAdj>o\man\ii.<cTlnEvPastxctemiz-olmak>Bu<cAdj>  
e\bis\*<wpronxwelbise>iiok<cAdj>tem\i<cAdj>o\man\tf<cTlnEvPast><ctemiz-olmak>ve\ia<cConj>emm-ve<cConj> boyle*<ivport> 
parami<cp5Slsxcoccxcpara> geri veT\n.<cp2pxcimprxcgeri-vermek>

INTL4:<sstu4> yanli},<c4c/y> ya nl 15 i s fa Ise.

T: bundan dolayi

INTl5:<sstu5>l saidboyle*

T: bundan dolayi, buyuzden

INTL5;<sstu5> bundan dolayi<cporl>param<cpsslsxcaccxcgeri-vermek><cpara>geri \ieTin.<cp2pxcimprxcgeri-vermek> 

\NTlA:<sstu4>kopek*<wExist><wQxwpron><wkdpek> kedi?<wExist><wQxwkedi>

INTL5:<sstu5> kopek*<wpronxwk6pek> ke(ii<ckedi> y/ok.<cExistNeg>

INTL4:<sstu4>50cuk?<M'fx(stxwQxcfocu/o

INTL5 ;<5Stu5> bi r ^ocdk<wpsslsxwpcx:uk> vat<cExist> ama<cConj> 5ocuk<cf ocu/t> degil<cDeg//>

T: geng kiz

INTL5:<5Stu5>gen5<c4d)xcgenf-k(z> kiz. Onun*<wp3s> 18. Coaik<cfOCu/t>deiil.<cDeg//> 

INTL4:<sstu4>50cuk<cf0Ci//t>degil.<cDeg(7>

INTL5:<5stu5>o on alti<c4c(/>ya5inda.<cyof>Onsekiz<C/4d/>ya5inda.<cyof>

INTL4:<5Sfi/4>emmm—

INTL5:<sstu5>bundan boyle*<cpart>

INH4:<sstu4> bu ?ocuk<w/ocxivf ocuk> prob\em<wExist><wproblem>

INTL5 :<sstu5> zor<c4d/> yok.<ivDeg/7> Be nim ioT<wAdj> bu giysi<iv/uonxcg/)«/> emnv

\N'n.A:<sstu4>dun*<wAdvxwpron>fok<cAdj>iem'a.<wTpastxwAdj> D\in*<wAdvxwpron>fok<cAdj>tem\z.<wTpastxwAdj>

T: dun goktemizdi.

\N'n.A:<sstu4>ama<cConj>bugun*<wAdvxwpron>bilii\/orum<cplsxcTprog><cbilmek> bu fok<cAdj>t.emii.<cAdj>

INT1.5:<sstu5> bundan boyle*<cport> param<cpsslsxcpora>^tok?<wExistNeg> Parami<cpsslsxcoccxcpora>geri 
ver\n<cp2pxcimprxcgeri-vermek>ciegi\*2<wDegil>

T: parami geri vermiyormusun? Vermek

IN'n.5:<sstuS> parami<cpsslsxcoccxcpora> geri verrnyor<qj2sxcNegmAxcgeri-vermek> musun?<cQ> 

INTL4:<sstu4>temiz<c4c/;>oluyor<wtem/z/eme/oyeni*<c4dv!>

T: yeniden temizleyecegim.

INTL5:<sstu5> emm—tamam<c/nty> ama<cCon;> \imar\m<cplsxcTpresxclntjxcummak> yann<c>4diz>

T: bu sefer, Umarimbu sefer

INTLS:<ssti/5>benimgiysim<cpss3sxcg/ys/>{ok<c4dj> tema<cAdj>o\uT.<cTpres><ctemiz-olmak>

0\urac.ak?* <wp3s><wfijtur><wpron><wolmak>
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T: olurveya olacak.

lNin.A:<sstu4>iok<cAdj>tem'a<cAdj>ama<cConj>um3r\m<cpls><cTpresxcummak>bu<cAdJ>fOC\JK<cgocuk>tat\\*<wdot><wtatil> 

gidi'/or.<cp3s><wTpres><wgitmek>

IN'n.5:<5stu5>ha\/ir<clntJ>so^\edim*<wplsxwTpastxwdennek> Benirr>gocugum<cpssl5xcgoculo gok<cAdj>geng*<cAdjxcgen(> 

gocuk<c(ocuk> deg\\.<cDegil>

INTL4:<5Sti;4> fok<wAdJ> mother? Anneler ded\yor*<wp3p><wdemek> say these things.

T: heranne boylesoyter.

INTL5:<5StuS>gbru5uruz,<c/n9>yarin<c4£Ar>g6ru5uruz.<dn^>

T: heranne

INTL5:<sstu5>veya<cCor77>benim giy/si<cpssls><wgiysi>(ok<cAdJ>tem’a\i*<wAdj><wtemiz>deg\l.<cDegil> 

Param<wpsslsxwacc><wpora>ger\<cp2pxcimpr><cgeri-vermek>venr\ama<cConJ>. what is otherwise?

T:yoksa polisekonujuyorum*

T: gidiyorum

INTL5:<sstu5>or anyorum*<cpJsxcrprogxcoramo/(>

T: polise gidiyorumveya polisianyorum.

INTL5:<sstt;5> yarin<cAdi/> g6Tecegim.<cpls><cfutur><cgdrmek> B\td.<cp3s><cTpastxcbitmek>

INTL4:<sstu4>ho§geldiniz*<c/n5(>

INTl6:<5Stu6>ho5geldiniz!<w/nty>

T: yok hojgeldinizdegil. Cuzdaninizi kaybettiniz. Karakolda polise aniatin. Like what you have in your vallet. 

INH5:<sstu5>kaybettim<cpJsxcrpostxckoybetme/t>otobuste.<c/ocxcotobus>

T: cuzdanimi otobustekaybettim.

INTL7 :<sstu 7> tamam<c/n tj>

INTL6:<sstu6> otobuste<c/ocxcotobus>yarin<wAdv>

T: dun

\Nn6:<sstu6>otobus*<wlocxwotobus>dur\<cAd\/>cu2dan\niz*<wpsslsxwacc><wcuzdan>ka>/beVim<cpls><cTpast><ckaybetmek> * 

iniz.

T: kaybettim ben.

\Nn6:<sstu6>kaybett\m.<cplsxcTpastxckciybetmek>

INTL7:<ssfu7>kaybettimin*<w/uonxwcuzdon>i5indenevar?<cfx/stxcQ>

T: ne vardi?

INn.6:<sstu6> gok<cAdj> gok<cAdj> para<cpara>

T: 50k pok para vardi.

[Nim:<sstu7>tekrar<cAdv>nerede<cQ>kaybettmiz?<cp2pxcTpastxckaybetmek>

INTL6;<sstu6>emm— p\ai<wlocxwplaJ>

T: plajda
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INTL7:<s5tu7>bakarmisiniz?<cp2pxcQxcbo/cmo/(> Kiizdiar\‘‘<waco<wpronxwcuzdan>\f\n<wAdv>bakar 
m\s\mi!<wp2pxwQ><waramak>

INTL3:<ssti/3>did you lookfor?

T: aaah aradinizmi?To serach for. To lookfor isaramak. It also means to call. Neariyorsun? What are you looking for?

\NTL6:<sstu6> evet<clntj> aTamak*<wplsxwTpastxwaramak>

T: aradim.

iNTL6:<sstu6>aratim\.<cpls><cTpastxcaramak>

INTL7:<sstu7>belki<cConj>senin kiiz{iani<wpron><wcuzdan> kumda<cloo<ckum> mi'?<cQ>

INTL6:<sstu6>evet<w/ntj>emmm- havir<c/nt/>emmm- para-hayir<c/nt/>cuzdan<cct;zdorj>

T: cuzdan yoktu. There was novallet.

INTL7;<5Stu7>emm-e5iniz<cp2pxce5>alabilir<cp3sxc4b(7xco/mo/c>belki<cCor!;>bir<oAd/>ki5i<c/c/5/>sonra<cport>senin
cundian\*<wpron><wcuzdan>birak.<wp3s><wTpresxwbimkmak>

T: belki sonra bir kijiveya birisi

INTl5:<sstu5>so it is somebody.

T: senin CLizdamni bulur veburaya birakir.

INTL6:<sstu6> injallah <c/nt)>

\NJL7:<sstu7>b\raz<wAdj>\im\z<wacc><wi}>\ie<cConj>adresm\z<waccxwadre5>buradia<wburayo>ko^*<wp2p><wreqxwyazmak> 

T: yazin

INTl7.<sstu7>'(azin<cp2sxcreqxcyozmak>ve<cConJ>telefonnumara*<wpss2p><woccxccompNounxctelefon-numarasi> 

INTL6;<sstu6>evet<w/r)fy>te5ekkur ederim.<dnfj>

INTl.5:<sstuS>bir kiji ve<cCbn;> birisi same thing?

T: evet

INTL3:<sstu3>biri isthesame?

T: biri, bir ki^i, birisi ayni jey 

INTL3:<sstu3>e-birakmak?

T: mesela buraya birak, masaya birak. Emm-bajka ne olabilir mesela? U?ak biletialin. Hadi ben 

Turk hava yollari buyumnhojgeldiniz. Siz bbyle kuyruktasmiz. Kuyruk?Tail.

INT1.5:<sstu5>to buy the plane tickets.

INTL3:<sstu3> bu<c.4dy> eiarp?<cQ><ce}arp>

T: evet

INTL7;<sstu7>yazin.<cp2pxc/mprxcyozmo/t>

T: kuyrukveya sira ayni ley. Queue.Siradaki lutfen.

INTL5 :<sstu5> siradaki<cs/ro> ne?<cQ>

INT1.4:<ssfu4> next
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T: u?ak bileti iginmi geldiniz?

\N'n.S:<sstu8>ui;a]<.bHet<w£xistNegxwaccxccompNounxcugok-bileti>^ok*<wExistNeg>e\iet<clntj>b'i\et<cbilet>

var*<wExist><walmak>

T: nereye gitmekistiyorsunuz?

INTL8:<sstuS>istanbula<cdotxc/stonfcu/>

T: ne zaman gitmekistiyorsunuz?

INTL8:<ssfuS>iki haftaemmm- ne zaman?<cQ>Bugun

T: bugun? Maalesef bugun u?akdolu.

INTL8:<sstu8>emm-yarin<c/tdu>u5ak<cA/ouufok>var?<wfx/stxwQ>

T: evet yarin ufa|imizvar. Yannsaat 11 deugak.

INTL8:<sstoS> guzel.<c,4d;>

T: adiniz? Pasaportunuziutfen? lOOOeuro.

INTL3:<S5tu3> gok<cAdj> pahali<c4d;>

INTL8:<sstu8> pahali<c/\dp degil?<cQxcDeg/7>

T: evet ama gok azsurevar. Ve yuksek sezon.

INTL8:<sstu8>gok<c/tO';> '^u\(sek<cAdj>sezon.<ccompNounxc)/uksek-sezon>

T: ve gok pahali,uzgunum. Evet 100 euro liitfen.

INTL8;<sstu8> e\ie\<clntj> buyurun,<c/ntj> ha ram olsun.<c/nt7>

T: size ugaktayemek yok. Buyunjn siradaki?

INTL5;<sstuS> merhaba<c/n9>

T: merhaba hoggeldiniz. Nereye gitmek istiyorsunuz?

INTL5;<sstu5> ku5adasinda*<wdot><ivkujodos/> no kuiadastna<cdatxcku}adasi>gidecegim.<cpls><c/utur><cg/&T7ek>

T: ne zaman gideceksiniz?

INTL5:<sstoS> belki<cCony>28 nsan<wloo<wNouTARIH>\sXi>farum.<cplsxcTprogxcistemek>

T: hmm guzel. Evet 28nisana ugaktayervar.

INTL5:<sstuS> bilet<cb(7et> aliyoriim<cQxiv/tfar7xwo/mok> buradan?

T: evet buradanalabilirsiniz. Emm* 750euro gitgel.

INTL5:<sstu5>emm- iralandaya<cdotxc/r/ondo>geri dontium*<cplsxwTpast><wd6nmek>(i6necegim.<cplsxcfuturxcd6nmek> 

T: evet gidijdbnugbiletbu. Tamam mi?

INTL5:<sstu5>ne kadar?<cQ>

T: 750 euro.

INU5:<sstu5>gok<C/4a|/>pahali.<C/4£}>

T: Evet gok pa hall.yuksek sezon maalesef.
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INTL5:<sstu5>nisan ’fuksek<cAdJ>sezon?<wQ><ccompNoun><cyuksek-sezon>

T: evet 15 nisandansonrayCikseksezon.

INTL5 :<sstu5> tamam<c/n tj> 7501 i ra

T: a a Turk lira SI yok maalesef. Euro almamgerekiyor.

INTL5:<sstu5>maalesef<c/nt7> fok<wAdj>eurom yok.<cExistNeg> Boyle?*<wporO 

T: bundan dolayi

INTL5:<sstu5>bundan boyle*<cpart>Iira be\k\<cConj>y/aTm<cAd\/>gen<i6t\ecEg\m<wplsxcfutur><wvermek>euromvar*<cExist>

T: tamam benrezervasyonyapiyorum. Tamammi? 28nisani5in rezervasyon yapiyorum. Yann tekrargelin. 

INTI.5:<sstu5>evet<c/nty>te5ekkur ederim.<c/r)t;>

T; siradaki?

INTL3:<sstu3>merhaba<c/rit/>

T: merhaba hojgeldiniznasilsiniz?

INTL3:<sstu3>iyiyim<c/rity>te5ekkur ederim.<c/nty>

T: nereye gitmek istiyorsunuz?

INTL3:<sstu3>gaziantepe<cdot><csD/tCor7sxc50z/ontep>gitmek istiyorum.<cp lsxc;stemek>

T: Gaziantepfokgulebir yerdir. Ne zaman gitmek istiyorsunuz?

INTL3;<sstu5> 6 temmuz.<cNouTARIH>

T: 6 temmuzbakayim. Evet 6 temmuzdayervar. Saat 10,11, akjam 12ve gece9 ufagimizvar.

INTL3:<sstu3>saat 10<czaman-kavrami>

T: sabah saat 10 tamam. Gidijdbntismu istiyorsunuz?

INTL3:<sstu3> donerken<cporfip> istanbula<cdo txc/stonbu/> gitmekistiyorum,<cplsxcTprogxcrsteme/(> istanbulda<c/ocxc(stonbu/> 

ka I ma k \it\yorum.<cplsxcTprogxcistemek>

T: tamam

INTL3;<sstu3>iki gun.<c<Ac/v>

T: tamam sonra istanbuldandublinegelmek istiyorsunuz.

INTL3:<sstu3>evet<c/nt/>

T: o zaman 6 temmuzdemijtiniz. Gaziantepte nekadar kalacaksmiz?

INTL3:<ssti;3>4 gun.<c4dv>

T: o zaman 6 tern muz Dublin Gaziantep gidij 

INTL5:<ssti;S> gidi}<cg;d/}>

T: yes gidijdonu?. We do not have one work like return ticket. It isgidi5dbnu5 

INTL7:<sstu7> gidi? 5iki5<cp/H5>

T: giri551k15entancexit.lt isnotgiri5, it is gidi5.
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INTL5:<situ5> how do you saysingle ticket.

INTL4 :<sstu4>t.ek<ctek-ydn>

Trtekydnveya tekgidi?

INTl3:<sstu3>tekgidi}<cte/(-g/d/pbilet?<cfa//e£>

T: evet. 10 temmuzdagazianteptenistanbula doneceksinizve istanbulda iki gun kalipl2 temmuzda dubline dbneceksiniz. 

INTl3:<sstu5> evet<clntj>

T: toplam biletiniz830 euro.

INTIS :<sstu5> toplam<ctop/om> total?

INTL3 :<sstu3>fe n3<cAdj> degl \.<cDegil>

T: adiniz?

INTL3:<sstu3>adiniz<cps52p><cod>soyadmi2?<cpss2pxc50VOct>

T: evet

INn3:<sstu3>INTL3 

T: soyadiniz?

INTL3:<sstu3> barrington 

T: telefon numaraniz?

INTL3;<sstu3>oo-sifirseksenalti, upyijzseksek ikisifir bejaltmijbej.^csoyo 

T: buyurun biletiniz, iyiyolculuklar.

INTL3:<sstu3> makbuz<cmo/cbuz> va r mi?<c£x/stxcQ>

T: evet var buyunin.Siradaki? Ho^geldiniz

\NTL4:<s5tu4>bilet\*<caccxcbilet>tekydn<ctek-y6n>ist\y(xum.<cplsxcTprogxcistemek>

T: tek yon. Nereye gitmek istiyorsunuz?

INTL4:<sstu4>\zm\te<cdatxcizmir>

T: izmire direkufujumuzyok. Istanbul uzerindeniznnire gidebilirsiniz. ister misiniz?

INTl4:<sstu4> olur<c/ng>

T: hangi gun? Ne zaman?

INTl4;<sstu4>emm-19 nisan<cNouTARIH> dogum gunum.<cpsslsxccompNounxcdogum-gunu>

T: evet 19 nisanda ugakat yervar. Tek yon istiyorsunuz.

INTL4:<sstu4>tekybn tek ydn.<ctek-ydn> Benim hig tekybnirlanda*<wd£Jtxw/r/ondo>gitmiyorum.<wddnmek>

T: iriandaya dbnmuyorsunuz.

INTL4:<sstu4>irlandaya<cdotxc//'/ondo>d6nmuyorsunuz*.<cplsxcTprogxcddnme/(>

T: dbnmuyorum.

\N'TlA:<sstu4>d6nmuyorum.<cNegmAxcTprcigxcddnmek>
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T: tamam 300euro

INTl4:<sstu4> 5ok<c4c/y> pahali.<cpoho//>

T: evet ?unku direkugujyok. istanbula gideceksiniz.istanbuldanizmire gideceksiniz.

INTL4:<5Stu4>bilet<cb/7et>var mi?<cExistxcQ> 18nisan<iv/cx:xc/\fouT'4/?/H>bilet<cb//et>var mi*<cEx/stxcQ>

T: evet var.

INT1.4:<sstu4> daha<cAdy> pahali •<cpobo//>

T: daha ucuz.

INTL4:<5Stu4>olur.<c/n5i>

T: 200 euro. Tamam alayim. Buyurun.Gulegtile. iyi yolculuklar.

INTl4:<sstu4>g6ru5uruz.<c/n5(>

10 Nisan2013

T:yediginizenkbt yemek nedir?

INTL5:<sstu5>k6tuydu<cbi#xcA0'y>vemek*<cyemek>

T: nerede yedin?

INTL5:<sstu5>gefen •^\kcAdv>7urk\^e'ie<cdatxcturkiye>ef(i\m*<wplsxwpron><wgitmek>

T: gittim.

\NT\.S:<sstu5>ve<cConj>\okantasina<wdatxwlokanta>g\ttim*<cplsxcTpastxcgitmek> ku5adasma*<w/oc><w/cufodas;> 
kujadasinda<c/ocxc/tufodosr>\okanta'^a<cdatxclokanta> g\tt\m.<cplsxcTpastxcgitmek> Emm-ge?en hafta<wAdv> to give order?

T: siparijvermek.

IN'n.5;<sstu5> sipar\i<cp3pxcTpastxcsiparif-vermek>verd\kturki;e<wiuonxwcompNounxwturk-yemegi>yemeg\*

T: tijrkyemeii

\N'n.S:<sstu5>turk<cAdj>iemeg\<ccompNounxcturk-yemegi>^emek<cyemek-yemek>istiyoTyjm*<cplsxcTprogxcistemek>

kuiu<cNoukuzu>s'\pan%veniim<cplsxcTpastxcsipari}-vermek>ama<cConj>kuiu<cNoukuzu>deg\\.<wDegilxwTpast>

T:aa kuzu degildi. Neydi?

lNT\.S:<sstu5>bi\m\’forutn.<cplsxcNegmA><cTprogxcbilmek>

T: ne?

INTL5 :<55tu5> gok<cAdj> kdtu<cAdj>

T: fok kotuydij.

\N'n.S:<sstuS>gaTsonu<caccxcgarson>ari^iOtum*.<cplsxwTpastxwaramak>

T: garsonu gagirdim.

INTL5:<sstu5>ben sana<cp3sxwdat>de(i*<wplsxwRepSpxwdemek>

T: ben ona dedim

INTL5:<sstu5> bu<cAdJ> kuz\i<cNoukuzu> degil.<cDeg//> Emm- siz o- tiedi-<cp3sxcTpastxcdemek> bu<cAdJ> kuiu<cNoukuzu> 

ama<cConj>bi\m\^onMT\.<cpl5xcNegmAxcTprogxcbilmek>
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T: kuzu degildi.

INT15 :<sstu5>evet.<clntj>

T: bajka birjeydi.

INTLS;<ssfi/S>geri d6niium.<cplsxcTpastxwgeri-vefmek>

T: geri verdim. Yemegi geri verdim.

\NiT\.5:<sstu5>iokanta(ian<cablxclokanta>iiklim.<cplsxcTpastxcgkmak>

T: hesapbdedin mi?

\t{n.S:<sstu5>heiap<chesap>bdeme<i\m.<wplsxwNegmAxwTpastxwhesap-ddemek>Dei\\'‘<wNegmA>

T: bdemedim. It is a verb. Yanliz miydin?

INHS :<sstu5> benim kocam <cpssisxc/toco> hayir.<wp3sxwNegmAxwTpastxwddemek>

T: hayir, o da yemedi. Yakiz, gokyazik, Birdaha o restorana hif gitme.

\Nn.6:<5stu6>kufuk\ugum(ie<cpsslsxclcicxckugukluk>oku\*<wclatxwokul> gittigidm*<wport/pxwpron>

T: gittigim

INTL6:<s5tu6>gittigim<cport/p>zaman prize kazandim*<ivkozonmo/o 

T: bdCil kazandim. Ne bdul?

INn.6;<5stu6> 100 euro.

T: yuzmede madalya kazandim. Buyukyan^ma vardi.

INTl7:<ssti/7>numara seka<wAdjxwwOrder>ne demek?<cQ>En guzekoAdy>5eyyaptigim*<ivpor(/p><w/wOrcfer>gefen 
mayista<c/ocxc/VouMfl/H> kapadokyaya<cdDtxc/copodD/tyo> gittigim<cportip> zaman oradaya*<W'.4d/> kiz karde5imle<c4£A/xc/c/z- 
karde}>gitt\m(<cplsxcTpastxcgitmek>b'\zb\rote\(ie<clocxcotel>iki<cAdj> gece\gn<cpart>ka\dik*<cplpxcTpastxckalmak> 
b\rinc\<cAdj> gun(3eb'izs\cak<cAdj>h3V3n\r\ba\osur\da*<wiuonxwcompNounxwNousicak-hava-balonu> 
g\ttik*<wplpxwTpostxwbinmek> o fok<cAdj> erken<cAdj>sabahta*<wAdv>g6kf/iiz\in(ie<clocxcNougdkyuzu> gun<cman2ani> 
diogumu.<wcompNounxwgun-dogumu> Mamara<cmanzaro> fok<cAdj> guieidi.<cTpostxcAdj>Birazgur\*<wAdv> gen 

iibnecegim.<cplsxcfuturxcgeri-d6nmek> 5imdi<C/4dw>tekrar.

T: birazgiin?

INTL7:<ssti/7>someday

T. bir gun geri dbnecegim. Cokguzel.

\NJlA:<sstu4>en<cAdj>sevdi\gim<cpartip>rek\am.<clocxcreklam> Gegen noe\<cAdv>aTkadiaiim<cpsslsxcarkada}> 

rek\amtia<clocxcreklom>g6zukX.u*<wrol-almak>b\Tinc\<wAdj>saat. televizyonda.<c/ocxcte/ewzyon>

T: birinci saat?

INTL4:<sstu4>first time.

T: ik kez.

INTL4;<5Sfi/4> ilk<Cy4c/i/> kez televizYOnda<c/ocxcte/ewzyon> \ie<cConj> fok<cAdj> mutlu.<cAcj(> Kanepede<clocxckanepe> 
otorop<cpartipxwpronxwoturmak>teieva’^on<ctelevizyon>g6zet\h/ordu*<wtelevizyon-izlemek>

Yarim<c4d;>dakil<a ifin.<cport>Fora halfofa a minute. Benyirmi<C/4dy>saatbu rek\ama<woccxwreklam> 

bak\atiim*<wpronxwbeklemek>

T: bekledin yirmisaat.

162



INTL4:<sstu4> i\m<i\<cAdv>fok<cAdj>\i<ci}>ifin<wpart>'fumu^ar*<wp3sxwpronxwummak>

T: yumuyor?

INTL4;<sstu4>she hopes 

T: gok i5 bekliyor.

\NTlA:<sstu4>ve<cConj>un\u<cunlu>o\ma\!.\sti</or.<wp3sxwTprogxwistemek>

T: unlCi olmak istiyormuj. Kag yaiinda, hangi reklam?

INTL4:<sstu4> ka? ya5inda,<cQxcyof>emmrTvotL]Z 

T: hangi reklamdaoynadi?

INTL4<sstu4>: hangi reklamda.<cQ>Emm—chill-RTE, yanmdakika.<c4dv>

T: gokguzel tejekkurier. Kimka Idi?

INTL3:<sstu3>di5aridavedi|im<cport/p>enkdtu<C/4dj>vemek.<cyeme/(>Birka?yildnce<c/l£A/>sidedeyken<cpor(/p>ben<cpIs> 
ve<cConj>a\\em<cpsslsxcaile> bir ldkanta'ta<cclatxclokanta>gittik.<cplpxcTpastxcgitmek>Qok<cAdj>meze<cmeze>  
yedik.<cpIpxc7postxcyeme/c-yemek>Ondan sonra<cport>ana \/emegi<coccxccompNounxcano-yemek>
bek\\yorduk.<cplpxcPastConxcbeldemek> Ben b\rf\f\nkebap<ccompNounxcNoufinn-kebap>sb>i\eni^\.<wplsxcTpastxws6ylemek> 
Ailemin<cpssJsxco/7e> ana yemek\er\<caccxcplrxccompNounxcana-yemek>geidi.<cp3s><cgelmek> Benim ana 
\/emeg\m<cpsslsxccompNounxcana-yemek>ge\meti\.<cp3sxcNegmAxcTpastxcgelmek>Garson<cgarson>baika<cpart>birk\^\ye 
veriii.<cp3sxcTpast><cvermek>(^ok<cAdj>kMdim.<cplsxcTpastxckizmak> Restorandan<cob/xcn?stDi;ront>ayrilmaya 
\ierd'ik*<wkarar-vermek>kararverd\k.<cplpxcTpastxckarar-vermek>Hesabi<coccxchesap>s6y\edik<cplpxcTpastxc5bylemek> 
ama<cConJ>garson<cgarson>\iermed\.<cp3s><cNegmA><cTpast><cvermek>D6rtdefa<cAdv>s6y\ediik<cplpxcTpastxcsdylemek>er\  

sonunda<cpart>hesabi<caccxchesap>6demeden<cparbp>gitt\k.<cplpxcTpastxcgitmek> B6y\eo\du.<cp35xcTpast><colmak>

T: aa ?ok kbtu olmuj. En sonunda hesabi bdemeden gittik.

INT1.3:<sstu3> I wanted tosay I waitedfort hepoliseto arrive.

T: polisi beWedik.

INTL3:<sstu3>we were afraid thatthe police would come and arrest us. Pd\sge\meden<wpartip>korktuk*<cplpxcTpastxckorkmak> 

no?

T: polisin gelmesinden korktuk. Yani kbpekten korktukgibi. Buyurun
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